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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon zamonaviy
tilshunosligida til birliklarini o‘rganishga antropotsentrik yondashuv jarayoni
yanada jadallashmoqgda. Jahon tilshunosligining asosiy vazifalari orasida rangni
ifodalovchi birliklarini o‘rganish alohida ajralib turadi. Tilshunos kognitologlar
insonga til tashuvchisi va ma‘lum bir madaniyat vakili sifatida e‘tibor garatadilar.
Ushbu ilmiy paradigma doirasida ikkita asosiy yo‘nalish rivojlanmoqda: til va
milliy-madaniy mentallik o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganuvchi lingvomadaniyat va
dunyoni konseptuallashtirishda tilning roli hamda til va ong o‘rtasidagi
munosabatni o‘rganuvchi kognitiv tilshunoslik. Rangni ifodalash — bu tilning
kreativligi va estetik o‘ziga xosligini Yyetkazishning samarali usuli. Zamonaviy
dunyoda “COLOUR” hodisasini o‘rganish kognitiv va antropologik istigbollar
doirasida amalga oshiriladi. Til inson tomonidan ma‘lumotni ifodalash va
yetkazish vositasi sifatida gabul qilinib, inson bilimining muhim vositasidir.
Fikrlash, idrok etish va muloqotda toifalashdan foydalanish orqali inson o‘z
tajribasini tartibga soladi va dunyo haqgidagi oz tasavvurini shakllantiradi. Rangni
ifodalovchi leksikani o‘rganish insonning vizual idrok etish va ranglar
konsepsiyalarining o‘ziga xosligini aks ettirib, uning ranglarni ganday idrok etishi
va tasniflashini tushunishga imkon beradi.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida kognitiv tilshunoslik, giyosiy
tilshunoslik, dunyoning lingvistik manzarasi va lingvomadaniyat kabi turli fanlar
doirasida til birliklarining keng gamrovli antropotsentrik tadgigotlar amalga
oshirilmogda. Kognitologiyadagi mavjud tadgiqotlarga qaramay, rangning
lingvosemantik jihatlari, tarkibiy-semantik tipologiya va lingvomadaniy
xususiyatlari, ularning konseptual ahamiyatini belgilaydigan kognitiv-diskursiv
mexanizmlar ingliz tilida hanuzgacha yetarlicha o‘rganilmagan. Antropotsentrik
prinsip bilan bog‘liq muammolarning yangiligi va murakkabligi tufayli ingliz
tilidagi rang ifodalovchilarning ahamiyati kognitiv-konseptual integratsiya nuqtayi
nazaridan to‘liq o‘rganilmagan.

O‘zbekistonda uchinchi Renessans davrida antropotsentrik paradigma
kognitiv  tilshunoslikda sezilarli darajada rivojlandi. Hozirgi vagtda
mamlakatimizda kognitiv tilshunoslik turli xil metodologiyalarni qo‘llash orqali
zamonaviy konsepsiyalarni tadqiq qilish bilan faol shug‘ullanadi va turli xil
nazariy va amaliy sohalarni gamrab olmogda. O‘zbekistonlik kognitolog olimlar
kognitiv tadgiqgotlar sohasidagi bir gator muammolarni, xususan, xalgaro adabiy
alogalar kontekstida interpretatsiyani tahlil gilish, giyosiy adabiyotshunoslik bilan
birgalikda hamda qiyosiy tilshunoslik yutuglaridan foydalangan holda, xuddi
shunday, kognitiv tilshunoslikning turli jihatlari, shu jumladan, matnda
ma‘lumotlarni tagsimlashning kognitiv prinsiplari, bilim tuzilmalarining roli,
ularning tipologiyasi va badily matnlarning interpretatsion ma‘lumotlarini
uzatishdagi ahamiyati bo‘yicha tadqiqotlar olib borilmogda. Kognitologiya
sohasida tadqiqotlar o‘tkazish zarurligi to‘g‘risida O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti SH.M.Mirziyoyev: “... bu borada O‘zbekistonda olib borilayotgan
ishlar, xususan, ilm-fan, ta‘lim, tarbiya, madaniyat, san‘at va adabiyot sohalarining
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izchil rivojlanishi e‘tiborga loyiqdir. Ular davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishiga
aylandi ...,”* — deya ta‘kidlaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5847-son; 2020-yil 29-oktabrdagi “llm-fanni
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son;
2022-yil  28-yanvardagi “2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taragqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlarida,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta‘lim
muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
PQ-5117-son qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.Mirziyoyevning
Oliy Majlisga Murojaatnomasi hamda mazkur sohaga tegishli boshga me‘yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazafalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
tadgiqoti muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya tadgiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik
davlatning ijtimoiy-huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlanishida
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi’>. Rang
ifodalovchi leksika masalalarini kognitiv tahlil qilish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar
butun dunyodagi yetakchi ilmiy-tadqiqot va ta‘lim muassasalarida olib
borilmogda. Xususan, Xalgaro Kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi (AQSH),
Buyuk Britaniyaning Kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasi (Buyuk Britaniya),
Rossiya Kognitiv tilshunoslar jamiyati (Rossiya), Francaise De Linguistique
kognitiv assotsiatsiyasi (Fransiya), Suomen kognitiivisen
kielentutkimuksenyhdistys ~ FIKLA  (Finlandiya),  Polskie = Towarzystvo
jezykoznawstwa Kognitywnego (Polsha) — shular jumlasidan. Bu kabi muhim
tadgigotlar Berkli Kaliforniya universiteti (AQSH), Manchester universiteti
(Buyuk Britaniya), Xitoyning Beihang universiteti kabi universitetlarda ham olib
borilmoqda.

Tilshunoslik sohasidagi global darajada, shu jumladan, giyosiy va kognitiv
tilshunoslikning yo‘nalishlari, til inson tafakkurining ajralmas tarkibiy qismi
ekanligi ilmiy jihatdan aniglangan. Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, dunyoni idrok

10°zbekiston Respublikasi Prezidenti SHavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. 17.08.2018.
Elektron manzil: https://uza.uz/oz/politics/Uzbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyeevning-oliy-25-01-
2020

2Sharh quyidagi manbalar asosida tagdim etilgan: www.edu.uz, academia.edu, www.cognitivelinguistics.org,
www.uk-cla.org.uk, www.pala.ac.uk, www.stylistique-anglaise.org, www.ralk.info, www.lancaster.ac.uk,
www.unige.it, www.herzen.spb.ru, www.onu.edu.ua, www.gla.ac.uk, www.en.uni-muenchen.de, www.ualberta.ca,
www.uva.nl, www.msu.ru, www.linguanet.ru.
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etish madaniy, psixologik va kommunikativ xususiyatlarga bog‘liq (International
Cognitive Linguistics Association, AQSH). Keng gamrovli tahlil natijalari, o‘z
navbatida, konseptual metonimiya lingvistik emas, balki mental birlik ekanligini
ilmiy asoslaydi (Kaliforniya universiteti, Berkli, AQSH). Pragmatik sharoitlarda
(Kopengagen universiteti, Daniya) namoyon bo‘ladigan individual rang
ifodalovchi sinflarning semiotik-stilistik xususiyatlari o‘rganildi; rang ifodalovchi
leksemalarning semantik, pragmatik, psixolingvistik va kognitiv jihatlari tahlil
gilinib, ularning natijalari metonimiya rangni shakllantirish jarayonida kognitiv
mexanizm sifatida alohida rol o‘ynashini aniqlashga imkon berdi (Manchester
universiteti, Buyuk Britaniya).

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyodagi rang nominatsiyasi
kognitologiyasi muammolari bo‘yicha tadqgigotlar quyidagi olimlar tomonidan olib
borilmogda: T.Belpaeme, B.Berlin, P.Kay, G.J.Chamberlin, M.Dowman,
C.L.Hardin, N.K.Humphrey va boshgalar®. MDH mamlakatlarida tilni o‘rganishga
antropotsentrik yondashuv va shu bilan birga, til va madaniyatning o‘zaro
bog‘ligligi masalalari quyidagi olimlar: N.F.Alefirenko, Y.D.Apresyan,
N.N.Boldirev, A.Vejbitskaya, V.V.Vorobyov, D.O.Dobrovolskiy, O.A.Kornilov,
V.V.Qizilov, V.A.Maslova, S.G.Ter-Minasova va b.* tomonidan tadqgiq gilingan.
Antropotsentrik  paradigma A.A. Abduazizov, D.U.Ashurova, T.A.Bushuy,
M.R.Galiyeva, M.Jusupov, A.E. Mamatov, N.Z.Nasrullayeva, R.U.Majidova,
SH.S.Safarov, D.S.Xudoyberganova, A.G.Yuldoshev va boshgalarning
tadqiqotlarida o‘z aksini topgan®. Rang ramziyligi bo‘yicha lingvistik tadgigotlar

Belpaeme T. Factors influencing the origins of colour categories. — Vrije Universiteit Brussel: Avrtificial
Intelligence Laboratory, 2002. — 204 p.; Berlin B., Kay P. Basic colour terms. Their universality and evolution. —
USA: California Press, 1969. — 178 p.; Chamberlin G.J. Colour: its measurement, computation and application. — L.,
1980. — 136 p.; Dowman M. Colour terms, syntax and modeling acquisition and evolution: PhD thesis. — University
of Sydney, 2004.

4Anepupenko H.®. KorHUTHBHO-CEMHONIOrHYECKas CYIHOCTh (paseonorusma // ITpobneMa CEMAHTHKU S3BIKOBBIX
€IMHUI] B KOHTEKCTE KyIbTyphl. — Mocksa, 2006. — C. 276 — 281.; Anpecsa FO.J1. O0pa3 4yenoBeka MO JaHHBIM SI3bIKA!
TIOTIBITKA CUCTEMHOTO aHaym3a // Bompock! si3piko3Hanus, 1995. — Ne 1. — C.37 — 67.; bonmpipes H.H. KorautnusHas
cemanTuka: Kypc nekimii mo aHrmiickoit ¢usonorun: yueObHoe mocobue. M3a.5-e, crep. — Mocksa-bepiun: Direct
Media, 2016. — 168 c.; Besxounkas A. S3sik. Kymsrypa. ITosnanue. — Mocksa: Pycckue ciosapu, 1996. — 412 c;
Bopo6rée B.B. JIuHTBOKYIBTYpOITOTHS: TeOpHs u MeToapl. — MockBa: M3a-Bo PY/IH, 2008. — 240 c.; JIo6poBoisckuit
J1.0. HarmonansHO-KynbTypHas crieipduka Bo ¢ppaszeosorun // Borpocs! s3biko3Hanus. — Mocksa, 1997. — Ne 6. — C. 37
—49.; Kopumno O.A. SI3pIKOBbIE KapTHUHBI MHpa KakK IMPOM3BOIHBIC HAIIMOHAJIBHBIX MEHTAINTETOB. — MockBa: Hayka,
2003. — 348 c.; KpacHpix B.B. DTHONCHXOIMHIBUCTHKA M JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS: Kypc Jekuuid. — Mocksa: UT/II'K
I'uosuc, 2001. — 284 c.; MacnoBa B.A. Beenenrie B KOTHUTHBHYIO JUHIBHCTHKY: YIeOHOE MOCOOME I (PHIIOJIOrOB. —
Mocksa: ®@munTa: Hayka, 2006. — 296 c.; Macnosa B.A. JIuarsokymstyposnorus. — Mocksa: Akanemus, 2001. — 208 c.;
Tep-MunacoBa C.I'. SI3bIk 1 MeXKyIbTypHast KoMMyHuKanus. — Mocksa: CioBo, 2000. — 624 c.

SA6ayasus30B A.A. O COOTHOIIEHUH KOTHUTUBHON CEMAHTMKU M CTUIMCTHKY // CTUINCTUKA THIIIYHOCTUKHUHT 3aMOHA-
BUii HyHanuuuiapuaa // Wnmwit-amannit koHdepenums marepuawiapu. — T., 2011. — C.14 — 16.; Amyposa [I.V.
Xyoo)KeCTBEHHBIN TEKCT KaK 3KCIOHEHT KYIBTYpHI // AKTyanbHBIE TPOOIEMBI COBPEMEHHOW JTHMHTBUCTHKA. COOpPHHUK
HayuHbIx crareid. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 38 — 47.; Bymyii T.A. SI3bIk B UCTOpHU pa3BUTH
yesioBeuyeckoit MpIcii. — TamkenT: ®an, 2011. — 384 ¢.; ['anmeBa M. SI3bIk 1 peMruo3Hast KapTuHa Mupa // Ouonorus
Macananapu. Mnvuit-Meromuk sxypHan. — Tomkent: Y3JDKTY, 2017. — Ne 1. — B. 57 — 62.; Ixycynos M. CrieruanbHas
JIEKCHKa M TOCHOBHIBI (JIMHrBOKOHTpacTHBHBIE M MeToAMYecKHe acrhekThl). — TamkenT: Meriyus, 2013. — 138 c;
Mamatos A.D. V36ex THIHM (paseManapHHUHT IAKIIAHKMII Macananapu: ABToped. wcc. ... 1-pa Guir. Hayk. — TalIKeHT,
1999. — 56 c.; Hacpynnaesa H.3. ®opmupoBanuie reHepHbIX KOHIICTITOB B AHTJIMHCKOM U Y30SKCKOU (hpa3ecoIoruuecKux
KapTHHaX Mupa: ABToped. auce. ... 1ok. ¢ Hayk. — Tamkent, 2018. — 70 c.; Cacdapos I11.C. JInHrBHCTHKA IUCKYpCAa.
— UYensbunck: YensOunckuii roc. MH-T KyiabTypel, 2018. — 315 ¢; Xymnoiibepranoa JI.C. AHTpONOIEHTpUYECKOE
TOJIKOBAHUE XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B Y30EKCKOM si3bIke: ABTOped. Auce. ... a-pa ¢ui. Hayk. — Tomkent, 2015. — 80
c.; FOmnomes A.I'. Tunma onaM Xakujard OWJIMMIIAD MKKWJIAMYM MHTEPIPETAIMSICHHIHT aHTPOIOICHTPUK MOXHSTH:
Agstoped. muc. ... nokropa ¢pui. Hayk. — T.: Y3['YMS, 2022. — 81 c.



J.Agoston, R.V.Alimpiyeva, E.N.Alimova, [.V.Beloborodov va boshqalar
tomonidan olib borilgan®. O.A.Bogdanova’ Gyunter Grass nasriga e’tibor garatib,
badily matn tarkibida rang va yorug‘likdan pragmatik ta‘kidlash vositasi sifatida
foydalanishni o‘rganadi. Rang ifodalarining psixolingvistik mazmuni A.l.Belov,
A.P.Vasilevich, R.M.Frumkina va boshgalarning tadgiqotlarida ko‘rib chigiladi®.
B.A.Bazima® rangning inson ruhiyatiga ta‘sirini, shuningdek, uning turli rang va
tuslarga psixologik munosabatini o‘rganadi. R.M.Frumkina rang va uning
psixolingvistik mazmunini tahlil giladi. N.B.Baxilinal® rus tilida rang
atamalarining shakllanishidagi asosiy tarixiy bosgichlarni ochib beradi.
A.Vejbitskaya®® rangni vizual idrok etishning universalligi va uning ta‘rifini ochib
beradi. O.A.Danilova'? rangni ingliz she‘riy matni tarkibida hissiy tasvir elementi
sifatida o‘rganadi. D.Jumayev®® hozirgi rus va turkman tillaridagi rangga tegishli
sifatlar semantikasini tahlil giladi. N.A.Zavyalova* dunyodagi ingliz va rus
tillarini aks ettiruvchi rang komponentlarini 0‘z ichiga olgan frazeologik birliklarni
o‘rganadi. Y.V.lvanova® XX — XXI asrlardagi she‘riy asarlar materiali asosida
ingliz she‘riy matnida rang anglatuvchilar rolini belgilaydi, A.A Isayev® esa rang
fenomenini inson borlig‘i kontekstida o‘rganadi.

Ko‘p asrlar davomida inson rangning jismoniy va fiziologik xususiyatlarini,
uning odamlar ongiga ta‘sirini tushunishga va uning estetik jihatlarini o‘rganishga
intiladi. Rangleksemalarni tadqiq gilish turli: lingvistik, psixolingvistik, tarixiy,
lingvomadaniy yo‘nalishlarda olib borilmogda®’.

®Arocron XK. Teopus nsera. — Mocksa: Mup, 1982. — 184 c.; Anumnuea P.B. CemaHnTHUecKasi 3HAUUMOCTb CJIOBA
U CTPYKTypa JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW TPYIIBI: Ha MaTepHalie MpuiIaraTelbHBIX I[BETOOOO3HAYCHHUH PYyCCKOTO
s3bika. — JI.: M3n-Bo Jlenunrp. yH-Ta, 1986. — 177 c.; AnsimoBa E.H. 1IBeT kak TMHIBOKOTHUTHBHAsL KaTEropusi B
PYCCKO# s3bIKOBOM KapTuHe mupa: ABToped. mucc. ... kaHa. ¢ui Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2007. — 18 c.;
Beno6oponosa M.B. KonmenT “niBeT” B IMHTBOKOTHUTHBHOM aclieKTe (Ha MaTepraie aBTOOHOTpapuIecKoii mpo3ml):
astoped. ... aucc. kaua. ¢ui. Hayk. — Taranpor, 2000. — 26 c.; bep Y. Uro o3nauator 1Bera. — PocToB-Ha-/loHy:
denukc, 1997. — 224 c.

"Boryanosa O.A. 1[BeTo U cBeT006O3HAYEHHS KaK OJHA M3 (OPM MPArMaTHIECKOro (JOKYyCHPOBAHHUS B CTPYKTYPE
XyI0KECTBEHHOTO TekcTa (Ha marepmaie mpossl . I'pacca): Asroped. mucc. ... xaHa. ¢mia. Hayk. — CaHKT-
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Rang ifodalari rang to‘g‘risidagi ma‘lumotlarning lingvistik vakili
hisoblanadi, shuning uchun ularni o‘rganish vizual idrok etish xususiyatlari va
inson ongida rang uzluksizligini tashkil etish to‘g‘risida tasavvur uyg‘otadi.
Bundan tashgari, rang turli xil moddiy hamda mavhum belgilar va hodisalarni
belgilash gobiliyati, assotsiativ ma‘nolarning boyligi bilan ajralib turadi. Shunga
ko‘ra, tadqgiqotlarning nazariy asoslari bo‘lib: rang ifodalovchilarni tadgiq
gilish!®, konseptualizatsiya yasalishiga va turkumlashtirish muammolari'®,
metonimiya tadgiqoti?®, kognitiv so‘z yasalishiga bag‘ishlangan ishlar xizmat
giladi?t.

“Rangni ifodalovchi leksika olam haqgidagi bilimlarni interpretatsiya qilish
vositasi sifatida” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi “Ingliz, o‘zbek va rus
tillarida rang ifodalashning kognitiv-semantik tuzilishi mavzusidagi nomzodlik
ishida boshlangan izlanishlarning davomi va yanada chuqur tadgigidir?®>. Rang
iIfodalovchilarning ichki tuzilishi, uchta tilda semantik maydonlarni giyosiy
tahlil qgilishga qaratilgan nomzodlik dissertatsiyasidan fargli ravishda, ushbu
tadgiqotda rang ifodalovchi leksikaning olamni bilishdagi roli, ingliz tilidagi
rang anglatuvchilar izohlovchi funksiyasining madaniyat, dunyoqarash va
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bilimlar tizimi bilan bog‘ligligi o‘rganildi. Dissertatsiyada kognitiv-konseptual
derivativ tahlil va kognitiv modellashtirishga asoslangan kognitiv-diskursiv
yondashuv go‘llanilgan, bu esa, rang konseptlarining ishlashi va ularning dunyo
hagidagi bilimlar tizimiga ta’siri hagida yangi bilimlarga ega bo‘lish imkonini
beradi. Ko‘prog nazariy yo‘nalishga ega bo‘lgan nomzodlik dissertatsiyasidan
fargli o‘laroq, ushbu tadgiqgot natijalari tarjimalar, lingvistik ta’lim uchun
amaliy ahamiyatga ega.

Mazkur amalga oshirilgan ilmiy tadgiqot ishlariga garamay, kognitiv-
diskursiv. mexanizmlarning rang konseptualizatsiyasiga ganday ta‘sir qilishi
hagidagi savollar to‘lig o‘rganilmay qolmoqda, shu bilan birga, ingliz tilidagi
adabiyotlarni antropotsentrizm tamoyillari nugtayi nazaridan to‘liq tahlili ham kam
o‘rganilgan. Bu esa ushbu dissertatsiyada ishlab chigilgan taklif va tavsiyalarning
dolzarbligini belgilab beradi.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy-
tadqiqiot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari  universitetining “Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari”
yo‘nalishi bo‘yicha ilmiy-tadqigot rejasiga muvofiq amalga oshirilgan.

Tadgigotning maqgsadi olam haqgidagi tasavvurlarni idrok etish asosi sifatida
“COLOUR?” konseptining kognitiv-diskursiv modellari va mexanizmlarini aniglash
prizmasi orgali rangni ifodalovchi ingliz leksikasi interpretatsiyasi negizida
bilimlarni shakllantirishning kognitiv jihatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

kognitiv-diskursiv usuli doirasida “COLOUR” leksik-semantik maydonining
kontekstli modifikatsiyasi va gradualligini tadgiq etishning ilmiy-nazariy asoslarini
kengaytirish;

rangni konseptual-derivativ tushunish, tahlil gilish va foydalaniluvchi rang
ifodalovchilarning kognitiv so‘z hosil qilish xususiyatlarini aniqlash;

ingliz rang leksemalarining kognitiv semantikasini tashkil etuvchi
konseptualizatsiya va toifalash jarayonlarining kognitiv mexanizmlari hamda
modellarini aniglash;

rang ifodalovchi komponentli ingliz frazeologik iboralarini kognitiv-semantik
tadqiq qilishning konseptual integratsiyasining asosiy omillarini ochib berish;

rang ifodalovchilar kognitiv-diskursiv. mexanizmlarining rolini ko‘rib chigish
va aniqglash (kognitiv metonimiya asosida), shu bilan birga, ingliz tilidagi badiiy
matnda rang ifodalash xususiyatini belgilaydigan inferensiyaning kognitiv
operatsiyasi bilan bog‘liq muammolarni ham yoritib berish;

kognitiv stilistika, kognitiv tuzilmalar va funksional xususiyatlari jihatidan
dunyo hagidagi bilimlarni interpretatsiya qilish vazifalarini sintez gilish asosida
ingliz tilidagi badiiy matnda rang leksemalarini amalga oshirishning umumiy
kognitiv-stilistik potensialini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida olam haqgidagi bilimlarni interpretatsiya qilish
vositasi bo‘lgan rang ifodalovchi leksika olingan.

Tadgigotning predmetini ingliz tilidagi matnda rang ifodalovchilarning
interpretatsiya etish salohiyatini belgilovchi kognitiv-diskursiv yondashuvning
asosi bo‘lgan kognitiv modellar va mexanizmlar tashkil etadi.
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Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash, komponent
tahlil, adabiyotni tanqidiy tahlil qilish, kognitiv-konseptual tahlil, kontekstual
tahlil, kognitiv modellashtirish usullari qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

kontekstli modifikatsiya va ular semantikasining kengayishi natijasida ingliz
rang anglatuvchilarining shakllanishiga ta’sir qiluvchi lingvistik va ekstralingvistik
potensiallar aniglangan;

konseptual-derivativ tahlil orgali ingliz tilidagi rang-tuslarini bildiruvchi
so‘zlar, iboralar va semantik hosilalarda ifodalangan turli lingvistik tuzilmalarning
leksik birliklari ma’nosini shakllantiruvchi fikrlash modellari va mexanizmlari
asoslangan;

kognitiv metonimiya rang ifodalarini yaratishning universal vositasi ekanligi
va tuslarni uzatuvchi semantik hosilalarning to‘liq interpretatsiyasi, shuningdek,
okkazional nomlar kognitiv-diskursiv tahlil orqali “birikish”, “tugatish” va
“rivojlanish” mexanizmlarining ta’siri bilan bog‘liqligi isbotlangan;

ingliz tilidagi frazeologik birliklarning qiymatga yo‘naltirilgan tavsifi,
shuningdek, “COLOUR” konseptini obektivlashtirish vositalari ochib berilgan,
bu “COLOUR” konsepti materiali asosida rang ifodalovchi komponentiga ega
frazeologik birliklarni har tomonlama o‘rganish orqali lingvomadaniy
paradigma doirasida etnik-madaniy taqqoslash uchun etalon sifatida xizmat
gilishi aniglangan;

somatik, fazoviy va konseptual uzviylik yordamida madaniyatning yadroviy
kodi hisoblanuvchi derivatologiya, frazeologiya, semasiologiya va stilistika
yordamida ifodalangan madaniyatning yaxlit rang kodi kognitiv modellashtirish
usullari negizida dalillangan;

rang leksemalari funksional yuklamasi matnda ma’nolarni qurishga, ingliz
tilidagi matnda ma’lumotni ifodalashda xulosa chiqgarishning kognitiv
operatsiyasini o‘zgartirishga qaratilgan asos sifatida, subektiv bog‘liq bo‘lgan
kognitiv-konnotativ mexanizm yordamida hamda sarlavha va badiiy asarning
konseptual-interpretatsiya tuzilishini  kognitiv-stilistik tahlil qilish orgali
adresatga kommunikativ-pragmatik ta’sir ko‘rsatishning o‘ziga xos xususiyatlari
aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

rang ifodalovchilar misolida kognitologiyada nominatsiya hodisasi
o‘rganilgan va monografiya chop etilgan;

chet tilini o‘qitishda rang atamalarining lingvistik xususiyatlarini
rivojlantirish  va rang atamalarini  kognitiv tahlil qilish tamoyillarini
takomillashtirishga garatilgan taklif va tavsiyalar shakllantirilgan;

rang-nominativ ingliz leksikasining kognitiv-diskursiv tahlili ingliz tilida
so‘zlashuvchi madaniyat vakillarining dunyoqarashi hamda dunyoni idrok etish
xususiyatlari va o‘ziga xosligini aks ettirishi isbotlangan;

rang ramzlariga ega ingliz tilidagi matnning lingvistik vositalarini
strukturaviy, semantik, kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarga ko‘ra tahlil qilish
va tasniflash metodikasi ishlab chigilgan;
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ingliz tilidagi antropotsentrik xususiyatlarni tahlil gilish orgali rang ramziyligi
bilan leksik, frazeologik va stilistik birliklarni lingvistik tavsiflash modeli
aniglangan;

dissertatsiya materiallari ma‘lum darajada ranglar leksikasi konseptual
asoslarini yanada rivojlantirishga xizmat qiladi, xususan, ranglar leksikasi
aspektidagi “birikish”, “tugatish” va “rivojlanish” mexanizmlari jarayonlarini
o‘rganish; kognitiv frazeologiya, kognitiv stilistika, umumiy va qiyosiy
tilshunoslikdagi semantikaning kognitiv-konseptual integratsiyasini o‘rganishga
xizmat giladi;

rang-nominativ ingliz leksikasidan foydalanish xorijiy tillarni o‘qitish
mazmuniga, davlat ta‘lim standartlariga, o‘quv rejalari va darsliklariga
integratsiyalashgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro ilmiy-uslubiy va
ilmiy-amaliy anjumanlar to‘plamlarida, Oliy attestatsiya komissiyasi ro‘yxatiga
kiritilgan jurnallarda va xorijiy ilmiy nashrlarda chop etilgan materiallarning ilmiy
bazasi bilan, shuningdek, yangi muammolar qo‘yilganligi, yangi muammolarning
yechimi berilgani va ingliz tilidagi rang ifodalovchi leksika tadgigot natijalarining
va dissertatsiya ishining nazariy qoidalariga muvofigligi hamda tadgiqot
natijalarining tegishli vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati tilning lug‘aviy tarkibida rang atamalarining holati ochib berilgani,
olingan natijalarning zamonaviy leksikologiya, frazeologiya, stilistika va
tarjimashunoslikning tadgigot sohasini boyitishi, shu bilan birga, semantik,
sintaktik va stilistik jihatlarda, shuningdek, qiyosiy tilshunoslik kontekstida ko‘rib
chigilgan rang leksemalariga oid olingan ma‘lumotlar kognitiv tilshunoslik
sohasidagi keyingi tadqiqotlar uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati kognitiv fan va leksikologiya sohasi
samaradorligini oshirish, shu bilan birga xalgaro axborot almashish tizimiga hissa
qo‘shish imkoniyati yaratilgani, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Kognitiv
stilistika”, “Kognitiv leksikologiya”, “Kognitiv semantika”, “Til nazariyasi va
amaliyoti”, “Kognitiv frazeologiya” kabi fanlar va kurslarni o‘qitish sohasida
qimmatli manba hisoblanishi, “Umumiy va qiyosiy tilshunoslik” hamda tadqiqot
natijalaridan dissertatsiya va monografiyalar tayyorlashda ham foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Olam hagidagi bilimlarni izohlash
vositasi sifatida rang ifodalovchi leksikaning murakkab tabiati, sergirra
xususiyatlarini o‘rganish natijalaridan kelib chiggan nazariy tushunchalar va
amaliy xulosalar asosida:

kontekstli modifikatsiya va ular semantikasining kengayishi natijasida ingliz
rang anglatuvchilarining shakllanishiga ta’sir qiluvchi lingvistik va ekstralingvistik
potensiallar kognitiv-konseptual tahlil asosida aniglanganiga oid nazariy
xulosalardan O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida AQSh Davlat
departamenti va AQShning O°‘zbekistondagi elchixonasi ko‘magida amalga
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oshirilgan SUZ80021GR3106 “The English Access Microscholarship Program”
mavzusidagi amaliy loyihada samarali foydalanilgan (O°‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2024-yil 28-maydagi 01/308-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyitha doirasida yaratilgan virtual resurslar (elektron darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalar, ma’ruza matnlari) mazmunini boyitishga erishilgan;

konseptual-derivativ tahlil orqgali ingliz tilidagi rang-tuslarini bildiruvchi
so‘zlar, iboralar va semantik hosilalarda ifodalangan turli lingvistik tuzilmalarning
leksik birliklari ma’nosini shakllantiruvchi fikrlash modellari va mexanizmliari
ochib berilganiga oid natijalaridan Xubey iqgtisodiyot va biznes universiteti Chet
tillari  fakultetida amalga  oshirilgan  “Tilshunoslikda  kognitiv ~ fan”
0311-87328922 ragamli amaliy loyihada foydalanilgan (Xubey igtisodiyot va
biznes universiteti  Chet tillari  fakultetining 2023-yil  26-dekabrdagi
0311-87653-son ma’lumotnomasi). Natijada kognitiv tilshunoslik haqida
mulohazalar takomillashtirilib, lingvistik ong orgali dunyoni bilish mexanizmlari
ishlab chigilgan;

kognitiv metonimiya rang ifodalarini yaratishning universal vositasi ekanligi
va tuslarni uzatuvchi semantik hosilalarning to‘liq interpretatsiyasi, shuningdek,
okkazional nomlar kognitiv-diskursiv tahlil orqali “birikish”, “tugatish” va
“rivojlanish” mexanizmlarining ta’siri bilan bog‘ligligi isbotlanganiga doir ilmiy
xulosalardan  Tyanshuy Normal universitetining 0938-8364627 ragamli
“Konseptual metonimiyaning nutq tahlili” mavzusidagi amaliy loyihasida
foydalanilgan (Xitoy Xalg Respublikasi Tyanshuy Normal universiteti Chet tillar
fakultetining 2023-yil 14-dekabrdagi 0938-8364627-son ma’lumotnomasi).
Natijada tilshunoslik universitetlari uchun magistratura dasturi va chet tillarni
o‘qitish metodikasi asosida o‘quv modullari ishlab chiqilgan;

ingliz tilidagi frazeologik birliklarning qiymatga yo‘naltirilgan tavsifi,
shuningdek, “COLOUR” konseptini obektivlashtirish vositalari ochib berilgan, bu
“COLOUR” konsepti materiali asosida rang ifodalovchi komponentiga ega
frazeologik birliklarni har tomonlama o‘rganish orqali lingvomadaniy paradigma
doirasida etnik-madaniy tagqoslash uchun etalon sifatida xizmat qgilishi aniglangani
borasidagi amaliy tavsiya va takliflardan Leshan Normal universitetining 0833-
2276393 ragamli “Xitoy va ingliz tillarida fanlararo adabiy qadrlashni o‘rgatish”
mavzusidagi loyihasida samarali foydalanilgan (Xitoy Xalg Respublikasi Leshan
Normal universiteti Adabiyot bo‘limining 2023-yil 18-dekabrdagi 0833-2276393-
son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz tilini o‘rganayotgan talabalarning adabiy
asarlarni sharhlash, madaniyatlararo mulogot nuqtayi nazaridan baholash
gobiliyatini rivojlantirishga xizmat gilgan;

somatik, fazoviy va konseptual uzviylik yordamida madaniyatning yadroviy
kodi hisoblanuvchi derivatologiya, frazeologiya, semasiologiya va stilistika
yordamida ifodalangan madaniyatning yaxlit rang kodi kognitiv modellashtirish
usullari negizida dalillangani xususidagi ilmiy xulosalardan 2022-yil 11-12-
avgustda Buyuk Britaniyadagi Norvich Til ta’limi institutida o‘tkazilgan “Oliy
ta’lim sifatini ta’minlash chora-tadbirlarini ishlab chiqish” mavzusidagi xalqaro
seminarda hamda “Chet tillarni o‘qitish bo‘yicha multimedia axborot
texnologiyalari asosida o‘quv dasturlari va materiallarni ishlab chiqish hamda chop
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etish” nomli loyihada foydalanilgan (Buyuk Britaniyaning Norvich shahridagi Til
ta’limi  institutining 2022-yil  8-noyabrdagi ma’lumotnomasi). Natijada
“Tilshunoslikda rangni o‘rganish muammosi” mavzusida o‘tkazilgan seminar-
treninglar xalgaro seminar va loyiha mazmunini yangi nazariy garashlar bilan
boyitishga xizmat gilgan;

rang leksemalari funksional yuklamasi matnda ma’nolarni qurishga, ingliz
tilidagi matnda ma’lumotni ifodalashda xulosa chigarishning kognitiv
operatsiyasini o‘zgartirishga qaratilgan asos sifatida, subektiv bog‘liq bo‘lgan
kognitiv-konnotativ mexanizm yordamida hamda sarlavha va badiiy asarning
konseptual-interpretatsiya tuzilishini kognitiv-stilistik tahlil gilish orgali adresatga
kommunikativ-pragmatik ta’sir ko‘rsatishning o‘ziga xos xususiyatlari haqidagi
qarashlar tahlili asosida erishilgan xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Milliy
teleradiokompaniyasining “Yoshlar” telekanalida “English with “Yoshlar” va
“Ogshomga qadar” teledasturlarini yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DUKning
2024-yil 12-fevraldagi 14-05-24-son ma’lumotnomasi). Natijada mulohazalar
teledasturlar ssenariylarini ilmiy, madaniy-ma’rifiy mazmun bilan boyitishga
xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya tadqigoti natijalari 8 ta
ilmiy-amaliy konferensiya, jumladan, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar shaklida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha 63 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, 1 ta patent, 1 ta o‘quv
qo‘llanma, 60 ta ilmiy maqgola, shundan 57 ta maqola Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda chop etilgan, doktorlik
dissertatsiyalari natijalari, jumladan, 10 ta maqola respublika va 47 tasi xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi kirish, to‘rtta bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqot hajmi 242 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurligi asoslangan,
tadgiqotning magsad va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va maqgsadi,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi aniglangan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari keltirilgan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ularning nazariy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini amaliyotga tatbiq etish,
muhokamadan o‘tkazish, natijalar, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Tadqgigotning nazariy konsepsiyalari va kognitiv
asoslari» deb nomlangan | bobida rang-nominativ leksikani o‘rganish bo‘yicha
kognitiv tilshunoslikning muhim nazariy tamoyillari, asosiy muammolari va
rivojlanish istigbollari ko‘rib chigilgan, tilshunoslikda rangning interpretatsiyasini
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o‘rganish muammosi o‘rganilib, antropotsentrik xususiyatlarning tavsifida
rangning rolini o‘rganishning nazariy asoslari taqdim etilgan, dunyoning lingvistik
tasvirdagi “COLOUR” tushunchasi ko‘rib chiqilib, rang leksikasini, shu jumladan,
lingvomadaniy, kognitiv va giyosiy tadgiqotlarning ayrim jihatlarini interpretatsiya
gilishning asosiy turlari va vositalari tizimlashtirilgan. Ushbu tadgigotning
metodologik asosini kognitiv tilshunoslik sohasidagi: konsept bilim tuzilmasi,
freym semantikasi, diskurs, mental maydon nazariyasi, kognitiv metonimiya
nazariyasi va konseptual integratsiya nazariyasi kabi asosiy nazariyalar va asosiy
tushunchalar tashkil etadi. Kognitiv tilshunoslik hozirgi vagtda tilshunoslikning
muhim sohalaridan biridir. Tilshunoslikning ushbu bo‘limi turli jihatlarni gamrab
oluvchi o‘rganilayotgan muammolar, yondashuvlar va nazariyalarning xilma-
xilligi bilan ajralib turadi. Lingvistik adabiyotlarda kognitiv lingvistikaning:
kognitiv grammatika, kognitiv frazeologiya, kognitiv semantika, kognitiv so‘z
yasalishi va kognitiv stilistika kabi bir gator asosiy sohalari ajratilgan. Ma’lumki,
XX asmning so‘nggi o‘n vyilliklari va XXI asr boshlari til va inson o‘zaro
bog‘ligligining progressiv nazariy va amaliy o‘rganish davriga aylandi. Kognitiv
tilshunoslikning keyingi rivojlanishi tadgigotchilarning til va inson tafakkuri
o‘rtasidagi munosabatlar muammosiga qiziqishining kuchayishi bilan bog‘liq.
Antropologik paradigma tilni inson mavjudligining eng muhim xususiyati va
zaruriy sharti sifatida e‘tirof etib, insonni birinchi o‘ringa qo‘yadi.

Antropotsentrik paradigma tadqiqotdagi urg‘uni o‘zgartirish, diggatni insonga
va uning madaniyatdagi o‘rniga qaratishda hal giluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi.
Dunyoni bilish va tushunish jarayonlarida tilning roliga garatilgan fan sifatida
kognitiv tilshunoslik manfaatlarining asosini tashkil etuvchi asosiy muammolar
gatorida: kognitiv tuzilmalar va til birliklari o‘rtasidagi o‘zaro bog‘ligliklarni
izlash, bilimlarni ifodalashga yondashuvlar, mos ravishda, inson tajribasini
konsepsiyalash va tasniflash jarayonlarida tilning rolini tushuntirishni ajratish
mumkin.

Ingliz tilida rangning bosgichma-bosqichligi belgisi turli xil ranglar va rang
tuslarini tavsiflovchi ko‘plab so‘z va iboralar mavjudligida namoyon bo‘ladi.
Misol uchun, qizil rangni tasvirlash uchun siz: “qizil” — red, “bordo” — burgundy,
“malina” — raspberry, “och qizil” — scarlet va boshqalar kabi so‘zlardan
foydalanishingiz mumkin. Daraja sifatlari, shuningdek, “och ko‘k”, “biroz to‘q
ko‘k” yoki “deyarli yorqin qizil” kabi rang gradualalligini tasvirlash uchun ham
ishlatilishi mumkin. Bu ma’ruzachiga rang haqidagi taassurotlarini aniqroq
yetkazish va yanada yorqgin va nozik ma’noli tavsiflash imkonini beradi. Umuman
olganda, ingliz tilida rang tuslarini tavsiflovchi ko‘p sonli so‘zlarning mavjudligi
uning bosgichma-bosqichligi va ushbu sohadagi lug‘at boyligidan dalolat beradi.
Asosiy rang nomlari tabiatan universaldir va inson xotirasida mustahkam
o‘rnashgan bo‘lib, bu ularni kamroq gat‘iy periferik rang nomlaridan ajratib turadi
(1-rasmga garang).
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INGLIZ TILIDA RANG GRADUALLIGI BELGILARI

RANG

AXROMATIK RANG XROMATIK RANG
TARKIB NOMI
WHITE— BLACK; GREY
STEEL ‘ ‘ MOuUsY ‘ ASHEN
‘ LEADEN ‘ SMOKY ‘
RANGLAR CHEGARASI BO’YICHA RANG ALOMATI
MANIFESTATSIYASI

MURKY-GREY ‘ MUDDY-GREY ‘

EARTHY-GREY I PEARLY GREY, PISTACHIO GREY,
| REDDISH-GREY etc.

RANG SEMANTIKALI QO’SHMA
BIRIKMALAR

BIR RANG TUSIDAN BOSHQASIGA O’TISH
TARKIBLI AXROMATIK: LIGHT GREY, PALE GREY,
DARK GREY, DEEP GREY
IFODALIKNING KICHIK DARAJASI — GREYISH,
SOMEWHAT GREY

WET PAVEMENT GREY, MOUSE-
COLORED, SLATE-COLORED GREY

1-rasm. Ingliz tilida rang gradualligi belgilari

P.M.Frumkina? va A.P.Vasilevichlarning?* psixolingvistik tadgicotlarda rang
nomlarining semantikasi to‘g‘risidagi asarlarida yuqorida taqdim etilgan B. Berlin
va P.Kayning nuqgtayi nazarlariga tayaniladi.

Ushbu yo‘nalishdagi tadqiqotlar sohasida tizimli-tarkibiy usullardan rang
ifodalovchi leksemalarning semantik xususiyatlarini fenomenologik va eydetik
tushunish darajasiga o‘tish tendensiyasi mavjud. Rangning atrofdagi olamni idrok
etishga ta’siri bilan bog‘liq psixologik tadqiqotlar turli xil amaliy tadqiqotlarning
rivojlanishiga turtki bo‘ldi.

So‘nggi yillarda lingvomadaniy paradigmadan foydalangan holda rang
ifodalovchi leksikani o‘rganishga qiziqish ortgani kuzatilmogda. Madaniyatning
bir gismi sifatida rang madaniy gadriyatlarni o‘zida mujassamlashtirgan holda
ma‘no va interpretatsiyalarning murakkab va xilma-xil tizimiga ega bo‘lmoqda.
Har bir davrda rang muhiti va rang olamini idrok etish “rang madaniyati”
an‘analariga muvofiq tushuniladi. Tushunchalarni tahlil gilishda ularning ma‘nosi
nafagat madaniyat elementlari, balki real obyektlar va/yoki hodisalar hagidagi
mental ma‘lumotlarning tashuvchisi sifatida ham ochiladi. Kognitivistika fani
doirasida til va insonning idrok etish qobiliyati o‘rtasida yaqin 0‘zaro bog‘liglik
mavjud bo‘lib, u axborotni antropotsentrik tamoyilga muvofiq tashkil etishda
namoyon bo‘ladi. Natijada rang atamalarini tahlil qilishda kognitiv yondashuv
rangning lingvistik konseptualizatsiya xususiyatlarini aniglashga garatilgan.
Quyida, red ingliz rang belgisining radial kategoriyalari tahlilini misol qilib
keltiramiz (2-rasmga garang).

Bdpymkuna P.M. 1[BeT, cMBICI, CXOACTBO: aCTIEKThI TICMXOIMHIBUCTHYECKOTO aHau3a. — M.: Hayka, 1984. — 175 c.
2Bacunepnuy  A.Il.  VccrnenoBaHue JIEKCHMKM B TICHXOJMHIBHCTHYECKOM OKCIepuMenTte. Ha Marepuane
1IBeTOO0003HAUEHHUS B s3bIKAX pa3NnyHbIX cucteM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c.
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COLOUR OF IMMEDIACY, URGENCY

Red-hot news, to be in/out of the red, Red Cross,
red telephone

CLOTHES Universal RED ATTENTION
COLOUR/PEOPLE

the red carpet, redcap, ‘ 1.Colour of naturally - colour red light, red alert,
red-letter day, redcoat, red entities: blood., red light district,
Red Indian fire setting sun to catch smb. red-handed

COLOUR OF CONTRAST, SIGNIFICANCE,
IMPORTANCE

red-hot issue, red line, to red pencil, red card,
red-letter day, red message

2-rasm. Rang ifodalovchi radial kategoriyalar

Tasvirdan ko‘rinib turibdiki, semantik tarmoqlar doimiy o‘zgarishlarga
uchraydi, shuning uchun red sifati va bu rang bilan bog‘liq leksik birliklarning
ma’nolari ko‘rsatilgan misolga qaraganda ancha xilma-xil ko‘rinadi.

Binobarin, alohida rang atamalarining semantik kengayishi ko‘p qirrali va
xilma-xil bo‘lishi mumkin, ba’zan ular asl prototipidan shu darajada chetga
chigadiki, ularni bitta sxemada tasvirlash murakkabdir. Natijada rang atamalari til
va nutqning murakkab leksik birliklari bo‘lib, ularning ma‘nolari lingvomadaniy
hodisalar hisoblanuvchi muayyan til jamoalarining tarixiy va madaniy tajribasi
bilan sezilarli darajada belgilanadi.

Kognitivistika til va insonning idrok etish qobiliyati o‘rtasidagi chambarchas
bog‘liglikni ta’kidlaydi, bu esa, kiruvchi axborotni antropotsentrik prinsipga muvofiq
tashkil etishda namoyon bo‘ladi. I[lmiy-ommabop matnga kognitiv-diskursiv yondashuv
uni maxsus kognitiv qayta ishlashdan o‘tgan ma’lumotni ifodalovchi matnning maxsus
turi sifatida ko‘rib chiqishga imkon beradi. Asosiy e’tibor leksik birliklarning axborot
mazmuniga, xususan, ingliz tilidagi rang atamalariga garatiladi.

Shuni ta’kidlash kerakki, rang terminologiyasini o‘rganish nafagqat rang
tizimining bir qismi, balki aloga jarayonida ilmiy tafakkurni ifodalash vositasi sifatida
ham zarurdir. Yondashuv rang atamasi semantikasini rivojlantirish uchun muhim
ahamiyatga ega va rang ilmida istigbolli yo‘nalish hisoblanadi. Kognitiv diskursni
tahlil gilish muammolari kategorik tavsiflash apparatini ishlab chigish, kommunikativ
ahamiyatga ega bo‘lgan har xil turdagi ma’lumotlarni tahlil qilish, uni gayta
ishlashning kognitiv mexanizmlarini o‘rganish, diskursiv faoliyatning yagona
kognitiv modelini qurish va nutgning umumiy kognitiv nazariyasini yaratish bilan
bog‘ligq. Ushbu masalalar tadgigotni bir soha doirasidan chiqib, diskursni ishlab
chigish va gabul gilishga ta’sir giluvchi turli kommunikativ, lingvistik va boshga
omillarni o‘rganishni 0‘z ichiga oladi. Nazariya lingvistik bilimlarning yangi kognitiv-
diskursiv paradigmasi uchun asos bo‘lib, u bizning zamonamizning ikkita yetakchi
paradigmasi — kognitiv va kommunikativ paradigmani ogilona sintezga birlashtiradi.
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Ushbu paradigmaning shakllanishi allagachon boshlangan va til hodisalarini ularning
kognitiv va kommunikativ funksiyalari nuqtayi nazaridan har tomonlama o‘rganish
kelajakda samarali natijalarni beradi, deb aytishga asos bor. Tarixiy-madaniy
xususiyatlar, tabiiy-iqlim sharoitlari kabi tildan tashqari omillar ta‘sirida shakllangan
milliy tafakkur tilda rang maydonining konseptualizatsiyasi orqgali ifodalanadi. Bu
dunyoning milliy rangli lingvistika suratini tashkil etuvchi noyob leksik shakllarning
yaratilishiga olib keladi. Rang konseptlarini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarda rang
maydonini tushunishning o°‘ziga xos xususiyatlariga an’analarning ta’siri gayd
etiladi?®.

Tilshunoslikdagi “rang kontinuumi” tushunchasi asosiy va periferik rang
kategoriyalarini farqlashni o‘z ichiga oladi. Har bir rang turiga uning
xususiyatlarini ta’kidlaydigan ichki gradiyent xosdir. Bu rang nominatsiyalarining
kontekstual ishlatilishi ko‘rib chigayotganda aniq bo‘ladi (3-rasmga garang).

DUNYO SURATI

KONSEPTUAL DS KONSEPT

DUNYONING TIL SURATI TUSHUNARLILIK

DUNYONING TIL ODDIY SURATI EMOTSIONALLIK

RANGLI DS ASSOTSIATIVLIK

LINGVORANG DS VERBALLIK

“RANG” TUSHUNCHASINING MADANIYATSHUNOSLIK
SEMANTIK MAYDONY

MILLIY-MADANIY SEMANTIKA

RANG IFODALOVCHI LEKSIKA

\( CHOG’ISHTIRMA ASPEKT

STILISTIK ASPEKT

LEKSIKOLOGIK ASPEKT PSIXOLINGVISTIK ASPEKT
RANG KONSEPTI

ANTROPOTSENTRIK
YONDASHUV

3-rasm. Dunyoning surati “COLOUR” konseptining kompleks
tushunilishi va tagdimoti sifatida

ZBacunepnuy  A.Il.  MccnenoBaHue JIeKCMKM B TICHXOJMHIBMCTHYECKOM SKCIepuMeHTe. Ha Marepuane
IBeT00003HAUCHHS B SI3BIKAaX pa3nuuHbIX cucteM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c.; Mumenskuna E.B. HanmonansHO-
cnenuduyeckas XapaKTepHCTHKa KOHIENTa “‘CBET — LBET B PYCCKOW M aHTJIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPHOH KapTHHE
mupa: ABroped. muc. ... kana. ¢ui. Hayk: 10.02.19. — teopus s3bika. — Spocnasie, 2006. — 22 c.; Ceernuunas T.10.
CpaBHUTEJBHBIEC JIMHTBOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPHUCTUKH IBETOOOO3HAUCHMS W IIBETOBOCIIPHUSATHS B aHTIMHCKOM H
pycckoM si3bikax: ABroped. auc... kaHn. ¢ui. Hayk. — [Iaturopck, 2003. — 17 c.
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3-rasmda keltirilgan barcha ta‘riflar tilshunoslik kontekstida dunyo suratining
bir butunligi, obrazliligi va kollektiv ongga bog‘ligligi bilan farq giluvchi hodisa
sifatida tasvirlaydi.

Dissertatsiyaning «Rang anglatuvchi leksikaning kognitiv jihatlari» deb
nomlangan ikkinchi bobida — kognitiv tilshunoslik muammolari va asosiy
tushunchalari ko‘rib chiqiladi, kognitiv jarayonlar va tuzilmalar dunyo hagidagi
bilimlarni interpretatsiya qilish hamda rang leksikasini o‘rganishning asosiy
vositasi sifatida tahlil gilinib, ingliz tilidagi rang ma’nolarini kognitiv-stilistik tahlil
gilishning kompleks metodologiyasi ishlab chigilgan.

Kognitiv-diskursiv paradigmada bilim kategoriyasi asosiylaridan biri sifatida
garaladi. Ushbu kontekstdagi bilim ma’lum bir tartibda va ma’lum bir tizimga
tashkil etilgan ma‘lumotlar to‘plami sifatida aniglanadi®. N.N.Boldirev tilning
kamida ikki turdagi bilimlarni saqlash va uzatish vositasi sifatidagi rolini
ta’kidlaydi: dunyo va uning kategoriyalari hagidagi ensiklopedik (lingvistik
bo‘Imagan), shuningdek, tilning ma’nolari va toifalari bilan bog‘lig bo‘lgan o°ziga
x0s lingvistik bilim?’.

Kognitiv-diskursiv paradigma kontekstida til inson ongidagi dunyo hagidagi
bilimlarni aks ettiruvchi turli xil kognitiv tuzilmalar ifodasidir. Ushbu tuzilmalar
uchun asos tushunchalarga Kkiritilgan mental ma‘lumotdir. Ushbu tadgigotda
“konsept” atamasi R.Laneker, T.Klosner, U.Kroft, E.S.Kubryakova, N.N.Boldirev
va boshqgalarning asarlaridagi ta’rifga muvofiq kelib, bu mental tasavvurning
asosiy tarkibiy birligini yoki “kvant” tuzilgan bilimlarni anglatadi?®,

E.S.Kubryakova, N.N.Boldirev va boshga tadgiqotchilarning fikriga ko‘ra,
konseptlar insonning asosiy kognitiv faoliyatlaridan biri bo‘lgan konseptualizatsiya
jarayoni natijasida shakllangan. Ushbu jarayon kiruvchi ma’lumotlarni
tushunishdan iborat bo‘lib, tushunchalar, konseptual tuzilmalar yaratilishiga,
shuningdek, inson miyasida (psixikasida) butun konseptual tizimning
shakllanishiga olib keladi®.

Tilshunoslik nazariyasida tushunchalar lingvistik tushunish va ifodalash
jarayonida muhim o‘rin tutadi. Ular leksik birliklar bilan bog‘lanib, ma’lum
semantik kategoriyalarni bildiruvchi asosiy elementlardir. Tushunchalar so‘z va
gaplar ma’nosining shakllanishida asos bo‘lib, til hodisalarini tavsiflash va tahlil
qgilish uchun asos bo‘lib xizmat giladi.

Ikkilamchi vakillik nazariyasi konsepsiyalarning dinamik tabiati va ularning
o‘zaro ta’sirini ko‘rib chigadi. U konseptual derivatsiyaga, kognitiv jarayonga
asoslangan bo‘lib, u mavjud bo‘lganlarga asoslanib, insonning konseptual tizimida
yangi bilim strukturasini shakllantirishga yordam beradi. Ushbu jarayon shuni

2K parknii cioBaph KOTHUTHBHEIX TEPMHHOB. — M.: MT'Y, 1996.

2’Bonapipes H.H. Kareropus kax ¢opma penpeseHTanuu 3Hanuil B si3bike / Bonasipes H.H. / KonuenryanbHoe
pocTpaHcTBo s3bika: CO. Hayy. TpyaoB. [locsaercs woomieto npodeccopa H.H. bonapipeBa. — Tam6oB: 131—Bo
TTY um. I'.P. lepxaBuna, 2005. — C. 16 — 39.

28| angacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Descriptive Application. — Stanford: Stanford University
Press, 1991. — Vol. 2. — 590 p.; Clausner, T.C., Croft, W. Domains and image schémas / Clausner T.C., Croft W. //
Cognitive Linguistics, 1999. — Vol. 10. — Ne 1. — P. 1 — 31,; Bonnsipes H.H. KorautuBHas cemantuka: Kype nexunit
0 aHTJIHICKO# (rtonorun. — Tam6oB: U3a-Bo TamboBckoro yausepcureta, 2000. — 123 c.

29K paTkwuii cloBaph KOTHUTHBHBIX TepMHUHOB. — M: MI'Y, 1996.; Bonnwipes H.H. Kornutnsnas cemantuka: Kypc
JICKIUH 110 aHTuickoi unosorun. — Tam6oB: U3n-Bo TamboBckoro yausepcuteta, 2000. — 123 c.
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ko‘rsatadiki, insonning konseptual tizimiga Kiritilgan tushunchalar nomlanganidan
so‘ng, til ularni yangi lingvistik ma‘nolar bilan yangi konseptual tuzilmalarga
birlashtirish uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi.

Inson ongida, turli xil bilim tuzilmalaridan tashqari, ushbu tuzilmalar bilan va
ular ustida muayyan harakatlar sxemalari bo‘lgan kognitiv mahorat, ko‘nikmalar
va mexanizmlar mavjud®. “Hosila” so‘zining ma’nosini shakllantirishga olib
keladigan ba’zi bunday sxemalar: “istigbol”, “birikish”, “tugatish”, “rivojlanish”,
“konseptual metafora” va “konseptual metonimiya” kabi kognitiv mexanizmlarni
0°z ichiga oladi.

Kognitiv nuqtayi nazardan, metonimiya fikrlashning ajralmas xususiyati
bo‘lib, nafagat ijodiy jihatni, balki oddiy, kundalik fikrlashni ham gamrab oladi.
Ko‘pgina tadgigotchilar metonimiyani atrofdagi vogelikni idrok etish va
tushunishda muhim kognitiv vosita deb bilishadi®?.

Amerikalik  tilshunoslar  J.Lakoff va M.Jonsonning ta’kidlashicha,
tilshunoslikdagi metonimiya bilvosita havola vazifasini bajaradi, bunda bir
mohiyat boshgasiga murojaat qilish uchun ishlatiladi. J.Lakoffning so‘zlariga
ko‘ra, metonimik model-elementlari o‘rtasida bir-birini almashtirish munosabatlari
mavjud bo‘lgan konseptual strukturadir33,

Almashtirish munosabatlari turli xil samarali metonimik modellarda namoyon
bo‘lishi mumkin, masalan: part-whole (green light, pink slip); whole-part (red
cross); container-content (yellow sunshine); material-object (white coat, silver
screen); producer-product (cherry blossom, emerald forest); place-institution
(Wall Street (blue), Hollywood (red)); cause-effect (feeling blue, green with envy)
va boshgalar.

Yugorida aytib o‘tilgan metonimik modellar bu metonimiyaning umumiy
kategoriyalarining namoyon bo‘lishi, uning doirasida inson o‘z fikrlari va
harakatlarini tuzadi. J.Lakoffga ko‘ra, metonimik modellarning aksariyati
individual narsalarning modellari, ya’ni muayyan obyektlarga xos bo‘lgan
modellardir3.

%Ba6una JI.B. KouuenTyanbHas JepuBanis W €€ TpOSBICHME Ha S3bIKOBOM ypoBHe / bBabuna JL.B. //
KonnentyansHoe mpoctpaHcTBO si3bika: CO. Hayd. Tp. Ilocsmaercs tobmiero mpodeccopa H.H. BomapipeBa. —
Tamb6oB: M3n-Bo TT'Y um. I'.P. lepxaBuna, 2005. — C. 141 — 149.

$1KpaTkuii c10Baph KOTHUTMBHBIX TepMHHOB. — M.: MI'V, 1996.; Ky6pskosa E.C. SI3bik u 3Hanue. Ha mytu
TIOTy4EHHs 3HAHMH O S3bIKE: YacTHW PeYM ¢ KOTHUTHBHOW TOYKM 3peHHs. Ponb s3bIKa B MO3HaHUM MHpa. — M.:
S3b1KU cnaBstHCKOM KyIbTyphl, 2004. — 560 c.

3[Tanyuesa E.B. // Jloruueckuii ananmus s3bika. SI3piku mpocTpancTs. — M.: SI3biku pycckoit KyasTypsl, 2000. — C. 239 —
254.; IlamyuyeBa E.B. K xormtuBHON Teopun MeToHUMHH [OinekTpoHHbIH pecypc] / Ilamyuea E.B. // Mart-nbi
MexayHap. koH(. uamor 2003. — M., 2003. — Pexxum mocryma: www.dialog—21.ru/Archive/2003/Paducheva.html;
IManacenko JI.A. @yHKIMOHATBHAS TOJIMKATErOPU3ALMs I71arojia B COBPEMEHHOM aHTIIMMCKOM si3bIke: Jluc. ... KaHm. (L.
Hayk: 10.02.04. — I'epmanckue s3biku / [Tanacenko Jlroqmuna Anekcanaposna. — Tam6os, 2000. — 186 c.; Jlakodd k.,
Jxoncor M. Meradopsl, kotopsiMi MBI xuBeM. — M.: YPCC Dmuropman, 2004. — 256 c.; Lakoff G., Johnson M.
Metaphors We live by. — Chicago, London: The University of Chicago Press, 1980. — 242 p.

33 JTaxodd JIx. YKeHIMHBI, OTOHB M OMacHbIe Bemu: UTO KaTeropuu A3bIKa TOBOPAT HAM O MBIIUTEHHH. — M.: SI3bIku
CIaBstHCKO# KynbTypbl, 2004. — 792 c.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago, London: The
University of Chicago Press, 1980. — 242 p.

3 Takodd JI. YKeHIMHBI, OTOHb M ONAcHbIE Bemu: UTO KaTEropuH A3bIKa TOBOPAT HaM O MBIIUTEHHH. — M.: SI3bIku
CIaBSHCKOM KynbTypsl, 2004, — 792 c.
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Metonimik ko‘chim jarayoni yangi nomlarni shakllantirish uchun bargaror
mexanizmdir.  Shuning uchun, metaforaga o0‘xshab, metonimiya yangi
tushunchalarni yaratish va bilimlarni kengaytirishning samarali vositasidir®.

Qimmatbaho metallardan olingan sifatlarning konseptual ~mazmuni
faollashtirilgan misolni ko‘rib chigamiz:

Her golden hair, which she wore in long ringlets, lay on her shoulders like
sunshine [Louisa May Alcott “Little Women /.

Misolda rang belgilarining metonimik ko‘chimini tahlil gilish rang bilan
bevosita bog‘lig bo‘Imagan, lekin uning xususiyatlari va fazilatlarini aks ettiruvchi
tasvir hamda assotsiatsiyalarni yaratish uchun rang xususiyatlaridan foydalanish
bilan bog‘lig.

Gold hosila so‘zining ma‘nosini whole (gimmatbaho metal — gold) — part
(colour). metonimik kognitiv. model belgilaydi. The golden hair — golden
olijanoblik, hashamat va quyosh nuri bilan bog‘lig. Bu uning tashqi ko‘rinishining
yorginligi va iligligini aks ettiruvchi metaforik tasvirdir.

Shu bilan birga, kontekst bizni oltin kabi gimmatbaho metallning
xususiyatlari hagidagi asosiy bilimlarni faollashtirishga majbur giladi. Which she
wore in long ringlets yorug‘lik uning sochlarining bir gismiga aylanib, porlab
turgan golden tasvirini yaratishning metaforik ta’rifidir. Bu yerda metonimik
ko‘chish sodir bo‘ladi golden rangi — boylik va go‘zallik ramziga aylanadi.

Lay on her shoulders like sunshine — metonimik obrazning davomi bo‘lib, bu
yerda golden sochlarga, so‘ngra yelkalariga o°‘tib, yorgin va gimmatbaho
materiallar oqimining tasvirini yaratadi. “Yakunlash” mexanizmi tufayli biz
“luminous” — “yorqin”, “striking” — “ajoyib”, “vivid” — “yong‘in”, “sparkling” —
“yarqirab turadigan”, “shining” — “yorqin” xususiyatlarini olamiz.

Her golden hair, which she wore in long ringlets — konseptual modeldir:
sochlar go‘zallik va yorqinlik ramzi sifatida tagdim etiladi, bu metonimiya bilan
bog‘lig bo‘lib, bu yerda gism (sochlar) butunni (go‘zallik va porlashni) ifodalaydi.
Binobarin, ushbu jumlada metonimik tahlil konkret elementlarning (sochlarning)
ganday qilib mavhum tushunchalar (go‘zallik, yorginlik, yorug‘lik, quvonch)
timsoliga aylanishini metonimiya va metafora orgali yoritib beradi, yanada chuqur
idrok va obrazni yaratadi. “Birikish” mexanizmi yuqoridagi xususiyatlarni va
golden rang bilan bog‘liq xususiyatlarni birlashtirishga imkon beradi: “vivid
yellow”, “sparkling yellow”, “shining yellow”. Keyinchalik, “rivojlanish”
mexanizmi ushbu rang belgisi uchun ijobiy ma‘no borligini aniglashga imkon
beradi.

Shunday qilib, gold(en) belgisidan foydalanish  tasvirlanayotgan
gahramonning g‘ayrioddiy go‘zal sochining rangini yetkazishga imkon beradi,
uning yorqinligi va porlogligini ta’kidlaydi.

Yuqoridagilardan kelib chiggan holda, aytish mumkinki, suffiksal usul bilan
yasalgan ingliz rang atamalarining semantikasi kognitiv modellar, so‘z yasalish
mexanizmlari va til rivojlanishi asosida quriladi.

Tamyuesa E.B. // Jlorndeckuii aHAMH3 361K, SI36IKM IPOCTPAaHCTB. — M. SI3bIKH pycckoit KyapTypsl, 2000. — C. 239 —
254.; JTakodd Tx., [xorcon M. Meradopsl, koTopsiMu Mbl skuBeM. — M.: YPCC Dmuropuai, 2004. — 256 c.; Lakoff G.,
Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago, London: The University of Chicago Press, 1980. — 242 p.
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Kognitiv nugtayi nazardan diskursning tadgiqi fanlararo xarakteri tufayli katta
gizigish uyg°otadi. Ushbu tadgigotlar natijalari bilish, mulogot va nutq
faoliyatining asosiy tushunchalarini aniglashtirishga, bilish va mulogot
jarayonlarini yanada chuqur tushunishga yordam beradi. Diskursga kognitiv
yondashuv doirasida bilim tuzilmalarida taqdim etiladigan va nutgda
yangilanadigan turli xil bilimlar muammosi ko‘rib chiqiladi. Diskurs tahlili aloga
jarayonida so‘zlashuv orgali ham ongli, ham ongsiz ravishda, aniq va bilvosita
uzatiladigan turli xil ma’lumotlarni oz ichiga oladi.

Kognitiv semantika gasddan yoki beixtiyor uzatilishi mumkin bo‘lgan
ma‘lumotlarni anglatadi. Birinchi turdagi ma’lumotlarga so‘zlovchi tomonidan 0°z
niyatlariga muvofig tanlab olingan va shakllantirilgan xabar kiradi, ikkinchi
turdagi ma’lumotlar esa, adresat tomonidan nutgni sharhlash jarayonida
shakllanadi va so‘zlovchining niyatidan farg gilishi mumkin. Ma’lumotni bunday
interpretatsiya qilish nutgning keng ijtimoiy-madaniy kontekstga va asosiy
bilimlarga bog‘ligligini nazarda tutadi. Rang tuslarini anglatuvchi leksik birliklarni
go‘llashda diskurs davomida yuzaga keladigan ma’nolarni interpretatsiya qgilishda
“birikish”, “yakunlash” va “rivojlanish” kognitiv mexanizmlari jalb etiladi. Rang
tuslarini anglatuvchi okkazional so‘z birikmalari ma’nolari shakllanishi asosida
“istigbollashtirish™, ‘“defokuslash™, “birlashish” va “rivojlanish” mexanizmlari
yotadi.

Modifikatorlar go‘shilgan rang tuslarini aniglashda (masalan, “Ocean-blue”,
“Silk-white”, “Pine-green”, “Midnight-blue”, “Amber-yellow”, “Chocolate-
brown”, “Ash-gray”, “Ruby-red”, “lIvory-white”, “Lemon-yellow” va boshqgalar),
propozitsion kognitiv modeli quality (colour) va whole — part metonimik modeli
shuningdek, “istigbollashtirish”, “birikish va “rivojlanish” kognitiv mexanizmlari
go‘llaniladi.

Rangning asosiy xususiyatlarini o‘z ichiga olgan rang ifodalovchilarining
ma‘nosi (masalan, indigo blue, hunter green, pitch black, lime green, tomato red
va boshqgalar) metonimik whole-part modeli, propozitsion kognitiv modeli quality
(colour) be like / as object, shu jumladan kognitiv “birikish”, “istigbollashtirish”
va “rivojlanish” mexanizmlari yordamida shakllanadi.

Antroponimlar yoki toponimlarni oz ichiga olgan rang belgilari joy yoki sifat
bilan bog‘liq propozitsion modellar va “rivojlanish”, “birikish” va “tugatish”
kognitiv mexanizmlari colour associated with place, quality (colour) associated
with place, colour associated with person va quality (colour) associated with
person (Alice-blue (Alisa rangi, odatda ochiq ko‘k rangga ishora qiladi);
Pompadour-pink (Markiza De Pompadur bilan bog‘liq pushti rang); Titian red
(Titsianning ishi bilan bog‘liq qizil rang); Goya red (Fransisko Goya ishi bilan
bog‘liq qizil rang); Oxford-blue (Oksford universiteti bilan bog‘liq ko‘k rang);
Eton-blue (Eton maktabi bilan bog‘liq ko‘k rang); Nile-green (Nil daryosi bilan
bog‘liq yashil rang); Lincoln-green (Linkoln yoki uning hududi bilan bog‘liq
yashil rang); Cambridge-blue (ko‘k rang, Kembrij universiteti bilan bog‘liq);
Paris-blue (Parij shahri bilan bog‘liq ko‘k)) va “rivojlanish”, “ulanish” va
“tugatish” kognitiv mexanizmlari bilan belgilanadi.
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Rang-tuslarni bildiruvchi tasodifiy iboralar (masalan, midnight blue, cherry
blossom, silver moon, golden sunset, ocean mist, crimson rose, ivory snow,
emerald forest, amber glow, sapphire sky va boshqgalar) o‘z semantikasini
“istigbollashtirish”, “defokuslash”, “birikish” va “rivojlanish” kabi kognitiv
mexanizmlar asosida shakllantiradi. Bunday iboralarda elementlardan biri asosiy
rol o‘ynaydi, boshgalari esa, birinchisining ma’nosini aniglashga xizmat giladi.
Vaqti-vaqti bilan iboralar, ko‘pincha, reklama matnlarida, kosmetika, avtomobillar,
qurilish materiallari va boshqgalar kabi turli xil mahsulotlar kataloglarida uchraydi.

Natijada rang ifodalovchi leksikaning kognitiv jihatlarini  o‘rganish
odamlarning ranglarni ganday gabul gilishi va muayyan tushunchalar hamda
obyektlar bilan bog‘lashini tushunish uchun muhimdir. Rang ifodalovchi leksika
rangni tushunish va idrok etish bilan bog‘lig bo‘lgan madaniy va kognitiv
jihatlarning yorgin spektrini aks ettiradi. Rang ifodalovchi leksikani o‘rganish
sizga ranglarning insonga ta‘sir giladigan assotsiatsiyalar, ramziylik va hissiy ta‘sir
dunyosiga kirishiga imkon beradi. Ushbu jihatlarni o‘rganish bizning fikrlarimiz,
his-tuyg‘ularimizga va dunyoni idrok etishimizga rang qanday ta‘sir gilishini
yanada chuqur tushunishga imkon beradi. Dissertatsiyaning ikkinchi bobida olib
borilgan tadgigotlar shuni tasdiglaydiki, konsept yadro yoki asosiy daraja va
periferik darajani o°z ichiga oluvchi ierarxik tarzda tashkil etilgan tuzilmadir.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «Frazeologik birliklarning kognitiv
ahamiyatini rang ifodalovchi komponent bilan interpretatsiya qilish» deb
ataladi. Dissertatsiyaning uchinchi bobida ingliz tilida rangni bildiruvchi
elementlar bilan turgun birikmalar ma‘nosini shakllantirishning kognitiv jihatlari
o‘rganilgan. Shu nugtayi nazardan, konseptual integratsiya jarayoni
modellashtiriladi va rang elementlari bilan doimiy birikmalarga aylangan lingvistik
tuzilmalarning paydo bo‘lishiga yordam bergan kognitiv hodisalar tahlili amalga
oshiriladi. Bunday turg‘un birikmalar komponentlarining konseptual tuzilmalari
0°zaro ta’siri o‘rganiladi, ma’no shakllanishi jarayonining asosini tashkil etuvchi
asosiy kognitiv modellar va shu bilan birga, konseptual integratsiya jarayonining
asoslari aniglanadi.

Rang metaforizatsiyasining kognitiv jarayoni tilda, rasmiy ravishda, rang
elementlari bilan bargaror kombinatsiyalarda tagdim etilgan nostruktur atamalar
o‘rganiladi, bu yerda konseptual mazmun butunlay qayta ko‘rib chigiladi.
J.Faukonyer va M.Tyorner tomonidan taklif gilingan konseptual integratsiya
nazariyasi doirasida bu turdagi turg‘un birikmalar uchun ma’no hosil qilish
algoritmi ishlab chigilmoqgda. Kontrastiv tahlil orgali ingliz tili kontekstida
o‘rganilayotgan birikmalarning lingvistik ma’nosini shakllantirish xususiyatlari
ochib beriladi.

Amalga oshirilgan tahlil natijasida rang elementi bilan nostruktur otlarning
lingvistik ma’nosini shakllantirish konseptual amallar ketma-ketligi ekanligi
aniglandi. Bu amallar bargaror til birliklari ustida olib boriladigan metaforik,
metonimik va metaftonimik proyeksiya jarayonlariga asoslanadi.

Leksik ma’no ma’lum bilim tuzilmalarini aks ettirish va mustahkamlash usuli
ekanligini ta‘kidlaydigan kognitiv tilshunoslik prinsiplarini hisobga olgan holda,
bargaror birikmalarning turli tarkibiy qgismlari tomonidan faollashtirilgan
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elementlar va munosabatlar to‘plami aniglandi. Ushbu to‘plam ingliz tilining uchta
nufuzli izohli lug‘ati: «Macmillan English Dictionary» (2008), «Collins English
Dictionary» (2005) va «Merriam-Webster English Dictionary Online» lug‘atlarida
tagdim etilgan ta‘riflar asosida shakllantirilgan. Bargaror birikmalar tarkibiy
gismlarining qiymatlari doirasi bilan ifodalangan mental maydonni qurish
jarayonida ushbu lug©at ta‘riflari ishlatilgan.

Dastlabki mental maydonlar konseptualizatsiya sodir bo‘ladigan, o‘tmish va
kelajakning haqigiy holatlari, shuningdek, faraziy ssenariylar va mavhum toifalar
hagidagi tushunchamizni gamrab oladigan fikrlashning ma‘lum bir sohasini
ifodalaydi®®. Komponent-rang ifodalovchi barqaror kombinatsiyalar ma’nosini
shakllantirish jarayonida ishtirok etadigan mental maydonlarning konseptual
mazmunini tizimlashtirish uchun biz freym tahlili usulidan foydalanishni
magsadga muvofiq deb hisoblaymiz. Ushbu usul asosiy uyalarni va ularning
konseptual tarkibini stereotipik bilimlarning tuzilgan birligida aniglashni oz ichiga
oladi®’, bu ko‘rib chigilayotgan bargaror kombinatsiyalar kontekstida elementlar va
munosabatlarni yanada aniq belgilash imkonini beradi. Freym yondashuvi
leksikanini tasniflashning boshga usullaridan muhim prinsip asosida farq giladi: u
fragmentining mental modellaridan foydalangan holda kognitiv darajadan
lingvistik darajaga o‘tadi. Freym inson kognitiv tuzilishining chuqur darajasi
bo‘lib, standart vaziyat hagidagi bilimlarni tashkil etish modelini ifodalaydi.
Konseptni uzatishda leksik birlik asosiy tushunchalar hagidagi kundalik
bilimlarning modeli sifatida tegishli kognitiv kontekstni faollashtiradi.

Dastlabki maydon strukturalari elementlarini ma’lum uyalarga birlashtirish
jarayonida konseptual munosabatlarning har xil turlari o‘rnatiladi: 1. “black
sheep”, “black swan”, “white hope”, “white slave”, “white/pink elephant”, “blue
blood”, “green thumb”, “blue nose” kabi bargaror kombinatsiyalarda tasvirlangan
uyalar tarkibining o‘ziga xos bo‘lmagan yoki hatto garama-garshisi bilan
almashtirish va uyalar tarkibini yoki, umuman, butun uyani yo‘q qilish, “green
thumb”, “blue nose”. 2. “Blue chips” va “grey matter” (brain, intelligence)
iboralarida bo‘lgani kabi, uyaning konseptual mazmunini bir ramkadan boshgasiga
o‘tkazish. 3. “Golden parachute ”, “blue funk” (a state of fear), “blue study” (sad
thoughts), “white meat” iboralarida bo‘lgani kabi, o‘ziga xos tarkibga ega bo‘lgan
yangi, o‘ziga xos bo‘lmagan uyani ramkaga Kkiritish. Elementlarni va ular bilan
bog‘lig munosabatlarni dastlabki maydonlardan proeksiyalash jarayoni tanlash
xususiyatiga ega. Nostruktur nomlarni shakllantirishning o‘ziga xos xususiyati
shundaki, rang ifodalovchi komponent emitenti vazifasini bajaradi va go‘shni
makonga yangi konseptual tarkibni taqdim etadi. Tarkibiy gismni 0z ichiga olgan
til birliklarining ma’nosini shakllantirishda konseptual integratsiya jarayonini
tavsiflash uchun model yaratish — rang giymati va bo‘linadigan nomlar, tadgigot

%Bonapipes H.H. KornutusHas cemantuka: Kypc nekumit mo anrimiickoil ¢unonoruu. — Tam6os: M31-Bo
Tambosckoro yauBepcutera, 2000. — 123 c.

$"Fillmore Ch.J. An alternative to Checklist Theories of Meaning // Proceedings of annual meeting of the Berkeley
Linguistics Society. — Berkeley, 1975. — Vol. 1. — P. 120-141.; Bonasipes H.H. TIporoTunuyeckas ceMaHTHKa Kak
METOJI JIMHIBUCTHYECKOTO aHaiIM3a // JIMHrBUCTHUECKHE MapaJnTrMbl U JIMHrBoaunakTuka: Marep. VII Mexaynap.
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obyekti ingliz tilida ajratilgan nomlar kategoriyasining to‘lig namunasi natijasida
aniglandi. Quyidagi misollar kiradi: “yellow fever”, “black magic”, “black
comedy”, “black humour”, “black look”, “black market”, “blue fear”, “blue
film”, “brown land”, ‘“green wine”, ‘“green winter”, ‘“golden boy”, ‘“golden
deeds” va hokazo.

Ingliz tilida rang belgilash komponenti bilan ajratilgan nomlarning ma’nosini
shakllantirish  jarayoni quyidagi konseptual integratsiya sxemasi bilan
umumlashtirilishi mumkin (4-rasmga garang):

Uiy, mental maydon

OBIJECT 1:
OBJECT 2:
Coloyr/Seasonal
phenomenon,
environmental

Hambkor mental maydoni 11

«Winters

ATTRIBUTE 2: Cultural
symbol
Process 1: Unexpectedness

ATTRIBUTE 1: Green—a
golour of fresh grass,

unripe fruits

OBJECT 3: Something/ statement
ATTRIBUTE 3: Good

PROCESS 2: Symbolize resilience,
growth. unexpected vitality

Qerishig mental mavdeoni
Metaftonimik blend «Green wintery

4-rasm. FB “green winter” shakllanishida konseptual integratsiya modeli

4-rasmdagi “Green winter” — bir garashda, bu — o°z-o‘zini inkor etuvchi
idiomatik ibora. Keling, uni konseptual integratsiya nuqtayi nazaridan tekshirib
chigamiz. Konseptual bo‘shliglar: 1. “Green” — bahor, o‘sish, hayot, umid, gullab-
yashnash bilan bog‘liq. 2. “Winter” — sovug, qorli ob-havo, uyqu, o‘sishning
yetishmasligi, kutish bilan bog‘liq. Birlashuvchi gqarama-qarshiliklar: “Green” va
“Winter” kontrast tushunchalardir. Ular yilning bir-biriga zid davrlarini tasvirlaydi
va bizning tasavvurimizda garama-garshi obrazlarni yaratadi. Integratsiya ganday
sodir bo‘ladi: 1. Metafora: “Green winter” qiyin yoki noqulay sharoitlarda yangi va
jjobiy narsaning paydo bo‘lishi metaforaning yuzaga kelishi uchun qulay vaziyat
bo‘lishi mumkin. Bu iqtisodiy tanazzul, siyosiy beqarorlik yoki shaxsiy fojia davri
bo‘lishi mumkin, ammo barcha qiyinchiliklarga gqaramay, umidning belgilari va
o‘sish uchun imkoniyatlar mavjud. Yugqoridagilardan kelib chigqan holda,
konseptual integratsiya mexanizmi ingliz tilida rang ifodalovchi komponenti bilan
barqgaror birikmalarning lingvistik ma’nosini shakllantirish asosida yotadi. Ma’noni
yaratish jarayoni — integratsiya tarmog‘idagi kognitiv munosabatlar natijasida
paydo bo‘ladigan blendni yaratish. O‘lchovlararo xaritalash jarayonida to‘g‘ridan-
to‘g‘ri, metaforik, metonimik va metaftonimik o‘zaro ta’sirlarga asoslangan
boshlang‘ich maydonlar o‘rtasida qisman muvofiqlik o‘rnatiladi.

Rang ifodalovchi komponenti bilan turg‘un iboraning ma’nosini
shakllantirishning o°ziga xos xususiyati shundaki, | boshlang‘ich mental maydon
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konseptual integratsiya jarayonida uning konseptual mazmuni (ramziy, prototip)
har doim freym bilan ifodalangan rang-belgilash komponentining ma’nosi
proyeksiyalanadi. Boshgacha aytadigan bo‘lsak, rangni belgilash komponenti
aralashmaning shakllanishiga ta’sir giluvchi ma’lumot manbasi sifatida hamoyon
bo‘ladi. Dastlabki Il mental maydon (gabul giluvchi) ma’no o°zgartiruvchi
vazifasini bajaradi, chunki undan konseptual tarkib hosil bo‘lgan strukturaning
alohida slotlari uchun prognoz qilinadi. Ingliz tilida rangni ifodalovchi
komponentli turg‘un iboraning ma’nosini shakllantirishning eng keng targalgan
usuli bu boshlang‘ich freymga xos bo‘lmagan oraligni (rang xususiyati) kiritishdir.
Konseptual mazmunni gisman gayta ko‘rib chigish sodir bo‘lgan (masalan,
bo‘lingan nomlar) rang ifodalovchi komponentiga ega bargaror iboralar rang
iIfodalovchi komponentining ramziy ma’nosi asosida shakllanadi. Ushbu ramziy
ma’no keyingi metaforizatsiya uchun asos bo‘lib xizmat giladi.

Rangni ifodalovchi komponentiga ega tizimda yangi konseptual tarkibni
shakllantirish ma‘lum rangning prototipi hagidagi dastlabki bilimlarga asoslanadi.
Bu bilimlar blend tarkibida keyingi metaforalash va yangi tarkibni shakllantirish
uchun asos bo‘lib xizmat giladi. Lug‘atdagi so‘zlar tahlili shuni ko‘rsatdiki,
turg‘un iboraning bir gismi sifatida rang ifodalovchi komponenti ma’lum bir
rangdan foydalanganda ongdagi assotsiativ alogalarni faollashtirib, ikkinchi
darajali nominatsiyani rivojlantiradi. Rang atamalarining prototiplari, ingliz
assotsiatsiyalari, masalan, “red” — “qon” bilan bog‘liq, “golden” — “oltin” bilan
bog‘lig, “white” — “qor rangi” bilan bog‘lig, “green” — “o‘t” bilan bog*‘liq. Prototip
hagidagi bilimlar konsepsiyaning yakuniy mazmunini shakllantirishning asosiy
elementi bo‘lib, rang belgilash komponenti bilan CS tomonidan ifodalanadi.

Frazeologik birliklarning kognitiv ahamiyatini rang ifodalovchi komponenti
bilan interpretatsiya gilish iboralarning g‘oyaviy mazmunini tushunishda muhim
ahamiyatga ega. Bunday frazeologik birliklarni tahlil gilish nafagat ma’lum bir
rang bilan bog‘lig umumiy tasvirlar va assotsiatsiyalarni ajratib ko‘rsatish, balki
rang komponentining frazeologik ifodaga kirish sabablarini kuzatish imkonini
beradi. Tildagi rang insonda ma’lum tasavvurlar va hissiy reaksiyalarni uyg-‘otishi
mumkin bo‘lgan eng kuchli va ramziy elementlardan biri hisoblanadi. Har bir rang
ma’lum bir frazeologik birlikning xususiyatlarini tashkil etuvchi ma’lum aloga va
ma’nolarni 0z ichiga olishi mumkin. Frazeologik birliklarni rang komponenti
bilan interpretatsiya qilish bizga ma’lum kontekstda rangning ramziy ma‘nosini
ochishga va madaniy tarixiy xususiyatlar bilan bog‘liglikni aniglashga imkon
beradi.

Yugqoridagilardan kelib chiggan holda, rang ifodalovchi komponenti bo‘lgan
frazeologik birliklarni tahlil gilish ularning madaniy va ramziy ma’nosini yaxshi
tushunishga va rang assotsiatsiyasining til birliklarini idrok etish va interpretatsiya
gilishga ta’sirini o‘rganishga imkon beradi.

Dissertatsiyaning «Badily matndagi rang nominatsiyasining kognitiv
ahamiyatini tahlil qilish» deb nomlangan to‘rtinchi bobida poetik asarlarning
matnlarida keltirilgan rang ma’nolarining kognitiv-stilistik tahlili amalga oshiriladi.

lImiy fan sifatida stilistikaga gizigishning ortib borishi ilmiy paradigmaning
o‘zgarishi va antropologik tilshunoslikning zamonaviy tilshunoslik sohasidagi
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yetakchi yo‘nalish sifatida tan olinishi bilan bog‘lig. “Makroparadigmalar’dan biri
bo‘lgan  antropotsentrik  paradigma  sotsiolingvistika,  psixolingvistika,
kommunikativ lingvistika, pragmalingvistika, kognitiv lingvistika, etnolingvistika
va lingvomadaniyat kabi turli ilmiy yo‘nalishlarni birlashtiradi. Bu fanlarning har
biri o‘ziga xos tadgiqot yo‘nalishlari va magsadlariga ega bo‘lsa-da, ularda
zamonaviy tilshunoslikda asosiy bo‘lib golgan: antropotsentrizm, funksionalizm,
tushuntirish va fanlararolik kabi umumiy uslubiy prinsiplar mavjud.

Tilshunoslikdagi antropotsentrizm prinsipi “inson omillari’ni o ‘rganishni
nazarda tutadi, bu “til” va “inson” tushunchalari o‘rtasidagi yaqin alogani
ta’kidlaydi. U til inson va uning madaniyati taragqiyoti jarayonida shakllanadi,
insonning o0°‘zi esa, til yordamida o‘zini namoyon qiladi, deb ta’kidlaydi.
Funksionallik prinsipi tilni “ifoda vositalari tizimi” sifatida ko‘rib, fan sifatida
stilistikaning mohiyatini belgilaydi. R.Yakobsonning tilning funksiyalariga
bag‘ishlangan asarlari ushbu sohaga qo‘shilgan katta hissadir. Zamonaviy
tilshunoslikdagi eksplanator prinsip tilning mulogot va odamlarning atrofimizdagi
dunyoni bilishdagi rolini tushuntirish va izohlashga garatilgan.

Zamonaviy tilshunoslikda interpretatsiya qilish muammolari shu gadar
muhim bo‘lib qoldiki, “tarjima” atamasi kognitiv tilshunoslik leksikasining bir
gismiga aylandi. Fanlararo yondashuv, 0‘z navbatida, bir nechta fanlarning o‘zaro
ta’sirini belgilaydi, bu yerda o‘zaro ta’sir darajasi g‘oyalar almashinuvidan tortib,
tushunchalar, metodologiya va tadgiqgot usullarining to‘liq integratsiyasigacha
bo‘lishi mumkin.

Yuqoridagilardan kelib chiggan holda, stilistika va adabiy tangidning
chambarchas bog‘ligligi stilistikada alohida yo‘nalishning paydo bo‘lishiga olib
keldi, bu yo‘nalish badiiy diskurs stilistikasi deb ataladi®.

Inferensiya kognitiv tilshunoslikning asosiy jihati bo‘lib, u inson ongining
xulosa chigarish, ma’lumotlardagi bo‘shliglarni  to‘ldirish va mavjud
ma’lumotlardan yangi bilimlar yaratish qobiliyatiga garatilgan. Jarayon nafagat
tilni tushunishda, balki butun dunyo hagidagi tasavvurlarimizni shakllantirishda
ham muhim rol o‘ynaydi. Umuman olganda, inferensiyani o‘rganish kognitiv
lingvistik tadgiqotlarning ajralmas gismiga aylanib, olimlarga ma’no va
tushunchalarni yaratish uchun tilni ganday idrok etishimiz, sharhlashimiz va
foydalanishimizni tushunish uchun noyob imkoniyatlarni ochib beradi.

Inferensiya — bu inson tafakkuridagi muhim kognitiv operatsiya bo‘lib, uning
davomida matnda to‘g‘ridan-to‘g‘ri mavjud bo‘lgan ma’lumotlardan foydalangan
holda, inson o‘z tushunchasini ushbu matn doirasidan tashgarida kengaytiradi va
yangi bilimlarga ega bo‘ladi. Operatsiya matnni idrok etish va uning mental
modelini shakllantirishda konstruktiv faoliyatning asosiy sharti sifatida garaladi,
shuningdek, matnning uyg‘unligi va izchilligidan xabardor bo‘ladi. Matnlar — bu
muallif tomonidan yaratilgan ma‘lum (xayoliy) dunyo tasvirlarining og‘zaki
ifodasidir. Shu munosabat bilan, dunyo haqgidagi bilimlarni interpretatsiya gilish
turli hodisalarning aksini hisobga oladi va xulosa chigarish jarayonini yaratish
uchun, ya’ni matn ma’lumotlari asosida olam hagida yangi ma’lumotlarni
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yaratadigan inferensial bilimlarni shakllantirishda rag‘batlantiruvchi vosita bo‘lib
xizmat giladi.

Ingliz tilidagi matnda rang ifodalovchi material bo‘yicha inferensiyaning
kognitiv operatsiyasiga quyidagilar misollar bo‘ladi: 1. “The sun was low, casting
everything in a warm honey glow” [A.Asiman, “Call Me by Your Name”]. Muallif
quyoshning past ekanligini va uning nurlari bilan hamma narsa asal rangining ilig
tusiga bo‘yalishini nazarda tutadi. 2. “Her laughter was like a burst of sunshine on
a cloudy day” [Jane Austen, “Pride and Prejudice”]. Bu yerda aytilishicha, uning
kulgisi bulutli kundagi charaglagan quyosh nuriga o‘xshardi. 3. “The leaves
danced in a riot of crimson and gold” [F.Scott Fitzgerald, “The Great Gatsby”].
Romandan olingan obrazda barglar qip-qizil va oltin rangda jo‘sh urib ragsga
tushishi tasvirlangan. 4. “The stormy sea was a deep indigo, reflecting the
brooding sky above” [Y. Martel, “Life of Pi”]. Ushbu iborada bo‘ronli dengiz
chuqur indigo bo‘lgani va uning tepasida o‘ychan osmon aks etishi tasvirlangan.

Mazkur misollar mualliflar o°z asarlarida yorgin va go‘zal tasvirlarni
adresatga yetkazish uchun, xulosalar yordamida rang atamalaridan ganday
foydalanganlarini  ko‘rsatadi. Inferensiya qilishning kognitiv  operatsiyasi
o‘quvchilarga matnni tushunish, bo‘shliglarni to‘ldirish va taqdim etilgan
ma‘lumotlar asosida izchil g‘oyalarni yaratish jarayonida faol ishtirok etish
imkonini beradi, bu o°‘gish yoki tinglash kontekstida tilni idrok etish va
tushunishning muhim jihati hisoblanadi.

Badiiy matn stilistikasini o‘rganishda, an’anaviy ravishda, ikkita yondashuv
ajratiladi. Birinchi matn markazli yondashuvda, uslub badiiy matn strukturasiga
birlashtirilgan tizimli-strukturaviy shakllanish sifatida garaladi®®. Ushbu kontekstda
uslubga matnning ajralmas gismi sifatida garalsa, uning tarkibiy elementlarining
stilistik faoliyatiga esa, matnning avtonom xususiyati sifatida garaladi. Ikkinchi
yondashuvda badiiy matn uslubiga kommunikativ nuqtayi nazardan qaraladi,
bunda uslubning shakllanish jarayoni matnni tushunishni ta‘minlaydigan
kommunikativ jarayonlar bilan bog*lanadi.

Tadgiqotda kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalari, nutq nazariyasi,
aloga va diskurs ta’siri, shuningdek, suhbat dialogining tuzilishi va dinamikasi
hagidagi ilmiy munozaralar ko‘rib chigiladi. Matnni lingvistik tahlil qilish
nazariyasi va so‘zning leksik ma’nosi maydonini tashkil etish g‘oyasi ham muhim
elementlardir. Ushbu hodisaga turli xil nugtayi nazar mavjudligini hisobga olgan
holda, ko‘p qirrali tadgigotlarning turli talablarini gondira oladigan
integratsiyalashgan yondashuv yoki vosita zarur.

Zamonaviy kognitiv tilshunoslikda interpretatsion strategiyalar qo‘llaniladi,
ular nafaqat “aniq nutq” xususiyatlarini va bilim umumiy hajmini hisobga oladi,
balki tarjimonning shaxsiy jihatlariga va shaxsning mental maydonida matnni
subyektiv idrok etishga qo‘shimcha e’tibor beradi. Ushbu yondashuv oqlangan,
chunki haqiqiy hayotda muallif va adresant semantik maydonlarining tasodifiyligi
ularning shaxsiy xususiyatlari o‘ziga xosligi bilan chiqarib tashlanadi. Muallifning
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interpretativ  qarorlarini  tanlashdagi erkinligi, matnni boyitishga shaxsiy
yondashuvlar, shuningdek, adresantning noyob til, madaniy va axlogiy tarbiyasi
sezilarli darajada farq gilishi mumkin®°.

Zamonaviy tilshunoslik badiiy matnlarni tahlil qilishda, ularni nafagat
lingvistik, balki ekstralingvistik nuqtayi nazardan ham ko‘rib chiqish uchun
kognitiv-diskursiv yondashuvdan foydalaniladi. Badiiy rivoyat diskursi tuzilishini
tahlil gilishda ko‘pchilik tadqgiqotchilar bir nechta antropotsentrik tizimlarni ajratib
ko‘rsatishadi, bunda muallif va o‘quvchi kategoriyalari asosiy rol o‘ynaydi, badiiy
asarning semantik tuzilishiga kiritilgan ikkilamchi tizimlar paydo bo‘ladi. Shunday
qilib, narrativ diskurs tizimi “birlamchi” (muallif — adresat — tarjimon — tanqidchi)
va “ikkilamchi” (hikoya giluvchi — belgi) antropotsentrik funksional — semantik
tizimlar o‘rtasidagi sinergik o‘zaro ta’sir natijasida yuzaga keladi. Ushbu o‘zaro
ta’sirda obyektiv dunyo (adabiy aloganing haqigiy konteksti sifatida) va adabiy
asarning funksional dunyosi o‘zaro almashish va o‘zaro to‘ldirish orqali bir-birini
yangi ma’nolar bilan boyitadi. Bu Yyerda ‘“sinergiya” atamasi bir nechta
tizimlarning o‘zaro ta’sirini anglatadi, natijada, ushbu o‘zaro ta’sir bu tizimlar
alohida ishlaganidan ko‘ra samaralirog bo‘ladi*.

To‘rtinchi bobning uchinchi paragrafida matndan oldingi bosgichda sarlavha
tahlili ko‘rib chigiladi, bu matnni keyingi interpretatsiya gilish va umumiy sarlavha
ramkasini ta’kidlashga qaratilgan prognozlar va kognitiv. munosabatlarni
yaratishdan iborat. Matn bosqichi, matnning ma’nosini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ochib
berish jarayoni sifatida, sarlavhaning semantik tuzilishi ko‘lami va generativ
potensialini belgilaydigan turli xil ifoda vositalarini izlashni o‘z ichiga oladi.
Matndan keyingi bosgich sarlavhaning semantik tuzilishi ma’lum bir modelini
loyihalashni o‘z ichiga oladi, uning umumiy interpretatsiya doirasi tarkibida
ta’kidlangan turli xil tarkibiy gismlarni o‘rnatadi.

E.Xeminguey hikoyasidagi “Hills like white elephants™ sarlavhasidan olingan
ibora bir gancha kognitiv xususiyatlarga ega: birinchidan, bu metaforadir: “Hills like
white elephants” iborasida tepaliklar oq fillarga qiyoslangan metafora qo‘llaniladi. Bu
katta, g‘ayrioddiy va, ehtimol, muhokama qilish yoki gabul qilish qiyin bo‘lgan
tasavvurni uyg‘otadi. Ikkinchidan, ko‘pma‘nolilik: “white elephants” iborasi bir
nechta mumkin bo‘lgan ma’nolarga ega, shu jumladan, gimmat, ammo foydasiz
narsalar yoki muammoli vaziyatlar, ya’ni e’tiborsiz qoldirish qiyin bo‘lgan vaziyatlar.
Va, nihoyat, emotsional yuk: hikoyada berilgan iboradan foydalanish unga hissiy
teranlik va ohang beradi, bu matnda aytilgan murakkab his-tuyg‘ular va mavzularni
aks ettiradi. Bundan xulosa qilishimiz mumkinki, “Hills like white elephants”
sarlavhasi nafaqat atrofdagi tabiatni tasvirlaydi, balki hikoyada muhokama gilinadigan
chuqur mavzular va ziddiyatlarning ramzi hamdir.

Sarlavhaning kognitiv-stilistik tahlili natijalari shuni ko‘rsatadiki, sarlavhada
mavjud bo‘lgan til elementlari, shuningdek, uning matndagi keng semantik-stilistik
salohiyatini ta’minlovchi ifoda vositalari ajoyib xususiyatlar xilma-xilligini aks
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ettiradi va turli kognitiv prinsiplar, mexanizmlar va bilim tuzilmalarining
faollashuviga ishora giladi. Ushbu omillar birgalikda generativ potensialni va
sarlavhaning semantik tuzilishi rivojlanishi dinamikasini shakllantiradi*.

Tadqiqotning IV bobi yakuniy paragrafida U.Goldingning “Lord of the Flies”
romanida rang ifodalovchi leksikadan foydalanilishi tadqiq etilgan. Romanga
asosiy material mashhur masal bo‘lib, unda muallif kimsasiz orolga tushib golgan
bolalarda aybsizlik va yovuzlik to‘gnashuvining fojiali ogibatlari mavzusini
ko‘taradi. U.Golding orolning ekzotik tabiatini tasvirlash va personajlarni
tavsiflash uchun turli xil rang belgilaridan keng foydalanadi, bu esa, romandagi
“yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalari qarama-garshiligining asosiy jihatiga
aylanadi. Ushbu rang belgilari gahramonlarning o°ziga xos xususiyatlarini ajratib
ko‘rsatish va orolning o°ziga xos vizual idrokini yaratishning muhim vositasidir.
Yorqgin ranglar va garama-garshiliklarga boy orolning tabiati o‘g‘il bolalarning
odatiy ingliz muhitiga zid keladi. Orol tasvirini shakllantirishda rang belgilari
muhim rol o‘ynaydi, masalan, white (white flowers, white sand, white beaches,
white tube), va mazmunga boy green, blue (“the open sea was dark blue”, “a
mountain lake - blue of all shades and shadowy green”).

Kognitiv-diskursli tahlil uchun alohida gqizigishni romanda eng ko‘p
ishlatiladigan rang anglatuvchi red uyg‘otadi. Tahlil ingliz izohli lug‘atlarida red
so‘zini o‘rganishni o‘z ichiga oladi, uning asosida barqaror ingerent peyorativ
ma’nolar topilmaydi, ayrim holatlarda alohida vaziyatlar va idiomatik iboralardan
foydalanish bundan mustasno, masalan, “to see red” yoki “like a red rag to a bull”.
Birog U.Goldingning romanida bu konnotativ jihat adgerent peyorativ ma‘nolarni
0°z ichiga olgan holda kengayadi.

Tadgiqgot natijalari shuni ko‘rsatdiki, muallif belgilar va obyektlarni garama-
qarshi tavsiflash uchun boshqa ranglarga o‘xshash red rang belgisidan doimiy
ravishda foydalanadi. Masalan, fair-haired atributi bilan bog‘liq bo‘lgan xotirjam
va aglli Ralf (bu yerda fair bilvosita rang belgisi) tajovuzkor Jek, zo‘ravon va
hukmron qizil sochli o‘smirga garshi. Red belgisi butun roman davomida Jekning
deyarli har bir eslatmasiga hamroh bo‘ladi. Bu red va tajovuzkorlik, shafqatsizlik
o‘rtasida barqaror aloqa o‘rnatilishiga olib keladi. Romanning oxiriga kelib,
redning peyorativ ma’nosi kuchayadi. Misol uchun, muallif red so‘zini ishlatib,
Ralfning o‘rmonda quvg‘indan yashiringanidagi tashvish va qo‘rquvni bildiradi. U
yuqoridan tushayotgan ulkan va shaklsiz narsani ko‘rganida, u ajrata oladigan
yagona narsa —bu yovuzlikni anglatuvchi red rangi edi.

Shunday qilib, U.Goldingning belgilarni tavsiflash, tabiat va turli xil
obyektlarni tavsiflash uchun o‘ziga xos rang belgilarini tanlashi stilistik asosga
ega. Badiiy matnni kognitiv diskursiv tahlil gilish usuli bir necha bosqichni 0z
ichiga oladi: a) diskursiv vaziyat hagida ma’lumot olish, ya’ni muallif matni
yaratilgan obyektiv haqiqat to‘g‘risida. Bu badiiy asarning shakllanishiga ta‘sir
qiluvchi tarixiy omillarni hisobga olishni oz ichiga oladi va asosiy konseptual
tasavvurni shakllantirish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi; b) matnning semantik
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yukini yetkazish uchun ishlatiladigan kognitiv tuzilmalarning diskursiv
interpretatsiyalarini aniglash; v) matnda ilgari aniglangan kognitiv tuzilmalarni aks
ettiruvchi til birliklarining ma‘nosini aniqlash; g) matnning g‘oyalari va qiymatini
aks ettiruvchi turli semantik o‘sishlarda ishtirok etadigan leksik-frazeologik
tuzilmalarni o‘z ichiga olgan fikr-mulohazaning semantik o‘zgarishini tahlil qilish;
d) matnni yaxlit tushunish va tahlil qilish uchun olingan ma’lumotlarni
kommunikativ-pragmatik va lingvomadaniy umumlashtirishdan foydalanish.

XULOSALAR

“Rangni ifodalovchi leksika olam hagidagi bilimlarni interpretatsiya qilish
vositasi sifatida” mavzusi bo‘yicha olib borilgan tadgiqot natijalari asosida
quyidagi xulosalar shakllantirildi:

1. Kognitiv tilshunoslikning rivojlanishi umumiy tushunchalar va nazariy
prinsiplarning mavjudligi va kognitiv tilshunoslikda ishlab chigilgan hamda
go‘llaniladigan tahlil usullaridan foydalanish imkoniyati bilan izohlanadi.
Xususan, bu antropotsentrizm, fanlararolik va ilgari surish nazariyasi prinsiplarini
go‘llash bilan bog‘lig.

2. O‘tkazilgan tadqiqot dunyo haqidagi bilimlarni interpretatsiya etish
vositasi sifatida ingliz adabiyoti materiali asosida rang atamalari leksikasi
gatlamining kognitiv-diskursiv tahlilini o‘z ichiga oladi.

3. Qiyosiy tadgiqotni o‘tkazish jarayonida rang atamalarining ingliz tili
leksik tizimidagi o‘rni: 1) ekstralingvistik omillar (dunyo rangli tasvirining
mavjudligi); 2) lingvistik sabablar: a) turli so‘zlarning rangni ifodalash qobiliyati,
b) rang atamalarining baholarni, tuyg‘ularni, his-tuyg‘olarni ifodalash gobiliyati,
ya’ni rangga tegishli bo‘Imagan ma’nolar.

4. Rang bilan bog‘liq leksika nafagat markaz va periferiya kabi umumiy
lingvistik xususiyatlarni, balki mikrotizimlarning xususiyatlari va ularning
umumiyligi bilan belgilanadigan xususiyatlarni ham aks ettiruvchi tizimni tashkil
giladi. Boshgacha aytganda, tildagi ranglarni ifodalovchi lingvistik birliklar leksik
apparatning asosiy tuzilgan tarkibiy gismlaridan birini ifodalaydi.

5. Konseptual integratsiya mexanizmi asosida til birliklarini aniglash asosiy
vazifalardan biridir. Bu nazariya tez-tez interpretatsiya qilinganidek, faqgat
metafora va metonimiya bilan cheklanib qolmaydi. Tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki,
til tarkibidagi ko‘plab lisoniy birliklar, badiiy diskursda qo‘llaniladigan hosilalar
va murakkab so‘zlar, frazeologik birliklar zamirida konseptual integratsiya prinsipi
yotadi. Frazeologik birliklarni konseptual integratsiya prinsipiga asoslangan
murakkab kognitiv tuzilma sifatida ko‘rib chiqish imkoniyati uning ikkita asosiy
xususiyati: tarkibiy alohidaligi va ma’no yaxlitligi bilan bog‘liq. Frazalar turli
bilim tuzilmalarini ifodalash qobiliyatiga ega, bu bizga ularni kognitiv tuzilmalar
sifatida ko‘rib chiqish va ularning semantikasini chuqur tahlil qilish imkonini
beradi.

6. Zamonaviy tilshunoslikda rang atamalarini tasniflashning turli usullari
taklif gilingan. Tadqiqotimizda biz rang atamalarining tasnifiga e‘tibor garatamiz,
ular doirasida ushbu turkum quyidagi tarkibiy va semantik turlarga bo‘linadi:
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1) hosila bo‘lmagan rangli sifatlar; 2) hosila rangli sifatlar: a) monoleksem
(affiksal hosilalar, murakkab-qo‘shma so‘zlar); b) polileksemik (iboralar
shaklidagi rangli atamalar). Bizning kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida
hosila bo‘lmaganlar guruhi ham asosiy ranglarni, ham turli xil rang tuslarini
gamrab oladigan sifatlardan iborat.)). Rang turli xil axlogiy va estetik
gadriyatlarning mujassamlashuvini anglatadi va shuning uchun madaniyatning
asosiy kategoriyalaridan biri hisoblanadi.

7. Kognitiv-diskurs tahlil ingliz tilidagi rang nomlarining semantikasi
ierarxik tuzilishga ega bo‘lgan “COLOUR” tushunchasiga asoslanganligini
tasdiqlaydi, u ikki darajani o‘z ichiga oladi: asosiy (yadro) va qo‘shimcha
(periferik).

8. Tahlilning qo‘shimcha darajasiga rang tuslarini ifodalovchi xilma-xil
leksemalar kiradi. Ushbu lingvistik birliklar rang xususiyatlarini yanada aniq
ifodalash uchun oddiy, hosila, qo‘shma yoki turli o‘zgartiruvchilarni birlashtirgan
bo‘lishi mumkin. Tadqiqot morfologik va semantik jihatdan hosil bo‘lmagan
so‘zlar va qo‘shma polileksemik birliklar, jumladan, “rang + obyekt yoki atribut”
shabloniga ko‘ra shakllangan rang atamalaridan tashqari, o‘zgartiruvchili rang
atamalari, rang birikmalari tahlilini 0‘z ichiga oladi.

9. Hagqiqgiy dunyoda ularning idroki va assotsiatsiyasi asosida rang tuslarini
tavsiflash uchun boy va xilma-xil semantikani shakllantirishga yordam beradigan
modellar tahlil qilinadi. Bunday darajadagi birliklar allagachon mavjud
tushunchalar asosida konseptual semantik hosilalash orgali shakllanadi. Ular
propozitsional va metonimik kognitiv modellarga asoslanadi. “Butun — uning
qismi” metonimik kognitiv modeli muhim rol o‘ynaydi, chunki rangni belgilash
uchun ular bizni o‘rab turgan va ma’lum bir rangning tashuvchisi sifatida qabul
gilinadigan obyektlar, o‘simliklar, jonli va jonsiz tabiat hodisalarining nomlaridan
foydalanadilar. Muayyan darajadagi birliklarning semantikasini shakllantiradigan
taklif va metonimik modellarning ba’zi misollari 0°z ichiga quyidagilarni oladi:
have quality (colour) belong to object, have some amount of quality (colour), have
some amount of quality (colour) belong to object, quality (colour) be of some
degree, colour associated with place, quality (colour) associated with place,
colour associated with person u quality (colour) associated with person.

10. Dissertatsiya diskurs kontekstida yangicha yondashuvni asoslab beradi,
bunda rang tuslarini ifodalovchi leksemalar bilan o‘zaro munosabatda bo‘lganda,
izohlash jarayonida paydo bo‘ladigan va bilish mexanizmlari bilan belgilanadigan
qo‘shimcha ma’nolar paydo bo‘ladi. Lingvistik materialning tahlili shuni
tasdiqlaydiki, rang atamalarining qo‘shimcha ma’nolari turli xil kognitiv
mexanizmlar, masalan, “birikish”, “tugatish”, “rivojlanish”, “istigbollashtirish” va
“fokuslash™ tufayli shakllanadi. Mexanizmlar konseptualizatsiya jarayonlarini
aniglaydi va lingvistik kontekstga garab, periferik rang atamalarida qo‘shimcha
baholovchi konnotatsiyalarning paydo bo‘lishiga yordam beradi. Kognitiv
mexanizmlar rang atamalarining semantikasi evolyutsiyasida asosiy rol o‘ynaydi,
lingvistik kontekst va madaniy ta‘sirlarga qarab, qo‘shimcha baholovchi va
konnotativ ma‘nolarni hosil giladi.

11. llmiy qarashlar majmuyi dastlabki nazariy-uslubiy asos bo‘lib xizmat
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giladi, muayyan til hodisalarini tahlil gilishda boshlang‘ich nuqta rolini o‘ynaydi
va tadqiqotning o‘z maqsadi hisoblanadi. Bundan kelib chigqan holda, tilni
o‘rganishda kognitiv metod til birliklari va kategoriyalarining obyektiv
xususiyatlariga emas, balki dunyoni lingvistik semantika prizmasi orgali idrok
etish vositalarini o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, tilni ana shunday asosiy kognitiv
vositalar orqali o‘rganishni nazarda tutadi, konseptuallashtirish va turkumlashtirish
kabi jarayonlarni amalga oshiradi hamda inson dunyoni tilda shunchaki aks
ettirmaydi, balki uni o‘z ongida til orqali faol shakllantiradi va tasdiglaydi, deb
taxmin qgiladi. Shu nuqtayi nazardan, har bir shaxs o‘zining lingvistik faoliyatida
kognitiv jarayonlarning o‘ziga xos interpretatsiyasini amalga oshiradi.

12. Asarda interpretatsiya alohida ahamiyatga ega bo‘lib, unga olamdagi
narsa va hodisalarni insonning til yordamida idrok etishi, mos ravishda, kognitiv
faoliyatni ifodalovchi, uning namoyon bo‘lishi akti sifatida garaladi. Faoliyat turi
umumiy jamoaviy va individual to‘plangan bilimlardan foydalangan holda amalga
oshiriladi. Interpretatsiya birlamchi yoki ikkilamchi bo‘lishi mumkin. Birlamchi
interpretatsiya insonga olam va uning xususiyatlarini idrok etish asosida
konseptuallashtirish va turkumlashtirish tizimini shakllantirib, olamning tuzilishi
bilan munosabatini aniglash imkonini beradi. Ikkilamchi interpretatsiya — inson
tafakkurida bilim shaklida kodlangan va birlamchi interpretatsiya orgali tilda aks
ettirilgan til birliklarini takroriy idrok etish yordamida obyektlarni baholaydigan
bilim. Interpretatsiya shakli ikkilamchi konseptualizatsiya va toifalash asosida
paydo bo‘lgan dunyo haqidagi yangi bilimlarni o‘z ichiga oladi.

13. Rang belgisi leksemalarni o‘rganishning muhim bosqichi — badiiy
asarlarda ularning kontekstual xususiyatlarini o‘rganish bo‘ldi, bu esa
antropotsentrik belgilarning konnotativ, semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini
ochib berishga, asarning ma’nosiga chuqur kirib borishga, badiiy tasvirlarni,
ularning tashgi va ichki sifatlarini aniq takrorlashga imkon berdi. Badiiy matnlarda
rang timsoliga ega leksemalar alohida so‘z yoki birikma shaklida ham, frazeologik
ibora yoki maqol tarkibida ham qo‘llaniladi. Ular ona tilida so‘zlashuvchilarning
milliy tafakkuridagi ma’lum bir rang bilan bog‘liq bo‘lgan rang belgisi leksemalari
va birlashmalarining milliy va madaniy o°ziga xosligini aks ettiradi.

14. O‘tkazilgan tadqiqgotlar ingliz tilidagi rang atamalarining semantikasini
shakllantirish asosidagi asosiy kognitiv jarayonlarni aniglashga qaratilgan.
Tadgigotning asosiy vazifalari turli darajadagi rang belgilarini hisobga olgan holda
“COLOUR” Kkonseptining ierarxik modelini qurish va ulardan foydalanish
jarayonida rang-tuslar uchun inglizcha belgilarning ma’nosini aniglaydigan
kognitiv modellar va mexanizmlarni tahlil gilish hisoblanadi. Tadgiqotda rang
atamalarini idrok etish va interpretatsiya qilish bilan bog‘lig kognitiv jarayonlar
hamda ularning til amaliyotidagi evolyutsiyasi tahlil gilinadi.

15. Ushbu tadgiqot til va shaxs o‘rtasidagi munosabat, tilning nutq faoliyatiga
ta‘siri, til va tafakkur o‘rtasidagi munosabat, tilning jamiyatdagi o‘rni, til va
madaniyat o‘rtasidagi munosabat kabi asosiy muammolarni hal etishga katta hissa
qo‘shadi. Ushbu muammolar tahlil gilinar ekan, tilshunoslar falsafa, antropologiya,
psixologiya, sotsiologiya, tarix, madaniyatshunoslik, folklor va adabiyotshunoslik
kabi bir-biriga yaqin fanlarga murojaat qgiladilar. Rang atamalarini o‘rganish bizga
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inson idrokining rang spektrini ganday tashkil gilishni va bu ranglarning lingvistik
shakllar orgali bizning ongimizda ganday aks etishini chuqur tushunishga imkon
beradi. Rang atamalari ranglar va ularning assotsiativ ma‘nolari haqidagi

ma’lumotlarni yetkazish uchun muhim lingvistik konstruksiyadir.
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AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTL TeMbl aAuccepTanmuu. B mupoBoi
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE MPOLECC AHTPONOLUEHTPUUYECKOTO IOJAX0Jda K
M3YUYCHHIO SI3BIKOBBIX CIHMHHI] MPUOOpETaeT MHTECHCUBHOCTHh. Cpear OCHOBHBIX
3a7lady MHUPOBOIO SA3BIKO3HAHUS BBIACISACTCA H3YUYCHUE S3BIKOBBIX CIWUHUI[ C
1IBET00003HaUYCHHEM. JIMHTBUCTHI KOTHHUTOJOTH COCPEIOTOYMBAIOT BHHMaHUE HaA
YEJIOBEKE KAaK HOCUTEJE S3bIKAa W MPEICTABUTEIIC OIPEACIEHHON KYJIbTYPBHIL.
B pamkax »Toil HAy4yHOW IMapaJurMbl Pa3BUBAIOTCS JBa OCHOBHBIX HAIPaBJICHHUS:
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHS, HW3yYarollas CBS3b MEXIY S3bIKOM M HAaIlMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHOW MEHTAIBHOCTHIO U KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTUKA, UCCIEIYIOLIAsl POJb
SA3bIKA B KOHLIENTYJIM3ALUMU MUPA U B3aUMOCBSA3U MEXIY SA3BIKOM U CO3HAHUEM.
[{BeTooO03HaueHUsT — 3TO 3(PGEeKTUBHBIA CIOCOO Tepenayu KPEeaTUBHOCTH U
ACTETUYECKON OPUTMHAIIBHOCTHU A3blKa. B COBpEMEHHOM MUpE U3YUYEHHE SIBJICHUS
“COLOUR” mnpoBomuTcs B paMKax KOTHUTHBHOM U aHTPOMNOJIOTMYECKON
MEPCIIEKTUB. A3bIK BOCIIPUHUMAETCS KAK CPEICTBO, UCITOJIb3YEMOE YEIOBEKOM IS
BBIpAXKCHUS M IIepeladyd HHQPOPMAIMU M SBIISICTCS BaXXHBIM HHCTPYMEHTOM
YEJIOBEYECKOro IO3HaHus. Yepe3 HCIOJIb30BaHUE KaTErOpU3allMd B CBOEM
MBIIIJICHUH, BOCIPUITAN W B OOIIEHWH, YEIOBEK OpPraHU3yeT CBOW ONBIT H
dbopMHUPYET CBOIO KapTHHY MHpa. VM3ydeHue IIBETOHOMHHHUPYIOIIEH JIEKCHKU
MO3BOJISIET TMOHATh, KAaK YEJIOBEK BOCHPUHUMAET U KiIacCU(UIIMPYET IBETa,
OTpaxkast 0COOEHHOCTHU €T0 3PUTEILHOIO BOCIIPUSITHS U IIBETOBBIX KOHIICTIIUH.

B Beaymmx  HayyHBIX IIeHTpaX MHpa MPOBOJATCS  OOIIUPHBIC
AHTPONIOLIEHTPUUECKUE HCCIEIOBAHUS S3BIKOBBIX €IMHUI] B PaMKaxX pPa3IMYHBIX
JUCIUIIJIMH, TaKMX KaK KOTHMTHMBHAs JIMHTBUCTHUKA, COIIOCTaBUTEIbHAs
JIMHTBUCTHUKA, S3bIKOBAas KapTHMHA MUpa W JIMHIBOKYJbTypoJjorus. Hecmorps Ha
CYIIECTBYIOIINE UCCICIOBAHUS B KOTHUTOJIOTUM, JUHTBOCEMAHTUUECKUE ACTIECKTHI
[BETA, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKass THUIOJIOTUA M JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE
OCOOCHHOCTH, KOTHHUTHBHO-IUCKYPCHUBHBIE MEXAHU3MBI, OIPEACISIONNE HX
KOHIENTYAIBHYIO 3HAYAUMOCTb, OCTAKOTCS HEAOCTATOYHO WCCIECIOBAHHBIMU B
AHTJIMICKOM s3bIKE. B CBSI3U C HOBU3HOM U CIIOKHOCTBIO TTPOOJIeM, CBS3aHHBIX C
AHTPOIIOIEHTPUYECKUM  TPHHIMIIOM, 3HAYMMOCTh  IIBETOOOO3HAUEHWN B
AHTJIMMCKOM $SI3bIKE OCTAETCS HE 10 KOHIA U3YYEHOU C TOUYKH 3PEHUSI KOTHUTUBHO-
KOHUENTYAJIbHON MHTETPALIUHU.

B V36ekucrane B mepuon Tperbero Peneccanca aHTpoIOIEHTpUYECKas
napagurmMa mnperepresia CyleCTBEHHOE Pa3BUTHE B KOTHUTHUBHOM JIMHTBHUCTHKE.
B mnacrosimee BpemMss B Hamed CTpaHE KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA AKTHBHO
3aHUMAETCS HMCCJICJIOBAHUEM COBPEMEHHBIX KOHIICIIUNA, NyTEM IPUMECHEHHUS
Pa3sHOOOPa3HBIX METOJOJIOTHI M OXBAaTHIBAET ITUPOKUM CIIEKTP TEOPETUUYECKUX U
MPaKTUYCCKUX HampaBiICHUN. Y30€KCKHE Y4Y€HBbIE KOTHHUTOJOTH BBUICISIOT PsiJl
npobjsieM B 00JIACTM KOTHUTUBHOTO MCCJIEAOBaHUSA, a WMEHHO, aHaju3
VHTEPOPETALNN B KOHTEKCTE MEXKIYHAPOIHBIX JIUTEPATYPHBIX CBS3€H, COBMECTHO
CO CpAaBHUTEIBbHBIM JIUTEPATYPOBEACHUEM M C HCIHOJIB30BAHUEM JOCTHKECHUU
COIIOCTABUTEIIBHOTO A3BIKO3HAHUSA, AHAJOTMYHO, IMPOBOIATCA MCCIENOBAaHUSA B
pa3JIUYHBIX ACHEKTaX KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, BKJIOYAas BOIPOCHI O
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KOTHUTHUBHBIX MPUHIMNAX pacrpeesieHus nH(popMalu B TEKCTE, POJIA CTPYKTYP
3HaHWS, WX TUIOJOTMHM, W 3HAYCHUS B T[epeade MHTEPIPETAIMOHHON
HHpOpMAIIUU  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. O HEOOXOAMMOCTH MPOBEACHUS
uccienoBaHuii B obmactu korHutosoruu, [lpesunent PecryOnukum Y30ekucran
[II.M. Mup3uéeB oTMeUaeT, uyTo “... B 3TOM BOMpPOce B Y30EKUCTAHE 3aCITyKUBAIOT
BHUMAaHUS MPOBOJAUMBIC pabOThI, B YaCTHOCTH, MTOCJIEIOBATEILHOE pa3BUTHE chep
HayKd, OOpa3oBaHUs, BOCIUTAHUS, KYJIbTYPhl, UCKyCCTBAa W IuTepaTyphl. OHU
IPEBPATHIINCH B IPHOPUTETHOE HAITPABJIEHHE TOCY1aPCTBEHHON TTOJIMTUKY ...”"%,

JlaHHO€ JMCCEePTAIIMOHHOE UCCIEAOBAaHUE B OMPEACIEHHON CTENEHU CITYXKUT
peanuzanuu 3ajad, NPeAyCMOTpeHHbIXx B Ykazax IIpesunenta PecnyOnmku
V306ekucran Ne VII-5847 “O0 yrBepxkaeHuu KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMBbI
BbIcIIero oOpaszoBaHus PecnyOmmku Y3o6ekuctan g0 2030 roga oT 8 OKTAOps
2019 roma; Ne VII-6097 “O06 yrtBepkaenuu KoHueniuu pa3BUTHS HAYKU [0
2030 roma” ot 29 oktsa6psa 2020 roga; Ne VII-60 “O crpareruu pazsutusi HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roner” ot 28 sHBaps 2022 ropaa; IloctanoBieHUsIX
IIpesuaenra Pecrybmuku Y30ekucran Ne III1-3775 “O nomoaHUTEIBHBIX Mepax
M0 TOBBIIMIEHUIO KauecTBa oOOpa3oBaHUS B  BBICHIMX 00pa3oBaTeIbHBIX
VUPEKICHUSAX M OOECIEUYCHUI0 WX AaKTHUBHOIO YYacTUs B OCYIIECTBISIEMBIX B
cTpaHe mupokomacmTadHbiXx pedopmax” ot 5 wmrons 2018 roma; Ne TIIT-5117
“O Mepax N0 MNOJHATHIO HAa KAa4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEATEIBHOCTH I10
MOMYJISIPU3alMM U3YyUYEHUS] MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan” ot
19 wmas 2021 roma; Ilocmanum Ilpesmpenta Pecnybmukun —Y30ekucrtaH
[I. Mup3suéea Onuit Maxincy U IpyruXx HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
KacaromIMXcsl TaHHOU chephl NesATeTbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKHM U TEXHOJIOTHIl pecny0JuKkH. /(uccepTalimoOHHOE UCCIEA0BaHUE TPOBEICHO
C TMPUOPUTETHHIM HAIPABIECHUEM pa3BUTHUS HAYKH W TexHoyioruii PecryOnuku
V36ekucran: 1. «Ilytu ¢popmupoBaHus U peanusalid CUCTEMbl HHHOBAIITMOHHBIX
UIed B  COLUUAIBHO-TIPABOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  pPa3BUTHUM  HUHGOPMATU3UPOBAHHOTO  OOmIIeCTBA U
JEMOKPATHUYECKOTO TOCY1apCTBay.

O030p 3apy0e:KHBIX M Y30€KCKHX HAYYHBIX HCCJICJOBAHUIN IO Teme
nuccepranun’. KOrHUTUBHEBINA aHAIU3 BOIPOCOB LBETOHOMHMHUPYIONIEH JTEKCUKH
B HAYYHBIX UCCIIEJOBAHUIX MPOBOJUTCS B BEAYLIMX HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX U
00pa3oBaTeNbHBIX YUYPEKICHUSX IO BceMy MuUpy. Bkitouaer B cels Takue
opranm3amuu, kak International Cognitive Linguistics Association (CIIIA), The
UK Cognitive Linguistics Association (BenukoOpuranusi), Poccuiickoe O61iecTBo
Koruutusubeix JluareuctoB (Poccust), Association Frangaise de Linguistique
Cognitive (®pannus), Suomen kognitiivisen kielentutkimuksenyhdistys FiKLA

Mocnanue Ipesunenra Pecny6nuxu V36ekucran Illapkata Mupsuéepa Onuit Maxknucy ot 17 asrycra 2018 r.,
WWW.uza.uz

20630p MIpEACTaBIEH Ha OCHOBE CHEAYOIINX HACTOYHUKOB: www.edu.uz, academia.edu,
www.cognitivelinguistics.org, www.uk-cla.org.uk, www.pala.ac.uk, www.stylistique-anglaise.org, www.ralk.info,
www.lancaster.ac.uk, www. unige.it, www.herzen.spb.ru, www.onu.edu.ua, www.gla.ac.uk, www.en.uni-
muenchen.de, www.ualberta.ca, www.uva.nl, www.msu.ru, www.linguanet.ru.
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(Ounnsuaus), Polskie Towarzystvo Jezykoznawstwa Kognitywnego (Ilosbmia).
Bwmecte ¢ Tem, BaxHbIE UCCIIEIOBAHUS MPOBOJSATCS B YHHUBEPCUTETAX, TAKUX Kak
Berkeley University of California (CIHIA), University of Manchester
(Benukoo6puranus), Beihang University B Kurae.

Ha rio6ansHoM ypoBHE B 001aCTH JTUHTBUCTUKH, BKJIFOYAsl KaK HaIlpPaBJICHUS
CPaBHUTEJIBHOM, TaK M KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH, YCTAHOBJIEHO HAayYHbIM
o0pa3oM, UTO S3bIK TMPEACTaBISET COOOM HEOTHEMJIEMBIH  KOMITOHEHT
YeJI0BEUYECKOro MbliuieHus. MccienoBanus mouEpKUBaioT, UTO BOCIPUATHE MUPA
OOyCJIOBIIEHO  KYJBTYPHBIMH, TICUXOJIOTMUYECKUMH ¥  KOMMYHHUKATUBHBIMHU
ocobennoctsimu  (International Cognitive Linguistics  Association, CIIA).
Pesynbrarel oOmUpHOTO aHamm3a, B CBOM 4Yepén, HaAydHO OOOCHOBBIBAIOT, UTO
KOHIIETITyaJIbHAs METOHUMHS TIPEJICTABISAET HE S3BIKOBYIO, @ MBICIUTEIBHYIO
equnuily (University of California, Berkeley, CIIIA). MccnenoBanbl C€eMUOTUKO-
CTWJINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH OTJEIBHO B3ATHIX KJIACCOB  I[BETOJIEKCEM,
nposiBisAronMecs B nparmatudeckux ycnoBusx (University of Copenhagen,
Jlanus); OBUTM TPOBENCHBI AaHAIM3bI CEMAHTHYECKOTO, TMParMaTHYECKOTO,
MICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO U KOTHUTHMBHOI'O  aCMEKTOB  I[BETOOOO3HAYEHUH,
pEe3yAbTaThl KOTOPHIX MO3BOJIWIM OMPEACIUTh, YTO METOHMMHUS UTPaeT OCOOYIO
pOJIb, KaK KOTHUTHUBHBIA MeXaHU3M B mpoiiecce hopmupoBanus 1seta (University
of Manchester, Benukoopuranus).

Crenenb wu3ydyeHHocTH mpolOaembl. [lo mnpobiemaM KOTHUTOJIOTHH
[[BETOHOMUHAIIMA B MHUpPE TMPOBOJAT MCCIEIOBAHUS CIEAYIOIIHEe YYEHbIE:
T. Belpaeme, B. Berlin, P. Kay, G.J. Chamberlin, M. Dowman, C.L. Hardin,
N.K. Humphrey u np3. B crpamax CHI aHTpONIOLEHTPHYECKHI IOIXOH K
MCCIICIOBAHUIO SI3bIKA, & TIPU OTOM K B3aMMOCBS3H S3bIKA U KYJBTYPhl OTMEYACTCS
B HAy4YHBIX TpyJax clenyronmx wucciaenoatenein: H.D. Anedupenko,
I0.J1. Anpecsn, H.H. boagsipeBa, A. BexOunkoii, B.B. Bopo06népa,
J1.0. Jo6poBoasckoro, O.A. Kopumnora, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosoii,
C.I'. Tep-Munacosoii u ap*. AHTpONOLIEHTpUYECKAas IApajurMa HaXOIWT
OTpaXEHUE B UCCIIENOBAHUIX TaKWX Y30EKCKUX YUEHBIX, Kak A.A. AOaya3u3osa,
JI.Y. Amyposoii, T.A. bymyii, M.P. 'anueBoii, M. J[xxycynoBa, A.D. MamaToBa,

Belpaeme T. Factors influencing the origins of colour categories. — Vrije Universiteit Brussel: Artificial
Intelligence Laboratory, 2002. — 204 p.; Berlin B., Kay P. Basic colour terms. Their universality and evolution. —
USA: California Press, 1969. — 178 p.; Chamberlin G.J. Colour: its measurement, computation and application. — L.,
1980. — 136 p.; Dowman M. Colour terms, syntax and modeling acquisition and evolution: PhD thesis. — University
of Sydney, 2004.

4Anepupenko H.®. KOrHUTHBHO-CEMHOJIOTMYECKas CYIIHOCTh (paseonornsma // [TpobaeMa ceMaHTHKH A3BIKOBBIX
eIMHUIl B KOHTEKCTe KyJibTypbl. — MockBa, 2006. — C. 276-281; Anpecsu 1O. J[. O0pa3 uenoBeka 1Mo JaHHBIM
sI3bIKa: TIOIMBITKA CUCTEMHOro aHanu3a // Bompocsl si3piko3Hanus, 1995. — Ne 1. — C.37-67; Bongeipes H.H.
KorautuBHas cemantuka: Kypc neknuii mo aHTImiickoi ¢unoioruu: yuebnoe mocobue. Mzn.5-e, crep. — MockBa-
Bepmun: Direct Media, 2016. — 168 c.; Bexonnkas A. SI3sik. Kynerypa. [lo3narmne. — MockBa: Pycckue crnoBapw,
1996. — 412 c.; Bopo6sér B.B. Jlunrsokynstyponorusi: Teopusi 1 meroabl. — Mocksa: M3n-Bo PYJH, 2008. —
240 c.; HobpoBonsckuii [1.0. HarmonansHO-KyIbTypHas crieriuduka Bo ¢paseonoruu // Bompocs! S3pIK03HAHAS. —
Mocksa, 1997. — Ne 6. — C. 37-49; Kopuunos O.A. SI3pIKOBbl€ KapTHHBI MUpPa KaK MPOU3BOAHBIE HAIIMOHAIBHBIX
MeHTanuTeToB. — MockBa: Hayka, 2003. — 348 c.; KpacHbix B.B. DTHONICHXOIMHTBHCTHKA M JTHHT'BOKYJIBTYPOJIOTHSL:
kypc nekuil. — Mocksa: UTAI'K I'nosuc, 2001. — 284 c.; Macnosa B.A. BeeleHue B KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTHUKY:
yuebHOoe mocobue i ugomoroB. — Mocksa: ®aumara: Hayka, 2006. — 296 c¢.; Macimosa B.A.
JIunreokynsryponorus. — MockBa: Axkagemusi, 2001. — 208 c.; Tep-Munacoa C.I'. fI3bIk U MEXKYyIbTypHas
KoMMyHuKaius. — Mocksa: Cnoso, 2000. — 624 c.
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H.3. Hacpynnaeson, P.V. Mamxunoson, I.C. Cadaposa,
N.C. Xynoitoepranosoit, A.I'. Innamea wu z[pS. SI3BIKOBBIE HMCCIIEIOBAHUS
cuMmBouku 1Bera nposonaiaT K. AroctoH, P.B. AmmmnueBa, E.H. AnbsimoBa,
N.B. Beno6oponosa, V. Bep u npb. O.A. bornanosa’ uccieayer HCIOIb30BaHUE
[IBETa U CBETa B KAUE€CTBE CPEACTBA MPArMaTHU4YE€CKOrO BBIJICICHUS B CTPYKTYpE
XYyJ0KECTBEHHOIO TEKCTa, cocpenoTaumBascb Ha Ipo3e [roHTepa ['pacca.
[IcUXONMHTBUCTUYECKOE COJIEP)KaHME [IBETOOOO3HAYECHMI pAcCMaTpPUBAETCS B
uccnenosanusax AWM. Benosa, A.Il. Bacunesuua, P.M. ®pymxunoii u ape.
B.A. baseiMa® uccnenyer BiusHME LBETa HA IICHXUKY 4YEJIOBEKA, TAKHM IKE
o0pa3oMm, ero TMCHUXOJIOTMYECKYI0 PEaKIHI0 Ha pa3uyHble IBETa U OTTEHKH.
H.B. Baxuminal® packpbIBaeT OCHOBHBIE MCTOPUYECKHME OTambl (POPMHPOBAHHS
IIBETOOOO3HAUYEHU B pycckoM  s3plke. A, BexOunkas!!  BelaBiser
YHHUBEPCAIIBHOCTh  3PUTEJIBHOTO BOCHPUATHS L[BETA UM €ro  ONpPEACICHHUS.
O.A. Jlanmnosal? wmccnemyer (eHOMEH LBeTa B KOHTEKCTE AHIIIOSA3BIYHOIO
MO3TUYECKOTO TEKCTa, paccMaTpuBas €ro Kak COCTABHYIO 4YacThb CEHCOPHOIO
oopasza. J. Jxxymaes!® ananmsupyer 3HaUEHUS NPHUIATATENLHBIX, OTHOCAIIUXCI K

SAbayasu3oB A.A. O COOTHONIEHMH KOTHUTUBHOH CEMAHTUKH M CTHIMCTHKM // CTHJIMCTMKA THIJIIYHOCIMKHHHL
3aMOHaBHi HyHanmunuapuaa // Unvuii-amanmii kondeperus marepuamiapu. — T., 2011. — C.14-16; Amryposa J1.V.
XyI0)KECTBEHHBIH TEKCT KaK OSKCIOHEHT KyJbTypbl // AKTyalibHble MpOOJIEeMbl COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH.
Coopuuk HayuyHbIX ctarteil. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 38-47; bymyit T.A. S3pIk B uctopun
pa3BuTHs yenoBedeckoi Mpicau. — Tamkent: @an, 2011. — 384 c.; ['ammeBa M. SI3bIk U penuruo3Has KapTHuHa MUpa
// dunonorus Macananapu. Mnmuit-meromux xypran. — Tomxent: Y3JDKTY, 2017. — Ne 1. — B. 57-62; JIxycymos
M. CrienpanpsHast JeKCHKa U MTOCIOBHILBI (JIMHTBOKOHTpaCTUBHBIE U METOJIMUECKUE acleKThl). — TamkenT: Meriyus,
2013. — 138 c.; Mamaros A.D. Y36ek Tiin dpaseMaTapHHHHT MAKUIAHUII Macaianapu: ABroped. aucc. ... a-pa
¢un. Hayk. — Tamkent, 1999. — 56 c.; Hacpymnnaesa H.3. ®opMupoBanue reHIepHBIX KOHIIETITOB B aHIVIMHCKOW 1
y30eKkckoil (pazeconornyeckux kapThuHax mMupa: ABroped. aucc. ... JOK. ¢ui. Hayk. — Tamkent, 2018. — 70 c.;
Mamxunosa P.Y. AHTpONOIEHTpHYECKHE MOCIOBHIBI B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX KaK AaCHEKT JIMHI'BHCTHYECKON
akcuosioruu // TabiM Ba MHHOBAMOH TaAKUKOTHap. MiMuii-meronuk xxypHai. — Tomkent: 10.00.00 — dunonorus
¢danrmapu, 2022. — Ne 11. — B. 66-72; Cadapos I11.C. JIuarsuctuka auckypca. — Yemssouack: YenstOMHCKHN TOC. HH-T
KynsTyphl, 2018. — 315 ¢; Xynoiibepranosa J[.C. AHTPOIIOIIEHTPHYECKOE TOJIKOBAHUE XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB B
y30ekckoM si3bIke:  ABTOped. mucc. ... A-pa ¢wmi Hayk. — Tomkent, 2015. — 80 c.; FOmmamer A.T.
AHTPOTOLICHTPUYECKast CyITHOCTh BTOPUYHON MHTEPIIPETALIMN 3HAHWI O MHUpE B A3bIKe: ABTOpEd. IHC. ... JOKTOpa
¢un. Hayk. — T.: V3['YMS, 2022. — 81 c.

6Arocron JK. Teopus nBera. — Mocksa: Mup, 1982. — 184 c.; Amummuena P.B. CemanTHYecKas 3HAYMMOCTD CIIOBA
U CTPYKTYpa JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKOH TPYNIbI: Ha Marepualie NpHiarartelbHbIX IBETOOOO3HAYEHHH PYCCKOTO
si3pika. — JI.: M3n-Bo Jlenmnrp. yH-Ta, 1986. — 177 c.; AnsimoBa E.H. LIBeT kak JTMHIBOKOTHUTHBHAS KaTErOpHUs B
pPYCCKO# 53BIKOBOHM KapTWHE Mupa: ABToped. mucc. ... kKauia. ¢ui. Hayk. — Cankt-IlerepOypr, 2007. — 18 c.;
benobdoponosa U.B. Kounuent “LIBET” B JIMHIBOKOrHUTHBHOM acliekTe (Ha Marepuaiie aBToOnorpapuyeckoii
po3sl): ABTOped. ... aucc. kaHa. ¢pwuil. Hayk. — Taranpor, 2000. — 26 c.; bep V. Uto o3nauaror 1Bera. — Poctos-Ha-
Hony: ®enukc, 1997. — 224 c.

"Bormanosa O.A. 1lBeTo- M CBETOOOO3HAYEHHS KaK OHA M3 (OPM MParMaTUIECKOro (JOKYCHPOBAHHS B CTPYKTYPE
XYJ0KECTBEHHOTO Tekcta (Ha marepuane mposel . I'pacca): Aptoped. mucc. ... xana. ¢ui. Hayk. — CaHKT-
[Tetepbypr, 2000. — 19 c.

8penoB A.U. 1|BeTOBbIE 3THOSHIEMBI Kak OOBEKT STHOICHXOJMHIBUCTHKU. DTHONCHXOIMHTBUCTHKA. — MOCKBA:
Hayxka, 1988. — C. 48-58; Bacunesuu A.Il. MccrnenoBanre JEKCHUKH B MCUXOJIMHTBUCTHIECKOM DKCIIEPUMEHTE (Ha
MaTepHale IIBeTO0003HAUYCHUS B SA3BIKaX pa3HBIX cucteM). — Mocksa: Hayka, 1987. — 144 c.; ®pymkuna P.M. IlBer,
CMBICII, CXOACTBO: ACIEKTHI ICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO aHanu3a. — MockBa: Hayka, 1984. — 175 c.

9Basbima B.A. IIBer 1 ncuxuka. — XapekoB: U3a-Bo XI'AK, 2001. — 172 c.

10 Baxununa H.B. MicTopus 1BeT00603HAYEHHUS PYCCKOTO A36IKa. — MockBa: Hayka, 1975. — 545 c.

UBexounkas A. SI3bik. Kynstypa. [Tosnanue. — Mocksa: Pycckue ciosapu, 1996. — 412 c.

12Nlannnosa O.A. 1[BeT Kak 5JI€MEHT CEHCOPHOTO 00pa3a B CTPYKTYpe aHIJIOSA3BIMHOIO MO3TUYECKOTO TEKCTa:
Astoped. qucc. ... kana. ¢ui. Hayk. — Mocksa, 2000. — 26 c.

Bxymaes JI. CeMaHTHKa NpUIaraTebHBIX I[BETA B COBPEMEHHOM pPYCCKOM s3bIKe (B CONOCTAaBIEHUH C
TypKMEHCKHM): ABToped. mucc. ... kaui. ¢pui. Hayk. — Mocksa, 1979. — 19 c.
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IIBETYy, B COBPEMEHHBIX PYCCKOM M TYpPKMEHCKOM s3bikax. H.A. 3aBbsamoa®’
uccienyer  (ppazeosorusmsl, BKIIOYAIOIIME LBETOBbIE KOMIIOHEHTBI, Kak
OTpaX€HUE OCOOEHHOCTEW aHIJIMACKOM W PYCCKOW SI3BIKOBBIX KapTHH MHpA.
I0.B. UBanoBal® ompemenser ponb 1BETOOOO3HAYEHHI B  aHIJIOA3BIYHOM
CTUXOTBOPHOM TEKCTE Ha MaTepuaje MOo3TUYECKUX IpousBeaeHu XX-XXI BeKos.
A.A. Vcaes'® usyuaer (peHOMEH 1IBETA B KOHTEKCTE OBITHS YETI0BEKA.

B TeueHnme MHOrMX BEKOB YEJIOBEK CTPEMHUTCS MOHSITH (PU3IUYECKHE WU
(bu3noIOorHYecKre CBOMCTBA I[BETa, €r0 BO3JICMCTBHE Ha CO3HAHHE JIIOACH H
U3YyYHUTh €r0 JCTETHYECKHE acleKThl. lcciienoBaHWs LBETOJIEKCEM BEAYTCS B
pPa3INYHBIX  HANPABJICHUSAX:  JIMHTBUCTUYECKOM,  IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM,
MCTOPHYECKOM, JIMHIBOKYJIETYpOIOruaeckom?’,

[IBeTooOO3HaUEHUs SIBISIFOTCS S3BIKOBOM pernpe3eHTanueil nHdopmanuud o
L[BETE, IOATOMY UX M3y4YEHHUE JAET MpeACTaBIeHHEe 00 0COOCHHOCTAX 3pUTEIBHOTO
BOCIIPUATHUSA U OPTaHU3ALMM [IBETOBOIO KOHTMHYyMa B CO3HAaHUHU 4denoBeka. Kpome
TOT0, IBET XapaKTEpU3YEeTCs] CHOCOOHOCTBIO OOO3HAUEHUs IIUPOKOIO Kpyra
MaTepUadbHBIX M  A0OCTPAKTHBIX TMPU3HAKOB U  SIBICHHUM, OOrarcTBOM
acCoMaTUBHBIX 3HaueHUil. COOTBETCTBEHHO, TEOPETUYECKHMMH OCHOBAMMU
HCCIIETOBAHUS CIIy’KaT paboThlI, ITOCBSIIIEHHBIE: MCCIIEOBAHUIO
11BETO0003HAYeHnI'®; mpobinemMaM KOHLENTyanu3alud M KaTeropH3aluu.’
MCCIIEN0BAHUIO METOHUMUKZY; KOTHUTHBHOMY CIIOBOOOPa30BaHUIOL,

143appanosa H.A. ®pa3eoorusMpl ¢ KOMIOHEHTOM LBETOOOO3HAUECHHUS KAaK OTPAKEHHUs AINOHCKOM, aHIJIMHCKOM U
PYCCKOI1 SI3BbIKOBBIX KapTUH MHUpa: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢ui. Hayk. — ExarepunOypr, 2007. — 24 c.

MBanosa [0.B. Poib 1BeT006O3HAYEHUI B aHTIOA3BIYHOM CTHXOTBOPHOM TEKCTE: Ha Marepuaie MO3THYECKUX
npoussenenuit X X-XXI BexoB: Aproped. mucc. ... kana. ¢pui. Hayk. — Mocksa, 2008. — 18 c.

%}icaes A.A. deHOMEH 1IBETa B KOHTEKCTE OBITHA 4elOBEKa: OMEIT (umocodckoro aHammusa: Asroped. aucc. ...
kaHz. ¢wr. Hayk. — Marautoropcek, 2006. — 23 c.

"Mocxkosuu B.A. CemanTuueckoe 1ojie 1BeT00603HaueHuit: ABToped. aucc. ... kau. Gui. Hayk. — M., 1965, — 18
c.; CagprkoBa M. CroBa, 00603Hauaromue BET U OKPACKy B Y30EKCKOM s3BIKe: ABTOped. AuCC. ... KaHI. (UL HAyK.
— T.: 1963. — 15 c.; MaruanoBa W.C. LiBeTooOo3HauecHUsT y30eKCcKoro si3bika, T., 1984.; @pymkuna P.M. Llger,
CMBICH, CXOJACTBO: aCIEKTHI IICHXOIMHTBHACTHYECKOro aHamm3a. — M.: Hayka, 1984. — 175 c.; BacumeBnu A.IL
HccnenoBanne JIEKCHKH B IICHXOJIMHTBHCTHYECKOM SKCrepuMeHTe. Ha marepuarne 1BeTooOO3HAYEHHs B S3BIKAX
pasnuuHbIX cucteM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c; baxununa H.b. Vicropust 11BeTo0603HaUYEHUsT PYCCKOTO SI3bIKA. —
M.: «Haykay, 1975; MataanoBa W.C. LIBeTooO03Ha4UeHNST Y30EKCKOTO SI3bIKa: ABTOpEd. IUC. ... KaH[. QII. HAyK. —
T., 1984. — 20 c.; Ceeriuunas T.}O. CpaBHHUTENbHBIC JHMHTBOKYIBTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKU LIBETOOOO3HAYEHUS U
I[BETOBOCHPHSITHA B AHTTIMHACKOM M PYCCKOM sI3bIKax: ABTOped. muc. ... Kaua. ¢uir. Hayk: — [Isturopcek, 2003. — 17 c.
8Berlin B., Kay P. Basic Colour Terms. Their Universiality and Evolution. — Berkeley; Los Angeles: U. of
California Press, 1969. — 178 p.; BacumeBnu A.Il. HccrnemoBaHue JIEKCHKA B ICHXOJMHTBUCTHYECKOM
skcriepuMenTe. Ha matepuane 1iBerooO03HauYeHNs B SA3bIKaX pa3iuuHbIX cucrteM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c;
BexoOunkas A., SI3eik. Kynerypa. Ilosnanms. — M.: Pycckue cmoBapu, 1996. — 404 c.; BexOuuxas A.
CeMaHTUYECKUE YHUBEPCAIMM U ONMHUCAHME SI3BIKOB. — M.: SI3bIKM pycckol KynbTypbl, 1999. — 780 c.; 3aneBckas,
A.A. Beezenue B ncuxonuHTBUCTHKY / A.A. 3aneBckas. — M.: Poccuiickuii roc. rymanut. yH-T, 2000. — 382 c.;
3asneBckas A.A. TICHXOIMHIBUCTHYECKHIA MOJXO] K aHAHM3Y S3bIKOBBIX siBJICHUIT // Borpocsr si3piko3nanus. — 1999.
- Ne 6. - C. 31-42;; ®pymkuna P.M. Konnenr, xareropus, mnpororun // JIMHrBUCTHYECKas U
SKCTPAIMHIBHCTHYECKas ceManTrKa: C0. 0030poB. — M., 1992, — C. 28-43.

¥Bonnsipes H.H. KoruutusHas cemantuka: Kype nekuuii no anrmuiickoil gunonoruu. — Tam6os: M3a-so TTY um.
I'.P. JlepxaBuna, 2002. — U3a. 3-¢, crep. — 123 c.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We live by. Chicago, London:
The University of Chicago Press, 1980. — 242 p.; Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Descriptive
Application. — Stanford: Stanford University Press, 1991. — Vol. 2. — 590 p.; Talmy L. Lexicalization Patterns:
Semantic Structure in Lexical Forms // Language Typology and Syntactic Description. — Vol. 3: Grammatical
Categories and the Lexicon. — Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1985. — P. 57-149; Fauconnier G., Turner M.
Conceptual Integration Networks // Cognitive Science. Vol. 22 (2), 1998. — P. 133-187.

DApytionosa H.JI. SI3bik m mup wenoseka. — M.. SI3pikm pycckoit KynbTyper, 1999. — 896 c.; I'ak B.I.
CormocraBuTtenbHas JeKCHKOJIOTUs. — M.. MexayHapoausie otHomenus, 1977. — 264 c.; Koch P. Frame and
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Jloktopckast muccepranus “lIBeTOHOMUHHpYIOIIAs JIEKCMKAa KaK CPEICTBO
WHTEpPOpeTallMi 3HaHUH O Mupe”’ TMpeAcTaBiIseT co00il MpPOAOKEHHE U
yriiyOJeHue HCCie0BaHuM, HauyaThbIX B KaHJIUJaTcKoW pabore “KorHutuBHO-
CEeMaHTHYeCKas CTPYKTypa IIBETOOOO3HAYEHU B aHIVIMMCKOM, Y30€KCKOM U
pycckoM s3bIkax’??. B oTIMYMe OT KaHIMAATCKOHW JUCCEPTAalMH, KOTOpas
COCpeIOTOYMIach Ha aHajdu3€ BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl I[BETOOOO3HAUEHUM, Ha
CPAaBHUTEIIBHOM aHAJIN3€ CEMAHTHYECKUX IOJIEM B TPEX A3BIKAX, HACTOSALIAA
paboTa wuccienyeT poib LBETOBOM JIEKCHKM B IO3HAHMM MHpA, Ha CBS3U
WHTEPHpPETUpytonieil (yHKIMM aHTIUHCKUX [BETOHOMHUHAIMKA C KYJIBTYpOH,
MHPOBO33pEHMEM W CHUCTEMOH 3HaHui. B pabore ucnonb3yercss KOTHUTUBHO-
JTVCKYPCHUBHBIN MTOJXO. Ha OCHOBE KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJIbHOIO
JEPUBALIMOHHOTO aHajiv3a YU KOTHUTUBHOIO MOJECIMPOBAHUSA, UYTO IO3BOJISIET
MOJIYYUTh HOBbIE 3HAHUA O (YHKIIMOHMPOBAHUHU IIBETOBBIX KOHIIENTOB U HX
BJIMSIHUM HA CHUCTEMY 3HAaHUW O Mupe’. Pe3ynpTarbl HCCIEIOBaHHUS HMEIOT
MPaKTUYECKOe 3HAYEHUE [JIsi MEepPEeBOJOB, JUHTBUCTUYECKOTO OOpa3oBaHUs, B
OTJINYME OT KaHIWJATCKOW JAMCCEPTALUH, KOTOPasi UMEET CKOPEE TEOPETHUECKYIO
HAIPaBJICHHOCTb.

Bmecre ¢ TeM, OCTarOTCA HEMOJHOCTBIO MCCIENOBAHHBIMU BOIIPOCHI O TOM,
KaK KOTHUTHMBHO-JAUCKYPCUBHBIE MEXaHU3Mbl BIHSIOT HA KOHUENTYAJIU3ALMIO
LBETa, OJIHOBPEMEHHO C JTHUM, MaJOM3y4YeH [OJHOMACIITAOHBIA aHaJIu3
AHIJIOS3BIYHON JINTEPATYPBI C TOYKH 3PEHUS IPUHILIUIIOB aHTPOIIOLIEHTPU3MA.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTAIMOHHOIO HCCJACAOBAHHMSA C IUVIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEIBCKMUX PadoT BbICHIEI0 YYPEXKACHHs, [IJAe¢ BbINOJHEHA
auccepraumsa. JlucceprallMOHHOE  HMCCIEAOBAaHME  BBIIOJIHEHO B paMKax
HaIlpaBJIEHUSI HAYYHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX PabOT Y30EKCKOro rocy1apcTBEHHOIO
YHUBEPCUTETA MHPOBBIX SI3BIKOB «AKTyallbHble MPOOJIEMBI  COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKW.

Heas wucciaenoBaHusi — TPOBECTM AHAIM3 KOTHUTHBHBIX — ACIIEKTOB
dbopMHupOBaHUs I[BETOHOMHHHUPYIOIIEH aHTJIMICKON JIEKCHMKHM KaK CpeJCTBa
MHTEPIPETALNH CKBO3b IIPU3MY BBISBIICHUS KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHBIX MOJEIIEH
n Mexanu3MoB KoHuenrta “COLOUR” kak 0OCHOBBI BOCIIpUSATHS 3HAHUI O MUpE.

contiguity: On the cognitive bases of metonymy and certain types of word formation // Metonymy in Language and
Thought / Ed. by K.-U. Panther and G. Radden. — Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 1999. — P. 139-167;
Jlakodd k. XKeHuiuHbl, OroHb U OnacHble Bely: UTo KaTeropuu s3bIKa rOBOPSAT HaM O MBIIUICHUH. — M.: SI3bIkn
CIaBIHCKOH KynbTypbl, 2004. — 792 c.; [TagyueBa E.B. K KOrHUTHBHO# TeOpruy METOHUMUH [ DIEKTPOHHBIN pecypc]
/ Magyuea E.B. // Mat-nb1 mexayHap. koud. Juanor 2003. — M., 2003; Taylor John R. Cognitive Grammar. — New
York: Oxford University Press, 2002 — 621 p.

213a60Tkuna B.1., Illesuenko E.B. KoHuenTyansHble 0CHOBBI 00pa30BaHUs 3HAYEHUH (Pa3eoqoruyeckuX eIUHMUII,
CoJiepKaIUuX KOMIIOHEHT “I[BET” B COBPEMCHHOM AQHTJIMHCKOM si3bIKe // BOMpPOChl KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH. —
Ne 4. —2007. — C. 58-66; Upucxanosa O.K. O NTHHIBOKpEaTHBHOM JEATEIHHOCTH YEJIOBEKA: OTTIIAr0JIbHbBIC HMEHA. —
M.: Uzn-Bo BTUMH, 2004. — 352 c.; Kyopsixosa E.C. SI3bik u 3Hanue. Ha myTu mosrydeHus: 3HaHUH O SI3bIKE: 4acTH
pedn ¢ KOTHUTHBHOHM TOYKH 3peHHs. Poip s3bIka B O3HAHUHM Mupa. — M.: SI3BIKM CaBSHCKON KyIbTypbl, 2004. —
560 c.; babuna JI.B. KorHnTHBHBIE OCHOBBI BTOPHYHBIX SIBIEHHH B si3blke M peun: Monorpadus. — TamGoB —
Mockga: Uzn-so TI'Y um. I'.P. Jlep>kaBuna, 2003. — 264 c.

22BazapbaecBa A.M. KOTrHMTMBHO-CEMAaHTHYECKas CTPYKTypa LBETOOOO3HAYEHMI B AHITIMHCKOM, Y30€KCKOM H
pycckoMm si3bikax: Jucc. ... PhD mo ¢wunon. naykam. — Tamikent, 2019. — 170 c.
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3apaum uccjie10BaHUSA:

pacllUpUTh HAyYHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI HCCIEIOBAHUS KOHTEKCTHOM
Moau(DUKAIIMK U TPaayaibHOCTH JieKCUKO-ceManTudeckoro nosst “COLOUR” B
paMKax KOrHUTUBHO-JIUCKYPCUBHOI'O METO/1a;

MPOAHAIM3UPOBATh KOHIIENTYAJIbHO-IEPUBATUBHOE I[IOHMMaHUE I1IBeTa U
BBISIBUTh KOTHHTHBHBIE CIIOBOOOpAa30BaTEIbHBIE OCOOCHHOCTH HCIIOIh3YEMBIX
[IBETOHOMUHAIIUIA,

BBISIBUTH KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI U MOJIEIIU MPOIECCOB KOHIETITYaInu3aluu
W KaTeropusanud, (QOPMUPYIOIIMX KOTHUTUBHYI) CEMAHTHUKY AaHTJIUHCKHUX
I[BETOJICKCEM;

PaCKpBITh KITFOUEBBIC (PAKTOPHI KOHIENTYaJTbHONW WHTETPAMi KOTHUTHBHO-
CEMAHTUYECKUX HCCJIEJIOBAHUM aHTIUNUCKUX (PPa3eoOTMYECKUX BBIPAKEHUHN C
KOMIIOHEHTOM I[BETO0003HaUYCHUS,

paccMOTPETh M OMPEACIHUTh POJIb KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIX MEXaHH3MOB
[IBETOHOMUHAIMN (Ha OCHOBE KOTHUTHMBHOW METOHUMHHM), NPU STOM OCBETUTH
poOJIEMBbI, CBSI3aHHBIE ¢ KOTHUTUBHOW omepanueil nHGEPEHITUHU, OMpPeaesIonue
peanu3alrio CBOMCTBA IBETOOOO3HAUEHUSI B AHIJIOA3BIYHOM XYJI05KECTBEHHOM
TEKCTE;

OTPENICTUTh OO KOTHUTUBHO-CTUIIUCTUYCCKUN TMOTEHIIMAN Pean3aIliuu
I[BETOJICKCEM B aHTJIOSI3BIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE Ha OCHOBE CHMHTE3a 3ajJ1au
UHTEpIpETallMk 3HAHUW O MHUPE B aClMeKTe KOTHUTUBHOM CTUIIMCTHUKH,
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP U (DYHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH.

O0BeKTOM AUCCEPTAIMOHHOTO HCCJIeI0OBAHUSA BBICTYIIAET
[IBETOHOMUHUPYIOIAs aHTJIMMCKas JJEKCHKa KaK CPeJICTBO MHTEPIPETAIIUA 3HAHUM
0 MHDE.

IIpeaMeToM AUCCEPTALMOHHOIO HCCJACI0OBAHUS SBJISIOTCA KOTHUTHBHBIC
MOJEJIM WU MEXaHU3Mbl KaK OCHOBBl KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHOIO IIOJIX0JA,
OMpPENCNSIONMEe  HMHTEPIPETAIMOHHBIA  TMOTEHI[MAl  I[BETOOOO3HAYECHH B
AHTJIOA3BIYHOM TEKCTE.

Mertoabl  uccaenoBaHus. B guccepranuMM MCNOJNB3YIOTCA — METOI
JIMHTBUCTUYECKOTO  ONMUCAHUs, METOJ KOMIIOHEHTHOIO  aHaju3a, METOJ
KPUTUYECKOI'0 aHAJIM3a JMTepaTypbl, KOTHUTUBHO-KOHUENTYAJIbHBIA aHalu3,
METOJ KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaJIM3a, METOJ KOTHUTUBHOTO MOJEIIUPOBAHMUS.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIeA0BAHUSA 3AKIIFOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

PACKpBITBl JIMHIBUCTUYECKUM UM OKCTPAIMHIBUCTUYECKUN IOTEHLUAJIBI,
BIUSIOMNAE Ha O0Opa3oBaHHWE aHTJIMMCKUX I[BETOOOO3HAYEHUN, BCIEICTBUC
KOHTEKCTHOU MOAM(UKAIIMKI U PACIIUPEHUS UX CEMAHTUKH,

BBISIBJICHBI KOTHUTUBHBIC MO MBIILJICHUS U MEXaHU3MBbI, (POPMUPYIOIIHE
3HAUYECHUs JIEKCUYECKUX E€IUHUILl PA3JIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CTPYKTYP,
BBIPQKEHHBIX B CJIOBAX, CJIIOBOCOYETAHUSIX W CEMAHTUYECKHUX JEpUBaTax,
0003HAYAIOMNUX OTTEHKH IBETa B AHTJIMMCKOM S3bIKE MYTEM KOHIENTyaJIbHO-
JI€pUBATUBHOIO AHAJIN3A,

JIOKa3aHO, YTO KOTHUTHUBHAs METOHUMUS SBISIETCA YHUBEPCAJIbHBIM
CPEIICTBOM  CO3/IaHUsI ~ I[IBETOOOO3HAYEHWH W  TIOJIHA  HUHTEPIpeTarus
CEMaHTHUYECKUX JEPUBATOB, NMEPENAOIINX OTTEHKH, IIPU ITOM, OKKA3MOHAIBHBIX

43



HAaNMEHOBAaHMUM, CONpPSDKEHA €  JCHUCTBHEM  MEXaHU3MOB  “‘COeMHEHHE”,
“noctpauBanue” W “‘pa3BUTHE”’ MOCPEACTBOM KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHOIO
aHanu3a,

u3ydyeHbl onucaHus aHroubckux ®OFE ¢ yu4€rtoM HMX LEHHOCTHOM
HaIMpaBJICHHOCTH, aHAJIOTMYHO, cpelcTBa oObekTuBanuu kKoHienta “COLOUR”,
BBICTYITAIOIIETO B KAayeCTBE JTAJIOHA Ui ATHOKYJIBTYPHOIO COIIOCTABIIEHUSA C
IIOMOILBI0 IIPOBENECHUS KOHIENTyalbHOM wuHTerpaunu OFE ¢ KOMIOHEHTOM
LBETOOOO3HAUYEHHUsI HA  MaTepuaje  aHMNIMICKOro  s3blka B paMKax
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOU MapaIUrMbl;

OCBEILIEH LIEJIOCTHBIN 1IBETOBOM KO/ KYJIBTYPBI, IPEACTABICHHBIN CPEICTBAMU
JepUBATOJIOTUH, (Ppa3eosoruu, CEMacCHOJIOTUN U CTHIIMCTHKU, KOTOPBIA Hapsay C

COMAaTUYECKUM, IIPOCTPAHCTBEHHBIM u BPEMEHHBIM, c IIOMOILBIO
KOHIIENTYaJIbHOTO OJICHANHTA, SIBISIETCS SICPHBIM KOJIOM KYJIbTYPHI,
ONPEAECIICHBI OTJINYUTEIIbHBIE O0COOEHHOCTH GyHKIIMOHATBHON

Harpy»€HHOCTH I[BETOJIEKCEM C HCIOJIb30BAHUEM CYOBEKTUBHO OOYCIIOBJIECHHOTO
KOTHUTUBHO-KOHHOTATUBHOIO MEXaHU3Ma KaK OCHOBBI, HANpaBIE€HHONM Ha
KOHCTPYMPOBAHUE CMBICIOB B TEKCTE, MOIU(MUKAIIMI0 KOTHUTHBHOM oOmepaluu
MH(epeHInn B penpe3eHTalu HH(HOPMALIMHU B aHIVIOA3BIYHOM TEKCTE, U OKa3aHUE
KOMMYHHMKaTHUBHO-TIparMatuueckoro 3¢pdexkra Ha ajgpecara MOCPEACTBOM
KOTHUTUBHO-CTHJIMCTUYECKOIO0  aHalW3a  KOHIIENTYaJbHO-UHTEPIPETUPYIOIIEH
CTPYKTYPBI 3ar0JI0BKa U IIEJIOT0 XYJI0)KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCIAET0OBAHUS:

HAa TpUMEpe I[BETOOOO3HAYEHUH U3Yy4YeHO SBJICHHME HOMHMHAIIUM B
KOTHUTOJIOTMM U HamucaHa MOHorpadus;

c(hOpMHUPOBAHBI MTPEAJIOKEHUS U PEKOMEH AU, HAITpaBJICHHbIE HA Pa3BUTHE
A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK I[BETOHOMHUHAIMN M COBEPIICHCTBOBAHUIO MPUHIUIIOB
KOTHUTUBHOTI'O aHaJIM3a [[BETO0003HAYEHU MTPU 0O0YYEHUH HUHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

JIOKa3aHO, YTO KOTHUTHUBHO-IMCKYPCHUBHBIA aHAIN3 LBETOHOMUHUPYIOLIEH
aHTJIUIICKOM JIEKCHUKM OTpa)kaeT OCOOCHHOCTH M CHEIU(PHUKY MHUPOBO33PEHUS,
BOCIIPUSITUSL MUpPA Y TIPEACTaBUTENECH aHTJIOA3bIYHON KYJIbTYPHI;

pazpaboTaHa METOJMKA aHajdu3a U KIACCU(UKALMU SI3BIKOBBIX CPEICTB
aHTJIOS3BIYHOTO TEKCTa C CUMBOJIMKOW I[BETA MO CTPYKTYPHBIM, CEMAHTHUYECKHUM,
KOTHUTHUBHBIM M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHIECKIM CBOHCTBAM;

ompeleraeHa  MOJENb  JUHIBUCTUYECKOTO  ONHUCAHMS  JIEKCHYECKHX,
(bpa3eosornyecKkux U CTHIIMCTUYECKUX €IUHUIL C CHMBOJIMKOM LIBETAa MOCPEACTBOM
aHaJIM3a aHTPOIOLEHTPUUECKUX XapAKTEPUCTHK B AHTJIMHCKOM SI3bIKE;

MaTepHalbl JUCCEPTALMU B OMPEIEIEHHON CTENEHH CIIyXaT JJI HajbHenIen
pa3pabOTKM KOHIIENTYaJbHbIX OCHOB ILIBETOHOMHHALIMM, B YacCTHOCTH, MHpHU
M3yYECHHH TPOLIECCOB MEXAHU3MOB “‘coeuHEHHE’”, “nocTpauBaHue” u ‘“pa3Butue”
B aCHEKTE I[BETOJIEKCUKH, B HCCIEJOBAHUSAX KOTHUTUBHO-KOHLENTYaJIbHOU
WHTETpaly CEMaHTHUKU B KOTHUTUBHOHN (Ppa3eosoruu, KOrTHUTUBHOM CTHIIMCTHUKE,
0O0IIIEM U CPABHUTEIHHOM SI3bIKO3HAHUU;

UCIIOJIb30BaHUE [IBETOHOMUHUPYIOUIEH aHTIMICKON JIEKCUKU UHTETPUPOBAHO
B COJCpXKATEJIbHYI0  YacTh  NpENofaBaHUsl  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,
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rocyJlapCTBEHHbIE O0Opa3oBaTEIbHbIE CTaHJAPTHI, Y4YeOHbIE MPOrpaMMbl U
YYCOHUKH.

JlocToBepHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJEI0BAHUSL OOECIICUMBACTCS HAyUYHOU
0a30il MaTepuasioB, OINYyOJUKOBAaHHBIX B COOpPHHMKAX pECIMyOJMKAHCKUX W
MEXyHAPOJIHBIX HAYYHO-METOANYECKUX U HAYUYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(MEPEHIINH,
B J)KypHaJlax BKJIIOUEHHBIX B nepeueHb BAK u 3apy0eXHBIX HayUHBIX HU3JAHUSX,
KpOME JTOTO, IOCTAHOBKOM HOBBIX MpOOJIEM, pEIIeHHEeM HOBBIX 3aJad u
COOTBETCTBUEM PE3YJILTATOB MPOBEAEHHOTO UCCIEOBAHUS IBETOHOMUHUPYIOLIEH
JEKCUKH B AHIJIUHUCKOM SI3bIKE TEOPETUUYECKUM TMOJIOKEHUSIM JIUCCEPTALMOHHOM
padoTHI.

Hay4ynasi m npakTu4yeckasi 3HAYUMOCTDH Pe3yJIbTATOB UCCJIEI0BAHUS.

Hayunast 3HauMMOCTb HCCIeI0BaHHUS OOOCHOBBIBAETCS PACKPBITUEM CTaTyca
[IBETOOO03HAUYECHHUI B JIGKCHYECKOM COCTaBE SI3bIKa, KaK CJEACTBUE, PE3YyJbTaThl
o0oramarmT 00JacTh UCCIIEAOBAHUIA B COBPEMEHHOM JIGKCUKOJIOTHH, (hpa3e0IOTuH,
CTWIMCTHKE U TmepeBojoBeAeHUU. I[lonydeHHbIe [aHHBIE O IBETOJIEKCEMAX,
PAaCCMOTPEHHBIX B CEMAHTHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM H CTHJIMCTUYECKOM
aCrmeKTax, IOMUMO 3TOT0, B KOHTEKCTE COIOCTABUTENIbHON JIMHTBUCTHKH, CIY>KaT
BOKHBIM MCTOUYHHUKOM JJIsI TaIbHEUIINX HCCIIEIOBaHUI B 00JIaCTM KOTHUTHUBHOMU
JUHTBUCTUKH.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh JIUCCEPTALMM 3aKJIIOYAETCSI B BO3MOXKHOCTHU
yAy4muTh 3(PPEKTUBHOCTh 00JACTH KOTHUTOJIOTMM M JIEKCUKOJIOTMH, BMECTE C
TE€M, BHECTH BKJIAJ B MEXKIyHapOAHYI0 CHCTEMy oOOMeHa HH(OpMaIUEH.
[TonmyyeHHbIE BBIBOABI MPEACTABISAIOT COOOM LIEHHBIM pecypc B 00JacTH 00yUYeHUs
JVCLUIUIMH U KypCOB, TakuX Kak ‘“‘“Teopust u npakTtuka nepeoja’, “KorHuruBHas
crunuctuka”’, “KormuTuBHas nekcukoyorus’, “KorHuTuBHass CeMaHTHUKA”,
“Teopus m mpaktuka s3eika’, “KormutmBHas Qpaszeomorus”, “Obmee u
CPaBHUTENBHOE S3bIKO3HAHME’, PAaBHO MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHBI  IIPH
MOJrOTOBKE JUCCEPTAlMiA U MOHOTpaduid.

BHenpeHue pe3yabTaToOB HMCCJIeIOBaHUA. TeopeTUUECKHE KOHLEMIUU U
MPAaKTUYECKUE  BBIBOJIBI,  BBITCKAIOIIME U3  PE3yJbTAaTOB  MCCIICIOBAHUS
[IBETOHOMUHUPYIOIIEH JEKCUKUA KaK CpPEICTBA MHTEPIpPETalMy 3HAHUH O MHUpE,
UCIIO0JIb30BaHBI:

B IIPAKTUYECKOM MPOEKTE MPU COACUCTBUU TOCYIApCTBEHHOTO JIeTTapTaMeHTa
CHIA wu moconmbctBa CIIIA B VY36ekucrane SUZ80021GR3106 “The English
Access Microscholarship Program” (CmpaBka Ne 01/308  Y36ekckoro
roCyJapCTBEHHOI'0 yHHBEPCHUTETa MUPOBBIX s3bIKOB OT 05 mas 2024 ropa), B
paMKax KOTOPOro IIUPOKO M APPEKTUBHO HCIOIH30BAHBI TEOPETUUYECKUE U
MPaKTUYECKUE JTaHHbIE 00 MHHOBAIMOHHBIX METOJIaX JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a,
TEOPETHUYECKMX ¢ TMPAKTUYECKUX MPOOJIeMax COBPEMEHHON KOTHUTOJIOTHH,
cnenrduka peanu3aluu IBETOJEKCEM B TEKCTE W HX H3YUYEHUH B CBETE
JUHTBOKOTHUTHUBHOIO MeToAa. B pe3ynbrare, NpUMEHEHHE MaTepUalIOB
UCCJIEIOBaHUSI CIIOCOOCTBOBAJIO 0o0Jiee JACTAIBHOMY M3YYEHHMIO aKTyalbHBIX
npo0bJieM W METOJ0B aHaliu3a COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH W OOOTaIlEHUIO
CollepKaHUsl BUPTYaAIbHBIX PECYpPCOB (DJIEKTPOHHBIX YYCOHHKOB, Y4eOHBIX
MOCOOMH, KOHCIIEKTOB JIEKIIHIT) IO OCHOBAM TEOPUHU aHTJIMHUCKOTO S3bIKA;
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B 1npakTtuyeckoM mnpoekre Project Ne 0311-87328922  ¢daxynbrera
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB XYOdMCKOrO YHUBEpCUTETa DKOHOMUKHM U Ou3Heca
“Cognitive science in linguistics” (CmpaBka Ne 0311-87653 ot 26 naexalps
2023 roma. Faculty of Foreign Language of Hubei economic and business
university. The People’s Republic of China), B yacTHOCTH, B paMKaX HpOTrpaMMbI
MPOEKTa, MaTepuaabl W PE3yJbTaThl JAUCCEPTAIMOHHOTO WCCIIEIOBAHUS OBLTH
MCIIOJIb30BAHbI JJII TOOYK/IEHHUSI Y YYaCTHUKOB K MCIOJIb30BAaHUIO KOIHUTHBHBIX
aCNEeKTOB MHTEPIPETAMK 3HAHUW O MHpPE Ha aHTJIMMUCKOM S3BIKE, B PE3yNbTaTe
OBLITM MTPOBECHBI TUCKYCCHH O KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, (DOKYCUPYIOIIEHCS Ha
MeXaHU3MaX MO3HAHUS MHPA TTOCPEICTBOM S3BIKOBOT'O CO3HAHUS,

Opu peanu3aluyd TpakThudeckoro mpoekta Project No (0938-8364627
Tsaupmyiickoro mnemarorudeckoro yHuBepcutera “Discourse analysis  of
“Conceptual Metonymy”” (CrpaBka Ne 0938-8364627 ot 14 aexadps 2023 rona.
Faculty of Foreign Language of Tianshui Normal University. The People’s
Republic of China), B oco0eHHOCTH, MaTepUabl U PE3yIbTaThl AUCCEPTAIMOHHOTO
MCCJICIOBAHMS UCIIOIB30BaHbI B MpoIiecce pa3padoTku yueOHbIx Moayiei English
Language Improvement, Foreign Language Teaching Methodology B pamkax
BHEJIPEHUSI MaruCTEPCKON TPOrpaMMBbl JIJIsl TMHTBUCTHYECKUX BY30B. [IpumeHeHne
MaTepHaIOB M Pe3yJbTATOB UCCIICIOBAHUS O0ECTICYMIIO CTUMYIISIINIO TIPHIIOKEHUS
METOHUMHUYECKOTO CO3HAHUS TPH W3YYCHUU AHTJIMHCKOW IBETOJICKCHKH, W TEM
caMbIM CIOCOOCTBOBAJIO MOJEPHU3AIMM UM COBEPIICHCTBOBAHHUIO IIpoliecca
po(eCcCUOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUEHHUSI AaHTIIMICKOMY SI3BIKY B BY3€;

B HcclienoBarenbckoM Tmpoekte Project No 0833-2276393 JlemaHbckoro
negarornyeckoro ynupepcurera “Teaching interdisciplinary literary appreciation
in Chinese and English” (CnpaBka Ne 0833-2276393 ot 18 gexabps 2023 rona.
Literature Department of Leshan Normal University. The People’s Republic of
China), a UMeHHO, B paMKax HPOrpaMMbl MPOEKTa, MATEPUAIIbI U PE3yJIbTaThI
JTUCCEPTAIMOHHOTO HCCIICIOBAHUS, TPAKTHUCCKHE PEKOMEHAAINH U TPEITOKCHUS
ObLTH 3(PPEKTUBHO UCIIOIB30BaHbI B UCCICAOBAHNN KOHIICITOB IBETOO003HAYCHUS
B AHIVIMMUCKUX M KUTAHCKUX JIMTEPATypHBIX TEKCTaX, ITOCIIOCOOCTBOBABIIUE
Pa3BUTUIO y CTYACHTOB, U3YYaIOIIMX AaHTJIMUCKUNA SI3bIK, CHOCOOHOCTEN
MHTEPIPETUPOBATH JINTEPATYpPHbIE MPOU3BEIACHUS, PU TOM, YMEHUE OLICHUBATh
JUTEPATYPHBIC TPOU3BEICHUS C KPOCCKYJIBTYPHOU TOYKH 3PCHUS;

B TPAKTUYECKOM IIPOEKTE MCIOJL30BaHbl PE3YJbTaThl, U3BJICUEHHBIC W3
I'mager II, §2.3. “The study of colour denotations within the framework of the
cognitive-discursive approach” um 82.5. “Discourse analysis of “Conceptual
Metonymy™” B KadyecTBE MaTepualioB B IpoekTe “lIlpoekTupoBaHMe MU T€UaTh
y4eOHBIX TUIAHOB W MaTEPUATIOB Ha OCHOBE MYJbTUMEIUWHBIX HH(POPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTMM Juisi OOy4YeHUsT HMHOCTPAHHBIM  s3bIKaM~ TPU  TPOBEICHUU
MEXIyHapoaHOTO cemuHapa ‘“‘Pa3paboTka Mep 1o oOecreyeHHI0 KauecTBa
BBICIIIETO 00pa3oBaHWs” B WMHCTUTYTE S3BIKOBOTO oOpa3oBaHusi B Hopsuue,
Benmuko6putanus, 11-12 aBrycra 2022 roga (CrpaBka WHCTUTYTa SI3BIKOBOTO
obOpazoBanusi B HopBuue, Benukooputanus ot 11.08.2022 rona). B pesynbrare,
MPOBEACHHBIC CEMUHAPBI-TPEHUHTH Ha Temy: “IIpoOrema wu3ydeHus I1BeTa B
JUHTBUCTUKE” CIIOCOOCTBOBAIM 0OecrieueHnIo 3P(HEKTUBHOCTH 00yUYEHUS;
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TEOPETHUUYECKUE PE3YJIbTAThl JUCCEPTALMOHHOIO UCCIIEOBAHUS U MTPAKTUYECKHE
pPEKOMEHJAIM W  TPEUIOKEHUST TI0 TMPOBEACHUIO aHaliu3a KOTHUTHUBHOM
UHTEpIpETAIMM  TEKCTOB  aHIJIOS3BIYHBIX  XYJO’KECTBEHHBIX  MPOU3BEICHUIM
MCTIONB30BaHbl Mpu coznanuu tenenepenad “English with Yoshlar” u “Ogshomga
qadar” Ha Tenekanane “Yoshlar” HaumonansHol Tenepaanokomnanuu PecnyOnvku
V36ekucran (CrnpaBka Ne 14-05-24 T'ocymapCTBEHHOTO YHUTApHOTO TPEANPHUSTHS
“O‘zbekiston teleradiokanali” HammonaneHoOM Tenepaanokomnanuu PecmyOnuku
V30ekucran ot 12 deBpans 2024 roma). Kak crnenctBue, BHEIpPEHHE HAay4HBIX
pE3y/IbTaTOB JIUCCEPTALIOHHOIO HCCIEIOBAHUS CIOCOOCTBOBAIO A(P(PEKTUBHOMY
HaANMCAHUIO CLICHApHs Tejlenepeaayd U UX HACBHIILEHUIO OOLIEHAYYHBIM U KYJIbTYPHO-
IIPOCBETUTEIBCKUM COJIEPKAHUEM.

AnpoGanusi pe3yJbTaTOB HCCIeN0BaHUsA. Pe3ynbTarhl IuccepTalmOHHOTO
UCCIEeOBaHMS ObUIM pa3MelIeHbl B OTKPBITOM JOCTyl€ Ha 8 Hay4Ho-
MPaKTUYECKUX KOH(EpeHIMaX, B TOM YHCIEe Ha 5 MEKIYHapOAHBIX U
3 pecny0JIMKaHCKUX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HMcciaenoBanms. [lo teme nuccepranum
u3naaHel 63 HaydHbIX pabor, BkModas 1 moHorpadwurio, 1 marent, 1 ydeOHOe
nocobue, B ToM uucine, 60 Hayunbix crated. 3 Hux 57 crareil omyOJMKOBaHbI B
Hay4HBIX JKypHaJIax, pekoMmeHmoBaHHbIXx BAK PecnyOmuku VY30exucran mis
nyOJIMKAalMM HAy4YHbIX pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX nuccepramuil. Cpeau HHUX
10 crarell BBUIOKEHBI B pecnyOJMKAHCKUX >XKypHanax, a 47 — B 3apyOexHBIX
HAyYHbBIX U3JaHUSX.

Ctpykrypa u 00bem auccepraumu. JluccepranmonHas paboTa BKIIOYAET B
ce0s BBE/ICHHE, YEThIPE OCHOBHBIE TJIABbI, 3aKJIFOYCHHUE U CITUCOK MCIOIb30BAHHON
nutepatypbl. OCHOBHAsI 4YacCTh JUCCEPTALIMKM UMEET 00bEM B 242 CTpaHMIIHI.

OCHOBHOE COJAEP KXAHME IMCCEPTALIUN

Bo BBegeHuM O0O0OOCHOBAaHBI AaKTYaJbHOCTh U HEOOXOJIUMOCTH TEMBbI
JUCCEPTAIMK, OMpPENCNCHbI MeNb W 3a/ladyd UCCIICIOBaHUs, OOBEKT, MpPEIMET U
MaTepHuai UCCIIEeIOBaHMs, TTOKA3aHO COOTBETCTBUE HMCCIICIOBAHUS MPUOPUTETHHIM
HaIlpaBJICHUSAM pa3BUTHS HAayKd M TeXHOJNOrMd B PecnyOmmke VY30ekucraH,
W3JI0)KeHAa HaydHas HOBH3HA U TIPAKTUYECKHE PE3YJIbTaThl HCCICIOBAHUS.
O0ocHOBaHAa  JIOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX  pPE3yJIbTaTOB, PACKPHITO  HX
TEOPETHUECKOE M TpaKkTH4YecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEeNEHUS O BHEAPECHUU
pe3yibTaTOB HCCIEOBaHUS B TNPAKTHUKY, 00 ampobOarnuu, pe3yibTaTax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE JUCCEPTALIH.

B nepBoit rmaBe guccepranuun  «TeopeTHyecKkHe KOHUENUMH U
KOTHUTHBHbIE  OCHOBBI  HCCJIEIOBAHMS»  PAacCMaTPUBAIOTCS  OCHOBHBIC
TEOPETHUCCKUE TIOJIOKEHUS, KIIOUYEBBIC MPOOIEMBI M TEPCHEKTHUBBI Pa3BUTHUS
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH I8 M3YYCHHS IIBETOHOMUHHUPYIOUIEH JIEKCHKH,
uccaeayercs mpolOiieMa W3YYCHHS WHTEPIpETAllMk I[BeTa B JIMHTBUCTHKE,
MPEACTABISIIOTCS TEOPETHYECKUE OCHOBBI M3YYCHHS POJIM IIBETA B OINMUCAHUU
AHTPOTOIICHTPUYECKUX XapaKTEepUCTUK, paccMmaTtpuBaercs konrent “COLOUR” B
S3BIKOBOM KapTHHE MHpA, CHCTEMATH3UPYIOTCS OCHOBHBIE THIBI M CPEJCTBA
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MHTEpPIpETAllMK  [BETOJIEKCUKHA, B TOM  4YHCJE, OTAEIbHBIE  aCHEKThI
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX M CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIX
ucciaenoBaHnii. MeTon0I0rMYeCKOM OCHOBOM JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS CITyXKaT
KJIFOYEBBIC TEOPHUU M OCHOBHBIC MOHSATHUS B 00JIACTM KOTHUTHBHOMW JIMHTBHCTHKH,
TaKue KaK KOHIIENT, CTPYKTYPhI 3HaHUs, PpeiiM, PppeiimoBas ceMaHTHKa, TUCKYPC,
TEOpUsT MEHTAJIBHBIX IMPOCTPAHCTB, TECOPHUS KOTHUTHUBHOM METOHUMHH M TEOPHUS
KOHIECNITYJIbHON WHTErpanuu. KOrHUTHUBHAs JUHTBUCTHKA B HACTOSIIEE BpeMs
oOpa3yeT OJHO M3 BaXXHBIX HAIpaBJICHWM B JMHIBUCTHKE. JlaHHBIM paznen
SI3BIKO3HAHUS ~ XapaKTEPU3YETCs 3HAYUTCIBHBIM  pa3HOOOpasHeM H3y4aeMbIX
npobyieM, TOAXOJ0OB U TEOpUH, OXBaThiBas pa3IMUHbIe aclekTel. B
JMHTBUCTUYECKON JIUTEPATypPE BBIACISIIOTCS HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX HANPABICHUHN B
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE, TaKWX KaK KOTHUTHMBHAsi rpaMMaTHKa, KOTHUTHUBHAas
(dbpazeosiorusi, KOTHUTHUBHAsi CEMAHTHKA, KOTHUTHMBHOE CJIOBOOOpa3oBaHHUE U
KOTHUTUBHAasA CTUIMCTUKA. Kak M3BECTHO, MmociegHue AecATUIIeTHS XX BEKa U
Hadaio XXI Beka crajim BpEeMEHEM MPOTPECCMBHOTO TEOPETUUECKOTO U
MPAKTUYECKOTO HW3yYEHHUS B3aUMOCBS3M MEXIY S3BIKOM W YEJIOBEKOM.
JlanpHelliee pa3BUTHE KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHM COCPEAOTOYMBAETCS Ha
MOBBIIIICHHOM HMHTEpPECE HCClIeaoBaTeliel K mpoOieMe B3aUMOCBS3H  MEXKIY
SI3IKOM U MBIIIJIEHUEM YeJIOBEKAa. AHTPOIOJOruyYeckas mnapajgdrMa BbIJBUTAET
YeJIOBEKAa Ha TIIEPBBIA IUIAH, NPU3HABAS A3BIK BAXHEUIIUM CBOMCTBOM U
HEOOXOJIMMBIM YCIIOBUEM €T0 CYIIECTBOBAHMUSI.

AHTpOMNOIEHTPUYECKAs  TapaJurMa CTAaHOBUTCS  ONPEACISIOMEeH s
M3MEHEHHUS aKIIEHTOB B HMCCIICIOBAHUSX, CMeIlasi POKYyC BHUMAHMS Ha YeJIOBEKA U
ero mecto B Kyhbrype. Cpean KIHOYEBBIX MNpoOiaeM, (OPMUPYIOMIUX OCHOBY
WHTEPECOB KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, KaK HAyKWd, OPUEHTHPOBAHHON Ha POJIb
s3blKa B TMpOIIECCax TO3HAHUS W OCMBICICHHUS MHpPa, BBIICISAIOTCA ITOMCK
B3aUMOCBSI3€M MEXIy KOTHUTHBHBIMU CTPYKTypaMU U SI3BIKOBBIMH €IWHUIIAMU,
M3y4YEHHE IOJAXOA0B K IMPEICTABICHHIO 3HAHHMM, COOTBETCTBEHHO, OOBSCHEHUE
poJIM sI3pIKa B MpoIleccax KOHIENTyalU3alMud M KaTeropu3allik 4YesIOBEUYECKOIo
OTIBITA.

B anrnmiickoM si3bIke MpU3HAK IpalyaibHOCTHU 1[BETA MPOSBISETCA B TOM, YTO
CYIIECTBYET MHOKECTBO CJIOB U BBIPAKEHUM, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT PAa3HbIC 1IBETA
M OTTeHKH 1BeTOB. Hampumep, s omnMcaHus KpPacHOrO IIBETa MOXKHO
UCIOJIb30BaTh TaKHE CJIOBa Kak “kpacHbiii” — red, “Oopmoseiid” — burgundy,
“ManHOBBIN — raspberry, “ampiii” — scarlet u T.1. [l onucanus rpaayaibHOCTH
IIB€Ta MOYXHO TaK>X€ MCIIOJb30BaTh IpHUJIAaraTrelibHbIE CO CTEMEHSIMHU, HAIpUMeD,
“light blue” (Heckoabpko cBeTi0-TOIyOOI), “somewhat dark blue” (ueckombko
TéMHO-T01y00#) miu “almost bright red” (4Tto-T0 HEMHOro SpKO-KpacHoe). ITo
MO3BOJISIET FOBOPSAIIEMY TOUYHEE IepeaaTh CBOM BIEYATICHHS O IIBETE€ M CO3]IaTh
OoJiee sIpKOEe M HIOAHCUPOBAHHOE omucaHue. B 1enom, Hanuyure OOJBIIOTO Yucia
CJIOB NJI1 BBIPAXEHUSI OTTEHKOB I[BETA B AHTJIMUCKOM SI3BIKE CBUJIETEIBCTBYET O
€ro IpaJyajJbHOCTH M 00OraTCTBE JICKCMUECKOTO 3araca B 3Toi obyactu. ba3ucHbie
HaUMEHOBaHUS I1[BeTa O0O0JIalal0T YHUBEPCAIBHBIM XapakTepoOM U  KPEMKO
YKOPEHEHBbI B YEJIOBEUECKON MaMsATH, YTO OTJIMYAET MX OT MEHEE 3aKpPEeIUIEHHBIX
nepudepuitHpix 11BeToo003HaueHuit (cm. Puc.1).

48



PucyHnok 1. Ilpu3Hak rpagyajJJbHOCTH LIBETa B AHIVINMCKOM fI3bIKe

B paGorax P.M. ®pymxmnoii® u ATl Bacunesuua’® o cemanrtHke
[[BETOHA3BAaHUH B  TICUXOJUHTBUCTHYCCKUX  HCCICAOBAHMUIX TMPUHUMAIOTCS
MO3UIIMH, AHAJIIOTHYHBIE TEM, KOTOpble ObUTH TIpecTaBieHbl Boiie b. bepiaunom u
I1. Keem.

B obnactu mccrnenoBanuii JaHHOTO HAIPABICHHUS HaMeYaeTcsl TeHICHINUS K
Mepexoly OT CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX METOJ0B K YPOBHIO ()€HOMEHOJIOTUYECKOTO
u AUJIETUYECKOTO OCMBICITICHHUS CEMAHTUYECKUX ocobeHHoCTeH
[BETOO0O3HAUCHU. [Tcuxonmoruueckue HCCIIEIOBAHUS, Kacaromuecs
BO3JCHUCTBHUSI 1[B€TA HA BOCHPUATHE OKPYXKAIOUIET0 MHUpPA, CTUMYJIHUPOBAIU
pa3paboTKy pa3HOOOPA3HBIX MPUKIATHBIX UCCICTOBAHUM.

B mnocnennue roasl HabmomaeTcss yBEIWYEHUE HHTEpeca K H3YUYECHHIO
JEKCUKHA I[BETOO0O3HAYCHUH C WCIOJb30BAHUEM JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECCKOMN
napagurMel. Kak 4acTb  KyJnbTyphl, IIBET MPHOOPETAET CIOXHYIO |
pPa3HOOOpa3HyI0 CHUCTEMY CMBICIOB M TOJIKOBAHUM, BBICTYNAas BOILIOIIEHUEM
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH. B Kakyio 310Xy I[BETOBasi cpella U BOCHPHUATHE I[BETA
MHPA OCMBICIIMBAIOTCA COTJIACHO “UBETOKYJIbTYpPHbIM Tpamuuusam. [Ipu ananuse

Bdpymkuna P.M. L{peT, cMBICI, CXOICTBO: aCTIEKThI TICUXOIMHIBUCTHYECKOTO aHatu3a. — M.: Hayka, 1984. — 175 c.
2Bacunesny A.II. VccnemoBaHwe INeKCHMKM B IICHXOJMHIBHCTHYECKOM OKCIepuMenTte. Ha Marepuane
1[BeTO0003HAUCHHS B sSI3bIKAX Pa3IU4HbIX cucTeM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c.
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KOHIICTITOB, MX 3HaYEHUE PACKPBIBACTCS HE TOJBKO KaK 3JEMEHTBI KYJIbTYpPbI, HO
B TOM 4YHCJI€, KaK HOCHUTEIM MEHTAJIbHOW HH(POPMAIMU O PeallbHBIX 00BEKTax
U/Wan SBJICHUAX. B paMKax KOTHUTHBHCTHKHU BBIICIACTCS TECHAas B3aUMOCBS3b
MEXIY SI3BIKOM U YEJIOBCYCCKOM CIIOCOOHOCTBIO BOCIPHUSTHS, IIPOSBIISIONIASACS B
opraHu3anud UHOpPMAIMM B  COOTBETCTBUH C  AHTPOIOIECHTPHUECCKUM
HMPUHIIAIIOM. BceleacTBre, KOTHUTUBHBIA MOAXOJ K aHaINW3y LBETOOOO3HAYCHHM
HaIlpaBJICH Ha BBISBIICHHE OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM KOHIICNITYalM3alldy IIBETa.
[lpuBeném  mpuMep  aHalmM3a  pagdajbHbIX  KAaTErOPHH  aHTJIHMHCKOIrO
1BeToo003HaueHus red (cm. Puc.2).

COLOUR OF IMMEDIACY, URGENCY

Red-hot news, to be in/out of the red, Red Cross,
red telephone

CLOTHES Universal RED ATTENTION
COLOUR/PEOPLE —————————
the red carpet, redcap, - 1.Colour of naturally - colour red light, red alert,

red-letter day, redcoat, red entities: blood, red light district,
Red Indian fire setting sun to catch smb. red-handed

COLOUR OF CONTRAST, SIGNIFICANCE
IMPORTANCE

red-hot issue, red line, to red pencil, red card,
red-letter day, red message

PI/IcyHOK 2. HBeT00603HaquHH Kak paJvHajJIbHbIC KATCroOpumn

N3  mpounmocTpUpPOBAHHOTO — CIEAYyeT, YTO CEMaHTHYCCKHE  CETH
MOJBEPKCHBI ~ IMOCTOSHHBIM ~ W3MCHEHHUSM,  IO3TOMY  3HAUYCHUS  JUIS
npuiararebHoro red M JICKCHMYECKHMX EIUHHUII, CBA3AHHBIX C OTHM IIBETOM,
MPEJCTABISAIOTCS  Oojiee  pa3HOOOpa3HBIMHU, YE€M IPOAESMOHCTPUPOBAHHBIN
npuMep.

CrnenoBarenabsHO, CEMAHTHYECKHE pacIupeHUs OTIENbHBIX
IBETOOO03HAYCHHUI MOTYT OBITh MHOTOIIJIAHOBBIMU U Pa3HOOOPa3HBIMH, U HHOT/IA
OHM OTKJIOHSIOTCS OT H3HA4YaJbHOTO MPOTOTHIIA O TAKOW CTETNEHU, YTO HX
MIpEACTaBICHNE B CAMHOM CXeMe MOXKET OBITh 3aTPYIHUTEIBbHBIM. Kak ciieicTue,
[IBETOOOO3HAUCHUSI TPEACTABISIOT COOOW CIIOKHBIE JICKCUYECKHE €IIUHUIIBI
sI3bIKa U PEYM, 3HAYCHUS KOTOPBIX CYIIECTBEHHO ONPEICIISIIOTCS HCTOPUUCCKUM U
KYJbTYPHBIM  OIBITOM  KOHKPETHBIX  SI3BIKOBBIX  COOOIIECTB,  SIBIISSICH
JUHTBOKYJIbTYPOJOTHUCCKUMH (DEHOMEHAMM.

KorautuBucTtrka mMOAYEPKUBAET TECHYIO CBS3b MEXAY S3BIKOM |
YeJIOBEYCCKON CIOCOOHOCTHIO BOCHPHSATHS, YTO MPOSBIACTCS B OpTaHU3AINH
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MOCTYyMAaroen uH(popMaun B COOTBETCTBUH c MPUHITUTIOM
AHTPOIOIECHTPUYHOCTH. KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHBIM MOJAXOJ K  HAay4dHO-
MOMYJISIPHOMY TEKCTY MO3BOJISIET pacCMaTpuUBaTh €ro Kak OCOOBIM THIl TEKCTa,
BBIp@XKAIOMIETr0 HWHOOPMAIMIO, TPOMISAIIYI0 CICIUAIbHYI0O KOTHUTHBHYIO
00paboTky. OCHOBHOE€ BHUMAaHHE YJENSIeTCS WHQPOPMATUBHOCTH JICKCHYECKHUX
SJIMHHII, B YACTHOCTH IIBETOO003HAYCHUM B aHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Crnenyer OTMETHUTh, YTO U3YUCHHE [IBETOBOM TEPMHUHOJOTHMH HEOOXOAUMO HE
TOJIBKO KaK YacTH IIBETOBOM CHCTEMbI, HO U KaK CpPeJCTBA BhIPAKECHHUSI HAYUYHOTO
MBIIIJICHUS] B Tpoliecce KOMMyHHKaIMu. [logxon mMeeT Ba)KHOE 3HAYEHHE IS
pa3BUTHSI CEMAHTUKH IIBETOBOTO TEPMHUHA M SBJSETCS MEPCIEKTUBHBIM
HamnpaBJeHUEM B IBeTOBeJeHUU. [IpoOaeMbl KOTHUTHMBHOIO aHalIM3a JUCKypca
CBSI3aHBI C pPa3pabOTKON KaTeropwajibHOrO arfmapara OINWCAHUS, aHAIU30M
pa3IMYHBIX BUJIOB KOMMYHUKATHBHO 3HAYUMOW WHQOpMaIuu, H3y4YeHHEM
KOTHHTHUBHBIX MEXaHHW3MOB €€ 00pabOTKH, MOCTPOCHHUEM €IWHOM KOTHUTHBHOMU
MOJIETIH TUCKYPCUBHOM JIEATEIBHOCTH U CO3JJaHHEM O0IIel KOTHUTUBHOW TEOPUHU
JTUCKypca. DTH MPpoOJIEeMBl BBIBOJIAT HCCIICAOBAHMS 32 PaMKH OJHOM 00JlacTH H
MpEeIoaaraloT M3y4YeHHe MHOKECTBA KOMMYHHKATHUBHBIX, JTUHTBUCTHUYECKUX H
Ipyrux (HaKTOpPOB, BIAUSIONIMX HA TMOPOXKICHUE U BOCHIpUATHE AUCKypca. Teopus
BKJIIOYACT B ce0s OCHOBAHME JJISl HOBOM KOTHUTHBHO-JIMCKYPCHBHOMW ITapaJIuT MbI
JUHTBUCTUYECKOTO 3HAHUS, KOTOpas HWHTETPUPYET JBE BEAYIIHME MapagurMbl
COBPEMEHHOCTH — KOTHUTHUBHYI0O U KOMMYHUKATUBHYIO — B pallMOHAIbHBIN
cuHre3. DopMuUpoBaHHWE OSTOM MapagurMbl YK€ HaA4yaTO, M €CTb OCHOBAHHS
roJjiaraTh, 4YTO pa3HOCTOPOHHEE U3YUCHHE SI3bIKOBBIX SIBICHUN C TOUKU 3PEHUS UX
KOTHHUTUBHBIX M KOMMYHHMKATHUBHBIX (PYHKIMH TPUHECET ILJIOAOTBOPHBIC
pesyibTaThl B Oyaymem. HamnuonanpHOe  MbIIUIEHHE, (HOPMUPOBAHHOE
BO3JCHCTBUEM  BHEJIMHIBUCTHYCCKUX  (DAaKTOPOB, TaKUX KaK HMCTOPHKO-
KyJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH U IIPUPOJTHO-KIMMATHUECKUE YCIIOBHS, BBIpaKaeTcs B
S3pIKE€ Yepe3 KOHIIENTYyaan3allui0 IBETOBOI'O0 IPOCTPAHCTBA. DTO IPUBOIUT K
CO3JIaHUI0 YHHUKAJIBHBIX JICKCHYSCKUX (OPM, COCTABIISIOMINX HAIMOHAIBHYIO
JUHTBOIIBETOBYI0 KapTUHYy Mupa. B paborax, TMOCBAMEHHBIX H3YUYECHUIO
[BETOBBIX KOHIIENITOB, VYKa3bIBACTCS BIUSHUEC TpaAuIuid Ha cruenuduky
OCMBICJIEHUS] 1IBETOBOr0 HpocTpaHcTBa?®. IToHATHE IIBETOBOrO KOHTHHYyMa B
JUHTBUCTUKE BKJIOYAaeT B ce0d pa3iuuve MeXAy IMEePBUYHBIMU U
nepudepuiHBIMM  IIBETOBBIMH  KaTeropusiMud. [l  Kakaoro I[BeTOTHIIA
XapaKTepeH BHYTPEHHHUH TPaguCHT, BBIICISAIOMIUN €ro OCOOCHHOCTH. ITO
CTaHOBUTCS SICHBIM NMPH PACCMOTPEHUU KOHTEKCTYaJIbHOT'O MCIOJIb30BAHUS ITHUX
LIBETOHOMUHAIUM (cM. Puc.3).

Bacunepnuy  A.Il.  VccnenoBaHue JIGKCMKM B TICHXOJIMHIBHCTHYECKOM OKCIepuMeHTe. Ha Matepuane
1BeT00003HAUCHHS B SI3BIKAaX pa3nuuHBIX cucteM. — M.: Hayka, 1987. — 140 c.; Mumenskuna E.B. HamonansHO-
crenuguyeckas XapaKTepHCTHKa KOHIENTa “‘CBET — LBET B PyCCKOW M aHTJIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPHOH KapTHHE
mupa: ABroped. muc. ... kaua. ¢ui. Hayk: 10.02.19. — Teopus s3bika. — Spocnasie, 2006. — 22 c.; Ceemnnunas T.10.
CpaBHUTEJIbHBIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPHCTHKH [BETOOOO3HAUYEHHS W ILBETOBOCIPHATHS B AHTIMHCKOM M
pycckoM si3bikax: ABroped. auc... kaHn. ¢ui. Hayk. — [Iaturopck, 2003. — 17 c.
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KAPTHHA MHPA

HOHUENTYANMTbHAA KM

NMOHATHAHOCTE

AIMOULMOHANBHOCTE

LBETOBAA KM ACCOUMATHUBHOCTbL

JNMMHIrBOUBETOBAA KM BEPEANNBHOCTE

CEMAHTHYECHKOE NOJE HY NbTYPOMNOrH1A
MOHATHMA LWLBET

HALIMOHANBHO-KY NBTYPHARA
CEMAHTHHA

NEKCHUHA LIBETOHAMMEHOBAHMIA

CONOCTABUTEALHLIA
| - ACMEKT
— CTHAMCTUYECKMIA ANEKT
NEKCHKONOTUYECKUIA ACUXOAUHIBUCTHYECKM
ACMEKT i ACREKT

Pucynok 3. KapTnHa Mupa Kak KOMILUIEKCHOE MpeACTABJIeHNEe U IOHNMaHUe
koHuenta “COLOUR”

Bce ynomsanyThle onpeneneHus Ha PucyHke 3 OnMCHIBAIOT KapTUHY MHpaA B
KOHTEKCTE JIMHTBUCTUKM KaK SBJIICHUE, OTJIMYAIOWIEECS  LEIOCTHOCTHIO,
00pa3HOCTHIO U CBSI3aHHOCTHIO C KOJUICKTUBHBIM CO3HAHUEM.

Bo BTOpoii rmaBe padoThl « KOrHUTHBHBIE acCHeKThI LIBETOHOMMPYIOLIEH
JIEKCUKH» — PAacCMAaTPUBAIOTCS MPOOJIEMBl W OCHOBHBIC TOHSTHS KOTHUTHBHOU
JIMHTBUCTUKH, AHAIU3UPYIOTCA  KOTHUTUBHBIE IPOLECCHI U CTPYKTYpPHI
pPaBHOCWJIBHO 0a30BOMY HMHCTPYMEHTY [JIsi W3Y4YEHUS IIBETOBOW JIEKCHKH Kak
CpelCTBa WHTEPNpETallud 3HAHUKW O MHpe, pa3padaThIBAcTCS KOMILIEKCHAs
METOJMKa  KOTHUTHMBHO-CEMAHTHYECKOIO0  aHajii3a  I[[BETOOOO3HAYCHUU B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

B KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOU rapajaurme KaTeropus 3HaHUS
paccMaTpuBaeTCsl Kak OJIHA W3 OCHOBHBIX. 3HAaHME B OTOM KOHTEKCTE
ompejnensieTcsi  Kak ~ COBOKYMHOCTh  HMHGOpMAalMM,  OPraHU30BaHHOW B

HOHLIENT L|BET

AHTPOMNOLUETPHUY ECKMA
noaxoA
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OIpEEIECHHYIO CUCTEMY C ompenenéHHbM nopaakomZ®. H.H. Bonasipes Bolaenser
pOJIb A3bIKAa KaK MHCTPYMEHTa IS COXPaHEHUs U Iepefaud, Mo KpaitHell mepe,
JABYX BHJIOB 3HAHUMN: SHIUKIIOMEINIECKOTO (HETUHTBUCTUYECKOTO) O MUPE U €ro
KaTeropusix, M CIeuu(pUUecKoro JHMHIBUCTUYECKOTO 3HAHUS, CBA3aHHOIO C
3HAUYEHUAMH U KATETOPUAMH A3bIKa?’,

B KOHTekcTe KOTHUTHBHO-JUCKYPCHUBHOM MapaaurMbl SI3bIK CTAaHOBUTCS
IPOSIBIIEHUEM Pa3HOOOpa3HbIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp B YME€ 4eJOBEKa,
oTpaxkarmux 3HaHue o Mupe. OCHOBOM HJISl ATUX CTPYKTYp CIYXKUT MEHTaJIbHAs
uH(popMalys, 3aKiIIoUYeHHas B KOHIIeNTax. B HalieM uccienqoBaHuu Mo TEPMUHOM
“KOHULENT’ KUCIOJB3YETCs ONpeieJIeHNE, B COOTBETCTBUU ¢ paboTamu P. JIrHekepa,
T. Kiocuepa, Y. Kpodra, E.C. KyOpskosoii, H.H. BbonasipeBa u 1pyrux,
03HAYaIOIIEe OCHOBHYIO COJIEPXKATEIbHYIO €IUHUILY MEHTAJIBLHOTO MPEACTaBICHUS
WIH “KBaHT CTPYKTYPHPOBAaHHOTO 3HAHUAS,

Cornacno E.C. KyOpsikoBoii, H.H. bonablpeBy U ApyruM HccClie10BaTelsM,
U3BECTHO, YTO  KOHIENThl  (QopMuUpyrTcs B  pesyibTaTe  mpolecca
KOHIENTYyaJu3aluy,  MpelcTaBisiomero  co0oil  oAHYy M3 KIIOYEBBIX
MO3HABATENIbHBIX JesATENbHOCTEN uenoBeka. [Iporecc 3akmoyaeTcsi B OCMBICIEHUN
noctynaromied  mHbopMaMd W NPUBOAUT K  CO3JAAHUIO  KOHIIENTOB,
KOHLENTYaJbHBIX  CTPYKTYp, IOMHUMO 3TOro, K (QOPMHUpPOBAaHUIO BceH
KOHLIENTYAaJIbHOM CHCTEMBI B MO3TY (IICHXHKE) 9enoBeka’,

Kon1enTs! He ABISIOTCSA CTATHUYHBIMUA 00pa30BaHUsIMU. B cO3HAHMM YenoBeKa
WX COJEpKaHUE MOXKET YCIOXKHITHCS OJarojapsi HOBbIM 3HAHUSM, MOJyYEHHBIM B

pe3ysibTare  pa3jM4YHBIX  BUJOB  IIO3HABAaTENbHOW  JIESITEIBHOCTH, W,
COOTBETCTBEHHO, OHU ‘‘HApallMBAIOT’ MBICIUTENBHOE COJECPHKAHUE U JIOTUUECKUE
MIPU3HAKH.

B nuHrBMCTHYECKOM TEOPHM KOHLIENTHI UIPAIOT BAKHYIO POJIb B IIPOLIECCE
A3BIKOBOTO IIOHUMAaHUS U BbIpakeHUsl. OHU CBA3aHBI C JIEKCHYECKUMH €IMHULIAMA
U SABIIAIOTCA 0a30BBIMHU JIEMEHTAaMH, 0003HAYAIOIINE ONPENEIEHHBIE CMBICIOBbBIE
kareropur. KoHIeNThl JexaT B OCHOBE (OPMUPOBAHUS 3HAYCHUH CIIOB U
MPEJIOKEHUM U CIIy’)KaT OCHOBOM JUISl ONIMCAHUS U AaHAJIN3A S3bIKOBBIX SIBJICHU.

Teopust BTOPUYHON pPENPE3CHTALMM PACCMATPUBAECT NMHAMUYHBIM XapaKTep
KOHILIENITOB U UX B3aumoencTere. OHa OCHOBaHA Ha KOHIIENTYaJIbHOM JepUBaLuU
Y KOTHUTUBHOM CJIOBOOOPA30BaHUH — KOTHUTUBHOM MPOLECCE, CIOCOOCTBYIOLIETO
(OpMUPOBAHUIO HOBOM CTPYKTYpPBI 3HAHUSI B KOHILIETITYaJIbHOM cHCTEME ueoBeKa
Ha OCHOBE yXe cylecTByromux. [Ipounecc mpearnonaraer, 4Tto mocie TOro, Kak
KOHLIEIITHI, BXOJSAIIME B KOHLENTYaIbHYI0 CUCTEMY YEJIOBEKA, ObUIM UMEHOBAHBI,

2K parknii cioBaph KOTHUTHBHBEIX TePMHHOB. — M.: MT'Y, 1996.

2’Bonawipes H.H. Kareropus kak ¢opMa penpeseHTanuu 3HaHuil B s3bike / Bonmsipes H.H. // KonuentyansHoe
npoctpaHcTBo s3bika: CO. Hayy. TpynoB. [locBsiaercs oouieto npodeccopa H.H. Boansipesa. — Tambos: 13n-Bo
TTY um. I'.P. lepxkaBuna, 2005. — C. 16-39.

28| angacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Descriptive Application. — Stanford: Stanford University
Press, 1991. — Vol. 2. — 590 p.; Clausner, T.C., Croft, W. Domains and image schémas / Clausner T.C., Croft W. //
Cognitive Linguistics, 1999. — Vol. 10. — Ne 1. — P. 1-31; Bonaeipes H.H. Koruutuishas cemantuka: Kypc nexumit
0 aHTJIHICKO# (rtonorun. — Tam6oB: U3a-Bo TamboBckoro yausepcureta, 2000. — 123 c.

29KpaTkwuii cloBaph KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB. — M: MI'Y, 1996.; Bonmbipes H.H. KornuTtusHas cemantuka: Kypc
JICKIUH 110 aHTIuickoit punosorun. — Tam6oB: U3n-Bo TamboBckoro yausepcuteta, 2000. — 123 c.
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S3bIK CO3J]a€T MPEINOCHUIKUA JJIsI UX OObEAMHEHUS B HOBBIC KOHIICTITYaJIbHbBIC
CTPYKTYPBI C HOBBIMH SI36IKOBBIMH 3HAYCHUAMU .,

B co3Hanuu 4denoBeka, MOMUMO Pa3WYHBIX CTPYKTYP 3HAHMS, CYIIECTBYIOT
KOTHUTUBHBIE yMEHUS, HAaBBIKM M MEXAHU3MBbI, KOTOPbIE MPEICTABIAIOT COOOM
ONpeJICICHHbIE CXEMbl JEHCTBUHA € STUMH CTPYKTypamMM M Hajg Humu'l, K
HEKOTOPHIM TaKUM CXeMaM, MPUBOAAIIMM K (OPMHUPOBAHUIO 3HAYCHUS
MPOM3BOJHOIO  CJIOBA, OTHOCATCSI KOTHUTHUBHBIE MEXAHWU3MBI, TAaKHE Kak
“rnepcrekTuBu3anus “coequHeHue’”’, “mocrpauBaHue”, “pazBuTHE”,
“koHIenTyanbHas MmeTadopa” U “KOHIENTyaTbHast METOHUMUS .

C KOTHUTHUBHOW TOYKH 3PEHUS METOHUMUS BOCIPUHUMAETCS HEOTHEMIIEMOU
YEepTOM MBINUIEHUS, OXBaTbiBasi HE TOJBKO TBOPYECKUM AaCIEKT, HO W
MOBCEAHEBHOE, OOBIICHHOE MbIIUIEHHE. MHOTHEe HCCleoBaTeNId pacCMaTPUBAIOT
METOHUMHIO KAK BAXHbId KOTHUTHBHBIM WHCTPYMEHT [Ji BOCIPHUITUA U
IOHUMAHUS OKPYKAIOIIEN JeHCTBUTENLHOCTH 2,

Jx. Jlakobd m M. JIDKOHCOH OTMEYAIOT, YTO METOHUMHUS B JIMHTBUCTHKE
BBITIOJTHSICT (DYHKIIMIO KOCBEHHOW CCBUIKH, TP KOTOPOWM OJHA CYIIHOCTH
UCIIONB3yeTCcs Juis  oOo3HaueHus Jnpyrou. Ilo cmoBam k. Jlakodda,
METOHUMHUYECKAsT MOJENb 00pa3yeT KOHLENTYyaIbHYI0 CTPYKTYpY, TI€ MEXKIY
5JEMEHTAMH CYIIECTBYIOT OTHOILECHHS 3aMELICHUS S,

OTHOILIICHUSI 3aMEIEHUs] MPOSIBISIOTCS B Pa3HOOOPA3HBIX MPOTYKTHUBHBIX
METOHUMHUYECKUX MOJeAX, Takux kak: part-whole (green light, pink slip);
whole-part (red cross); container-content (yellow sunshine); material-object
(white coat, silver screen); producer-product (cherry blossom, emerald forest);
place-institution (Wall Street (blue), Hollywood (red)); cause-effect (feeling blue,
green with envy) u npyrue.

YHOMSHYTBIE BBIIIIE METOHUMHUYECKHE MOJIETH TMPEICTABISIIOT COO0O0H
MpOSIBJICHUSI OONIMX KaTeropuii METOHHUMHHU, B paMKax KOTOPBIX YEIOBEK
CTpYKTypupyeT cBou Mbiciu U jAedctBug. CormacHo k. Jlakodady,
OOJIBITMHCTBO METOHUMHUYECKHUX MOJIeJIen SABIISIFOTCSA MOJIEJISIMH
WHAUBUAYAJbHBIX BEUIEH, TO €CTh TAKUMH, KOTOPbIE TUMUYHBI JJIs KOHKPETHBIX
00bekToB%,

%Ba6una JI.B. KouuenTyanbHas JepuBanis W €€ TpOSBICHME Ha S3bIKOBOM ypoBHe / bBabuna JL.B. //
KonrenrtyanpHoe mpoctpancTBO s3bika: CO. Hayu. Tp. [locesmaercs robwiero mnpodeccopa H.H. BonmsipeBa. —
Tamb6oB: M3n-Bo TT'Y um. I'.P. lepxaBuna, 2005. — C. 141-149.

$1KpaTkuii c10Baph KOTHMTHBHBIX TepMHHOB. — M: MI'Y, 1996.; Ky6pskosa E.C. SI3bik u 3Hanue. Ha mytn
TIOTY4EHHS 3HAaHUU O SI3BIKE: YAaCTH PEUYH ¢ KOTHUTHBHOM TOUYKH 3peHHs. Poib si3pIka B mo3HAHWU Mupa. M.: SI3bIkn
CIaBSIHCKOM KynbTypsl, 2004. — 560 c.

3[Tanyuesa E.B. // Jlornuecknii amanus s3bika. SI3bIku mpocTpanctB. — M.: SI3bikm pycckoif KyisTypsr, 2000. —
C. 239-254; TlagyueBa E.B. K korHUTHBHO#M Teopun MeTOHUMUH [ DneKTpoHHBIN pecypce] / [Tagyuesa E.B. // Mar-nb1
MexayHap. koud. Juazor 2003. — M., 2003. — Pexxum mocryma: www.dialog—21.ru/Archive/2003/Paducheva.html;
IManacenko JI.A. dyHKIOHATBHAS TOJMKATETOPU3ALIHSI TJIarojia B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke: Jluc. ... KaH.
¢un. Hayk: 10.02.04. — I'epmanckue s3biku / [Tanacenko Jlronmuna Anekcannposna. — Tam6os, 2000. — 186 c.;
Jlakodd dx., Jxoncor M. Metadopsr, koTopermu MbI kuBeM. — M.: YPCC Dmutopuan, 2004. — 256 c.; Lakoff G.,
Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago, London: The University of Chicago Press, 1980. — 242 p.

33 JTaxodd . YKeHIMHBI, OTOHB M OMacHbIe Bemu: UTO KAaTeropuu A3bIKa TOBOPAT HAM O MBIILIEHHH. — M.: SI3bIKu
CIaBstHCKO# KynbTypbl, 2004. — 792 c.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago, London: The
University of Chicago Press, 1980. — 242 p.

3 Takodd JI. YKeHIMHBI, OTOHb M ONAcHbIE Bemu: UTO KaTEropuH A3bIKa TOBOPAT HaM O MBIILIEHUH. — M.: SI3bIku
CIaBSHCKOM KynbTypsl, 2004, — 792 c.
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[Tporiecc METOHMMHYECKOTO TEpeHOCa TOPOXKIAeT YCTOWYMBBIA MEXaHU3M
st (GOpMHUPOBAaHMS HOBBIX HamMeHoBaHuiU. [losTomy, aHamorudHo meradope,
METOHUMUS CIYKUT 3PQPEKTUBHBIM CPEACTBOM CO3JIaHUS HOBBIX TOHATHH W
paclIMpeHuUs 3HAHUIT,

PaccmoTpum mpumep, TIe aKTUBU3UPYETCS KOHIICNITYaJbHOE COCpIKAHUE
MpuaaraTeilbHbIX, OOpPa30BaHHBIX OT JParoleHHbIX MeTamioB. OOpaTuMmcs K
puMepy, JEMOHCTPUPYIOIIIEMY (bYHKIIMOHUPOBAHUE 0I00HOTO
IBETOO003HAUEHUS B TEKCTE:

Her golden hair, which she wore in long ringlets, lay on her shoulders like
sunshine [Louisa May Alcott “Little Women /.

B npumepe, aHanm3 METOHUMHUYECKOTO MEPEHOCA IIBETOOO03HAYCHUS CBI3aH
C MHCHOJB30BAHMEM IIBETOBBIX XapaKTEPUCTHK JJIg co3daHusl oOpa3a W
accoIMalliii, He MPSAMO CBS3aHHBIMU C I[BETOM, HO OTPAXaIOIIHE €ro 0COOEHHOCTH
1 KauecTBa.

3HayeHWE MPOU3BOAHOTO ciioBa (Qold ompenenser MeTOHUMHUYECKAs
KOorHuTUBHasg Mozaeinb Whole (aparouennsiii metamn — gold) — part (colour). The
golden hair — 30JI0THCTBII LBET aCCOLMUPYETCS C OJIATOPOACTBOM, POCKOIIBIO H
COJIHEUHBIM CBETOM. OJTO MeTadopuueckuil o00pa3, OTpa)karolluil SIPKOCTh U
TEIJIOTY €€ BHEITHOCTH.

BwmecTe ¢ TeM KOHTEKCT 3acTaBliIeT HaC aKTUBHPOBATHh (POHOBBIC 3HAHHS 00
OCOOCHHOCTSIX TAaKOI'o JIparolieHHOro Meramia, kak 3omoto. Which she wore in
long ringlets — ato metadopuieckoe onmucaHue TOro, Kak CBET CTAHOBUTCS YaCThIO
ee BOJIOC, co3haBasg o00pa3 MEpLAIIero 30J0Ta. 3AeCh MNPOUCXOJUT
METOHUMHYCCKUH TepeHoc, rae 1Ber gold cTaHoBUTCS CHMBOJIOM OorarcrtsBa u
KpacoThI.

Lay on her shoulders like sunshine — sBisercs mpomoDKEHUEM
METOHUMHUYECKOT0 o0pa3a, TJe 30JI0TO TMEPEHOCHTCS Ha BOJIOCHI, a 3aTeM Ha
€4y, co3AaBas o0pa3 MOTOKa OJEecTAUero M AParoleHHOro MaTepuaa.
brnarogapss MexaHu3My “gocTpavBaHHe” Mbl 3aUMCTBYEM XapaKTEPUCTUKU

29 ¢¢ 99 ¢6

“luminous” — “cBetsmuiics”, “striking” — “nopasutenbHbI”, “vivid” — “ObUIKUAN”,
“sparkling” — “cBepkaroruit”, “shining” — “Onectsmmii”.

Her golden hair, which she wore in long ringlets — konuenrtyaisHas MOAEIb:
BOJIOCHI TMPEJICTABICHbl KAaK CHUMBOJI KpacoThl W 0OJIeCKa, YTO CBS3aHO C
METOHUMHUEH, TNIe 4acTh (BOJOCHI) MpEACTaBIsAeT 1enoe (Kpacora u Oneck). Kak
CJIEJICTBHE, B OSTOM MPEMIOKEHUHM METOHUMUYECKUN aHallu3 BBISBISET, Kak
KOHKDPETHBIE 3JIEMEHTHI (BOJIOCHI) CTAHOBSITCS CHMBOJIOM aOCTPAKTHBIX KOHIIEIITOB
(kpacoTbl, Oiecka, CBETa, pajOCTH) 4Yepe3 METOHUMHUI0O U MeTadopy, co3aaBas
Oosiee TIIyOOKO€ BOCHpHUATHE U 00pa3. MexaHu3M ‘“‘coeMHEHHE” TI03BOJISET
OOBEIMHUTH BBINICTICPEUYHCIICHHBIE XapPaKTEPUCTHUKA M CBOWCTBA, CBSI3aHHBIE C
nserom 3omota (gold): “vivid yellow”, “sparkling yellow”, “shining yellow”.
Jlanee MexaHu3M “‘pa3BUTHE” TMO3BOJISIET BBIBECTH HAJIUYHUE IOJO0KUTEIbHOM
KOHHOTAIUHU Y JAaHHOTO IIBETO0003HAYECHUSI.

Tamyuesa E.B. // Jlorndeckuii aHamu3 s3bIKa. SI3BIKH IPOCTpaHCTB. — M.: SI3bIKM pycckoit KymeTypel, 2000. — C. 239-
254; Jlakopd Tx., [xoncon M. Meradopsl, KoTopsiMH MBI kuBeM. — M.: YPCC Dmuropuan, 2004. — 256 c.;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago, London: The University of Chicago Press, 1980. — 242 p.
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CrnenoBarebHO, HCIIOJIB30BaHHWE IBeTOOOO3HaueHus ¢old(en) mo3BosseT
nepenaTh HEOOBIKHOBEHHO KpAcCHBBIA I[BET BOJIOC OIMCHIBAGMOW TEpPOWHH,
MOTYEPKHYTh UX SIPKOCTh U CHUSHHUE.

Ha OCHOBAHUU BBIIIEU3JI0KEHHOT O, CeMaHTHUKa AHTJIMHACKUX
[IBETOOOO3HAUYCHHH, 00pa30BaHHBIX CYy(hdUKCATBHBIM CIIOCOOOM, CTPOUTCS Ha
OCHOBE KOTHHTHBHBIX MOJIEICH, MEXaHH3MOB OOpa30BaHUS CIIOB U Pa3BUTHUS
S3BIKA.

HccnenoBanuss auCKypca ¢ KOTHHTHBHOM TIEPCIICKTUBBI TPECTABISIIOT
OOJBITNION MHTEPEC M3-3a CBOETO MEKIUCIUIIMHAPHOTO Xapaktepa. Pe3ymbrarhbl
OTUX WCCIICIOBAaHUN IIOMOTAIOT YTOYHUTH KIIFOYCBBIC TIOHATHS KOTHHIIUH,
KOMMYHUKAITUM W PEUEBON NEATETHLHOCTH, U 0oJyiee TIyOOKO MOHSTH MPOIIECCHI
NMO3HaHWS ¥ OOmeHHs. B paMkax KOTHHTHBHOTO TOAXOJa K JHUCKYpCY,
paccMaTpuBaeTCs MpooJieMa pa3IMYHbBIX THIIOB 3HAHHWMA, KOTOPBIE TIPEICTABIICHEI B
CTPYKTypax 3HaHMS U aKTyalu3WpylOTca B JucKypce. B amanmm3 nuckypca
BKJTIOYAIOTCS pa3InYHbIe BUBI HHPOPMAIUH, TIepeaBacMble KaKk 0CO3HAHHO, TaK
U HEOCO3HAHHO, KaK SIBHO, TaK W HESBHO, Yepe3 BHICKA3BIBAHUS B TIPOIECCE
KOMMYHHKAITUH.

KorautuBHasi ceMaHTHKa OTHOCHUTCS K WH(GOpMAIMHU, KOTOpask MOXKET OBITh
nepegaHa HaMEpPeHHO wWiu HenpeaHamepeHHo. [lepBeiii Tum uH(Opmanuu
BKJIIOYAeT B ceOsi cooOlIeHre, KOTOopoe ObUIO BBIOpaHO U C(HOPMYIUPOBAHO
TOBOPSIIITAM B COOTBETCTBHM C €TI0 MHTCHIIMSMH, B TO BpeMsSI KaK BTOPOWU THUII
uH(popManuu GOpMUPYETCS alpecaroM B IMPOIecce MHTEPIPETAllUU JAUCKypca U
MOXXET OTJIMYATBCS OT 3aayMOK ajapecaHTa. Takas WMHTeprpeTranus WHopMaIun
MPEANOJaraeT 3aBUCUMOCTh PEUU OT IIUPOKOTO COIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa U
(hOHOBBIX 3HAHUM.

B xone muckypca 11 TONKOBaHUS 3HAYEHUH W CMBICTIOB, BOSHUKAIOIINX TPU
WCIIOJIb30BAaHUU  JIEKCHUYECKUX  CIUHUIl, O0O0O03HAYaIOMMX OTTCHKH IIBETA,

MPUBJIEKAIOTCS. KOTHUTUBHBIE MEXAHU3Mbl ‘‘COCIMHEHHE”, “‘IOCTpamBaHue” H
“pazButue”. B  ocHoBe  (QopMHUpOBaHHS ~ CEMAaHTUKH  OKKa3MOHAIBHBIX
CJIOBOCOYETAHMM, OOO3HAYAIOIIMX OTTEHKM I[BETA, JiekKAT KOTHUTUBHBIE
MEXaHU3Mbl  “‘TepcrneKTuBM3alms”’, “nedokycupoBaHue”, “coelMHEHHE” U
“pazButue”.

[Ipu ompeaeneHun 3HAYEHUH  [BETOOOO3HAYEHUUW C  J00aBIIEHUEM
moaudukaropoB (Hampumep, “‘Ocean-blue”,  “Silk-white”,  “Pine-green”,

“Midnight-blue”, “Amber-yellow”, “Chocolate-brown”, “Ash-gray”, “Ruby-
red”, “Ivory-white”, “Lemon-yellow”, n Tak nanee), UCIOJIb3YETCI KOTHUTUBHAS
MojiejIb Tpono3uironaisHoctd quality (colour) u meTonnMuueckas moaeias Whole
— part, a Tak)k€é KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI “TIEPCIIEKTUBHU3AIUS , “COCTMHECHUE” U
“pazBuTHE”.

CMbBICIT  [IBETOOOO3HAYCHMI, BKJIFOYAIONIUX OCHOBHBIE M OTTEHOYHBIC
XapakTepucTHKH IBeta (kK mpumepy, indigo blue, hunter green, pitch black, lime
green, tomato red, w Tak panee), QopMHpPYeTCs C HCIOJIb30BAaHHEM
METOHMMHYECKOH Moaemu Whole-part, npono3unmonanpHOl Momenu quality
(colour) be like / as object, B ToM umciae, KOTHMTHBHBIX MEXaHH3MOB

29 ¢

“coenuHeHne”’, “IEpCIIEKTUBU3ALMS U “pa3BUTHE’ .
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[IBeTooOO3HAUEHUSI,  COAEpKAIME  AHTPOINOHUMBI  WJIA  TOIOHUMBI,
OTIPENIENSAIOTCA MPOMO3UIIMOHATBHBIMUA MOJIETISIMU, CBSI3aHHBIMH C MECTOM WJIH
KaueCTBOM, M KOTHUTHUBHBIMH MEXaHW3MaMH ‘‘pa3BuUTHEC”, “‘coequHEHHE” U
“nocrpauBanue” colour associated with place, quality (colour) associated with
place, colour associated with person u quality (colour) associated with person
(Alice-blue (uBer Aumchl, OOBIYHO OTHOCHUTCS K CBETJIO-TOJyOOMY OTTEHKY);
Pompadour-pink (po3oBbiii 1BeT, cBsA3aHHbId ¢ Mapkusoi e [Tommnamyp); Titian
red (kpacHbIil 1[BeT, accolMMpyeMblii ¢ paboramu Tunuana); Goya red (kpacHblit
[[BET, IPUYypoUYeHHBIH ¢ paboramu Ppancucko [oitm); Oxford-blue (cunmii mBer,
accoruupyembliii ¢ YHuepcutetom Okxcdopn); Eton-blue (romyGoii 1Ber,
COIOCTABJICHHBIM ¢  OJroHckoi mkonoi); Nile-green  (3enéuwnii  mBer,
HIpUKpeIieHHbIN ¢ pekoit Hu); Lincoln-green (3enéublii 1{BET, COMyTCTBYIOMIUI C
JluakopHOM MU ero obmacthio); Cambridge-blue (romy6oit uBer, poncTBeHHBII
¢ YauBepcuterom KemOpumk); Paris-blue (cuauii nBer, ymoMsHyThIH ¢ TOPOIOM
[Tapwx)), W KOTHUTUBHBIMM MEXaHM3MaMH ‘“‘pa3BUTHE”, ‘‘COeOUHEHHE U
“mocTpanBaHue’.

CeMaHTHKa OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, O0O3HAYAIOUIUX OTTEHKHU
nsera (midnight blue, cherry blossom, silver moon, golden sunset, ocean mist,
crimson rose, ivory snow, emerald forest, amber glow, sapphire sky),
dbopmupyeTcsi Ha  OCHOBE  KOTHUTHBHBIX  MEXaHM3MOB, TaKUX  Kak
“nepcriektuBm3anus,” “nedokycupoBanue,” “coenuHenue” u “pazsutue.” OguH
U3 DJIEMEHTOB TaKUX CJIOBOCOYETAHUN OKa3bIBAETCS KIIOYEBBIM, MPHUIAIOIIAM
OCHOBHO€ 3HAu€HHE, B TO BpeMs KaK JpPYyrodl YTOUHSET WU JOMOJIHSET 3TO
3HayeHue. OKKa3MOHaJIbHbIE BBIPAKEHHS YAaCTO BCTPEUYAIOTCA B PEKIAMHBIX
TEKCTaX, KaTajorax pas3JIMyHbIX TOBApOB, TAKUX KaK KOCMETHMYECKHE CpEJICTBA,
aBTOMOOWITH, CTPOUTEIHHBIC MAaTEPUAIIBI U T.JI.

Kak cnencrBue, n3ydyeHne KOTHUTHBHBIX acCHEKTOB I[BETOHOMHHHPYIOLIEH
JIEKCUKH MPU3HAETCS] BAXKHBIM JIJISI IOHUMaHUs TOTO, KaK JIOJd BOCIPUHUMAIOT U
aCCOIMUPYIOT LBETAa C  ONPEACIEHHBIMU TMOHATUSIMU U IPEeIMETaMHU.
[{BeToHOMUHUpYIOIIAsA JIEKCUKA OTpa)kaeT SIPKUM CHEKTp KYJIbTYpHBIX U
KOTHUTHBHBIX aCIEKTOB, KOTOPHIE CBS3aHbl C TOHUMAHUEM U BOCIIPUSTHEM IIBETA.
N3yueHne 1BETOHOMUHATUBHON JIEKCMKU TIO3BOJISIET TOTPY3UTHCS B MHUP
accolManuii, CHUMBOJMKM M 53MOLMOHAIBHOTO BO3JCHCTBUSA, KOTOpbIE IIBETA
OKa3bIBAIOT Ha 4enoBeka. ONHCcaHWe 3TUX aCHEKTOB MO3BOJSET TIyO)Ke MOHSTH,
KaK IIBET BJIMSET Ha Hally MBICIb, YyBCTBA W BocmpusaThe mupa. MccienoBanue
MPOBEIEHHOE BO BTOPOU IaBE JMCCEPTAIMU MOJATBEPKIAET, YTO KOHILIENT UMEET
BUJl HUEPAPXUYECKU OPraHW30BAHHOW CTPYKTYpbI, BKIIOUYAIOIIYIO SO, WIU
0a30BbIl YPOBEHB, U TIEpU(DEPUITHBIA.

B tperperr rnaBe guccepraumu  «MHTEepnperanMs  KOTHUTHBHOM
3HAYUMOCTH  (pa3eosioru3sMoB €  KOMIIOHEHTOM  IBETO0003HAYECHUS
M3Y4aloTCsS KOTHUTUBHBIE aCMIEKTHl (JOPMUPOBAHUS 3HAUYCHUS CTOMKUX COUYETAHUUN
C AJIeMEeHTaMH, 0003HAYAIOIIMMU 1IBET B aHTJITMNCKOM si3bIKe. B TaHHOM KOHTEKCTe
MOJICJIUPYETCS] MPOLIECC KOHLENTYyaJIbHOW HWHTErpallid M MPOBOJIUTCS aHAIH3
KOTHUTUBHBIX SIBIEHUH, CITIOCOOCTBOBABIIUX IMOSBICHUIO S3BIKOBBIX KOHCTPYKITUH,
CTAHOBSIIIIMXCS CTOMKMMU COYETAHUSIMH C dJIeMEeHTaMu-lBeTaMu. Hccnemyercs
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B3aUMOJICMCTBUE KOHIENTYAJIBbHBIX CTPYKTYp KOMIIOHEHTOB TAaKUX CTOMKHX
COUYETaHWM, BBISIBJISAIOTCSI OCHOBHBIE KOIHMTHBHBIE MOJEIH, JEKallMe B OCHOBE
npoiecca (HOpMUPOBAHMS 3HAYEHMS, BMECTE€ C TEM, B OCHOBE MPOLEAYpPbI
KOHLIENITYaJIbHOW MHTErPALIMH.

N3yuaercs  KOrHUTHUBHBIA ~ mpouecc  mertadopu3aluu  [BeTa B
HECTPYKTYPUPOBAHHBIX TEPMHHAX, MPEJCTABICHHBIX B fA3bIKE (HOpPMAIbHO — B
YCTOMYMBBIX COYETAHUAX C DIIEMEHTAMMU-IIBETaMHU, TIJI€ KOHLENTYaJIbHOE
colepKaHUE  MOJHOCTBIO  MepeocMbIciaeHo.  Pa3pabaTeiBaeTcsi — anropuTm
MOPOXKACHUS 3HAYECHMS JUIsl YCTOWYMBBIX COYETAHMM JAHHOIO THUIIA B paMKax
TEOPUU KOHLENTYyaJIbHOW HHTErpauuu, npemnoxeHHon JX. @okoHbe u
M. Tepuepom. IlyTéM KOHTPACTMBHOTO aHadW3a BBISBIAIOTCS OCOOCHHOCTH
(GopMUPOBaHUS S3BIKOBOIO 3HAYEHMS] MCCIEAYEMBIX COYETAHMH B KOHTEKCTE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

B pesynbrare mpoBeaEHHOrO aHaiM3a YCTAHOBJIEHO, YTO (OPMUPOBAHUE
A3BIKOBOT'O 3HAUEHUS! HECTPYKTYPHUPOBAHHBIX HAMMEHOBAHUM C 3JIEMEHTOM-IIBETa
COCTOUT M3 MOCIIEJOBATEIbHOCTH KOHLENTYaIbHBIX OINEpauui. OTH Olepanuu
OCHOBaHbl ~ Ha  @poreccax  MeTaopUyecKoro,  METOHHMHUYECKOTO |
MeTa(hTOHUMHUYECKOTO MPOELIMPOBAHHUSL, IPOBOJAUMBIX HaJl PEACTABICHHUSIMHU.

C y4€TOM NPUHIMUIIOB KOTHUTUBHOW JMHIBUCTUKH, YTBEPXKAAKOIIEH, YTO
JEKCUYECKOe 3HauyeHHEe MpeasiaraeT OTpaXX€HHe U CIOoCcOo0 3aKperyieHus
ONpEeNeNEHHBIX CTPYKTYp 3HaHUM, ObLI omnpenenéH Ha0oOp 3JIEMEHTOB H
OTHOLIEHUH, aKTUBU3UPYEMBIX PpA3JIUYHBIMM KOMIIOHEHTAMH YCTOWUYHBBIX
couetanuii. HaGop ¢dopmupoBancss Ha OCHOBE CJIOBApHBIX Je(PUHUIUNA,
IIPEOCTABIEHHBIX TPEMS ABTOPUTETHBIMU TOJKOBBIMHU CJIIOBAapsIMH aHTJIUHCKOTO
a3bika: «Macmillan English Dictionary» (2008), «Collins English Dictionary»
(2005) wm «Merriam-Webster English Dictionary Online». B mpomecce
INOCTPOEHHUS] MEHTAJIbHOTO  IMPOCTPAHCTBA, IMPEJCTaBICHHOro  (pelmMmoM
3HAYEHU KOMITIOHEHTOB yCTOMYMBBIX COUYETAHUMU, MCIOJb30BAINCH YKa3aHHbIE
CJIOBapHBIC Je(OUHUIIUH.

HcxonHble MEHTaIbHbIE TPOCTPAHCTBA MPEACTABIISIOT COOO0M ONpeaeEHHYIO
00JacTh MBILIUICHUA, TJ€ MPOUCXOAUT KOHIENTyalu3alus U KOTopas CrocoOHa
OXBaThIBaTh Hallle MOHMMAHME pPEaJbHBIX CUTyallMd MPOLUIOro M OyIyllero, B
CBOIO 0Y€epe/Ib, TMIIOTETHYECKUX CIIEHAPHEB ¥ aOCTPAKTHBIX KaTeropuii®,

JUist  cucrteMaTu3alMM — KOHUENTYaJIbHOIO  COJAEP)KAHMS ~ MEHTaJbHBIX
IPOCTPAHCTB, BOBJECYEHHBIX B Ipolecc (HOpMUPOBAHUS 3HAYEHUSI YCTOWUYUBBIX
COYETaHUM C KOMIOHEHTOM-IIBETOOOO3HAUEHHUEM, Mbl CUUTAEM IIeJIeCO00pa3HbIM
UCII0JIb30BaTh METOJ (pEeVMOBOTO aHAIN3A.

Meron npeanosiaraeT BbISIBJIEHUE OCHOBHBIX CJIOTOB M UX KOHIIENTYaJIbHOIO

COJIEP’KAHUSI B CTPYKTYPUPOBAHHOM €JMHMIE CTEPEOTUIIHOIO 3HAHHUSS/, 4YTO

%Bonapipes H.H. KornuTtuBHas cemantuka: Kypc nekumii 1mo anrmiickoil ¢unosnoruu. — Tam6o: M31-Bo
Tambosckoro yauBepcutera, 2000. — 123 c.

$’Fillmore Ch.J. An alternative to Checklist Theories of Meaning // Proceedings of annual meeting of the Berkeley
Linguistics Society. — Berkeley, 1975. — Vol. 1. — P. 120-141; Bonasipes H.H. [IpoToTunudeckas ceMaHTHKa Kak
METOJI JIMHIBUCTHYECKOTO aHaiIM3a // JIMHrBUCTHUECKHE MapaJnTrMbl U JIMHrBoaunakTuka: Marep. VII Mexaynap.
Hay4.-1ipakT. koHd. — Upkyrck: U3n-Bo BI'YOII, 2002. — C. 11-14.
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MO3BOJISIET O0Jiee TOYHO OMPENSIUTh DSJIEMEHTHI W OTHOIICHUS B KOHTEKCTE
paccMaTpUBaEMbIX YCTOMUMBBIX COYCTAHUM.

OpeiiMOBBIA TOAXOJl OTIMYAETCS OT JPYrMX METOJOB KiaccUupuKauu
JEKCUKU TIO0 CYIIECTBEHHOMY MPHUHIIUIY: OH MEPEeXOJUT OT KOTHUTHUBHOTO
YPOBHS K  S3BIKOBOMY, HCIIOJB3yS MEHTaIbHBIC MOJCHH (pparmMeHTa
NEeUCTBUTENBHOCTU. DpeliM BKIIOYAET B ce0sl TIIyOOKHUM ypOBEHb KOTHUTUBHOM
CTPYKTYphl 4YeJOBeKa, MPEACTABISIOMMNI MOJeNb OpraHu3alud 3HAHUU O
CTaHIApTHOW cuTyanuu. lIpum Tmepemade KOHIENTA JIEKCHYECKasl €IWHUIIA
AKTUBH3UPYET COOTBETCTBYIOIIUN KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCT KaK MOJEIb
OOBIJICHHOTO 3HAHUS 00 OCHOBHBIX KOHIICTITAaX.

B mpomecce uHTETpaiuu 3I€MEHTOB CTPYKTYP HMCXOIHBIX MPOCTPAHCTB B
omnpeAeEHHbIE CJIOThl yCTAHABJIMBAIOTCA PA3JIMUHBIC THUIBl KOHIENTYalbHbIX
oTHomeHui: 1. 3ameHa colepk’aHus CIOTa HAa HEXAPAKTEPHOE WM JaXe
MPOTUBOIIOJIOKHOE, 110 aHAJIOTHUH, UCKIIOYEHUE COAECPKAHUS CJIOTa WU Jaxke
BCEro Cj0Ta B LIEJIIOM, YTO MPOWUIIOCTPUPOBAHO B YCTOMYUBBIX COUETAHUSX,
takux kKaxk “black sheep”, “black swan”, “white hope”, ‘“white slave”,
“white/pink elephant”, “blue blood”, “green thumb”, “blue nose”.
2. IlepeHecenre KOHIIENTYaJIbLHOTO COJCPKAaHHUS CJI0Ta M3 OoAHOro (peiima B
Apyrou, kak B ciydae Beipaxkenuir “blue chips” u “grey matter” (brain,
intelligence). 3. BBeaenue HOBOro, HEXapaKTEPHOTO CJIOTAa CO CBOMCTBEHHBIM
€My COJEp)KaHueM BO (peilM, UYTO TPUBOAUT K METAPOPUUYECKOMY
IEPEOCMBICIICHHIO, KaK B ciiydae Belpakenuit “‘golden parachute”, “blue funk”
(a state of fear), “blue study” (sad thoughts), “white meat”. IIpomecc
MPOCIUPOBAHUS DJIEMEHTOB W CBSI3aHHBIX C HUMH OTHOIICHHH W3 HCXOJHBIX
MPOCTPaHCTB  oOyajjaer  M30UpaTelbHBIM  XapakTepoM. (OCOOEHHOCTHIO
bopMUPOBaHUS HECTPYKTYPUPOBAHHBIX HAMMEHOBAHUHN 3aKJIFOYAETCSI B TOM, UYTO
KOMIIOHEHT-1IBE€TO0003HaYeHUE BHICTYAET B KAYECTBE SMUTEHTA, MPEAOCTABIISS
HOBO€ KOHIIENITYaJlbHOE COJIEp)KaHHE CMEXHOMY mTpocTpaHcTBYy. Co3naHue
MOJIETTM JUIi OTMHCaHHWsS TIpoIlecca KOHIENTYaJIbHOW HWHTETpPAllUM TPH
GOpMUPOBAHUN 3HAYCHUS S3BIKOBBIX EIWHMI], BKIFOYAIOMIUX KOMIIOHEHT -
[[BETOOOO3HAUCHWE W  SBJISIIOMIUXCS  PACUICHEHHBIMH  HAWMCHOBAHHSIMU,
ABAsieTcsl OOBEKTOM MCCIEJOBaHMS B JAaHHOW TIJjaBe, OBUIO BBIABICHO B
pe3ysibTaTe TPOBEACHHUS TOJHOW BBIOOPKH KATETOPUU  PACUWICHEHHBIX
HAaMMEHOBAaHUN B aHTIUMCKOM si3bike. [Ipumepsr Bkimtouarot “yellow fever”,
“black magic”, “black comedy”, “black humour”, “black look”, “black
market”, “blue fear”, “blue film”, “brown land”, “green wine”, ‘“green
winter”, “golden boy”, “golden deeds” wn Tax nanee.

[Ipomecc  dopmupoBanmsl 3HAYCHUS pPACUWICHEHHBIX HAMMEHOBAaHUN C
KOMITIOHEHTOM-I[BETOOOO3HAYEHHEM B AaHIVIMHCKOM S3BIKE MOYKHO OOOOIIUTH
CIIeyIOIel CXeMOM KOHIIeNTyalbHON uHTerpanuu (cMm. Puc. 4):
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Podosoe npocmparcmso

OBIJECT 1:

OBIJECT 2:

Coloyr/Seasonal
phenomenon,
environmental

Hexodnoe npocmparcmso I
element

Hexoduoe npocmpancmss 1T

wlrreens feWintern

ATTRIBUTE 2: Cultural
symbol
Process 1: Unexpectedness

ATTRIBUTE 1: Green—a

colour of fresh grass,
unripe fruits

OBJECT 3: Something/ statement
ATTRIBUTE 3: Good

PROCESS 2: Symbolize resilience,
growth, unexpected vitality

Pesyvasmuprouiee unmespuposantHoe npocpancmen
Memadmonyuuteckyli 6aend « Green winters

Pucynok 4. Mogesib KOHIIENTYAJIbHOW MHTErPalluU NPH 00pPa30BaHUU
YC “green winter”

Ha puc. 4 “Green Winter” — uaumomMaThueckoe BBIpaKEHHUE, KOTOPOE Ha
MEPBbI B3IJIAJ KakeTcsl MpoTuBOpeuMBBIM. [laBaiiTe pasbepeM ero ¢ TOYKHU
3peHHUs  KOHIIENTyaJibHOW  wHTerpanuu. KoHienTtyajapHble  MPOCTPAHCTBA:
1. “Green” — acconuMpyeTcsi ¢ BECHOM, POCTOM, >KM3HBIO, HAJICKJIOW, IIBETOM
pactutenbHOCTH. 2. “Winter” — acCOIMUPYETCS C XOJIO0JIOM, CHEXKHOM IOTOJ0M,
CHOM, OTCYTCTBHEM pOCTa, OXHAaHUEM. [IpOTHUBOMOJIOKHOCTH, KOTOpPbHIE
oowemuustores: “Green” u “Winter” — 3TO KOHTpacTHble KoHIenuuu. OHU
OMUCHIBAIOT MTPOTUBOIOJIOKHBIE MEPUOJIBI TOJIa U CO3/Ial0T B HAIIEM BOOOPaKCHUU
MIPOTHUBOIIOJIOXKHBIE 00pa3pl. Kak mpoucxonut uaTerpamus: 1. Meradopa: “Green
Winter” moxetr ObITh MeTadopod Juisl CHUTyalldd, KOIJa 4YTO-TO HOBOE H
MMO3UTUBHOE BO3HUKAET B TPYJHBIX WU HEOJArONpUATHBIX YCIOBUSIX. DTO MOXKET
OBITh TIEPHOJ] SKOHOMHUYECKOTO CMaja, MOJUTUYECKOW HECTaOUIbHOCTH WITU
JUYHON Tpareiuu, HO HECMOTpPs Ha BCE TPYAHOCTH, €CTh MPU3HAKU HAJEKIbI U
BO3MOXXHOCTM 111 pocta. Ha  OCHOBaHMM  HW3JIOKEHHOIO, MEXaHU3M
KOHLIETITYaIbHOW MHTErpalid JIKUT B OCHOBE (POPMUPOBAHUSA SI3BIKOBOTO
3HAYCHUS YCTOWYHMBBIX COYETAHWH C KOMIIOHEHTOM-IIBETOOOO3HAYCHUS B
aHTIIUKACKOM si3bIke. [Iporiecc mopokaeHus cmbiciia 0003Ha4YaeT co3aaHue OJICH A,
BO3HUKAIOIIIETO B PE3yJIbTaTe KOTHUTHUBHBIX B3aUMOCBS3€H B HMHTETPALIMOHHOU
cetd. B xoae mnpoueaypbl MEXOPOCTPAHCTBEHHOIO KAPTUPOBAHUS MEXKIY
UCXOJIHBIMU TPOCTPAHCTBAMHM yCTAHABJIMBAIOTCS YAaCTHUYHBIE COOTBETCTBUS,
OCHOBaHHbIE =~ Ha  TPSIMBIX, MeTagopUUECKuX, METOHUMHYECKUX U
MeTa(hTOHUMUYECKUX B3aUMOJICHCTBUSIX.

Ocob6eHHoCThIO (OPMUPOBAHUS 3HAYEHUS YCTOWYMBOIO CIOBOCOYETAHUS C
KOMITOHEHTOM-IIBETOO0O03HAYEHUSI 3aKJII0YaeTcss B TOM, 4YTO B TIpolecce
KOHIETITYaIbHOW HMHTETrpallid M3 MCXOJHOTO MEHTaJbHOTO MpocTpaHcTBa |,
MPEACTaBICHHOTO (DpeiiMOM 3Ha4YeHUS KOMIIOHEHTA-IIBETOOOO3HAYCHUS, BCETIA
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MPOEHUPYETCS ero KOHIIENITYaJIbHOE coAepKaHUE (cuMBOIMYECKOE,
MPOTOTHUIINYECKOE). Hpyrumu CJIOBaMH, KOMITOHEHT-I[BETO0003HAUCHNE
BBICTYIIa€T B pOJM HCTOYHUKA HWHQOpMAIMU, OKa3biBas BIUSHUE Ha
dbopmupoBanue Onenpa. Mcxomnoe menTtanpHOE mpocTpancTBo Il (perumnueHt)
JEUCTBYEeT Kak MOJU(UKATOp 3HA4YEHUs, TaK KaK W3 HEro IMpoeHupyeTcs
KOHLENTYAJIBHOE CONEP)KAHUE JUISI  OTHACNIBHBIX CIIOTOB  PE3YJBTUPYIOLIEH
CTpYKTyphl. Hamboisiee pacmpocTpaHéHHBIM CIIOCOOOM (HOPMUPOBAHUS 3HAYCHUS
YCTOMYUBOIO CIIOBOCOYETAHUSI C KOMIIOHEHTOM-IIBETOOO03HAYEHUSI B aHTJIMIICKOM
A3bIKE SIBIISICTCS BKJIIOYEHHWE HEXAPAKTEPHOTO cioTa (I[BETOBOrO MpPH3HAKA) B
UCXOIHBbIN  (peliM.  YcCTOHUYMBBIE  CIOBOCOYETaHUS C  KOMIIOHEHTOM-
IIBETO0003HAUCHNS, rae MPOUCXOIUT YaCTUYHOE MEPEOCMBICIICHUE
KOHIIETITYaJIbHOTO  COZepKaHusl (TakMe Kak pacwieHEHHble HAUMEHOBAHUA),
dbopMupyroTCSI Ha  OCHOBE  CHUMBOJIMYECKOTO  3HAYEHUS  KOMIIOHEHTa-
[[BETOO003HAUYCHUS. IJTO CHMBOJMYECKOE 3HAUEHWE CIY)KUT OCHOBOW ISt
nocienytouei metahopusaiuu.

®opMHUpOBaHME HOBOTO KOHIEONTyaJlbHOrO coiepxkanuss B YC ¢
KOMITOHEHTOM-IIBETOOO03HAYEHUSI OIMUPAETCS HA NPEIBAPUTEIBHOE 3HAHUE O
MPOTOTHUIIE JTAHHOI'O I[BETA. DTO 3HAHUE CIIY>KUT OCHOBOHM IS IOCJEAYIOIICH
Metadopuzanuu 1 (HOPMHPOBAHUS HOBOTO COJIEPKaHHS B CTPYKType OJIeHIa.
[IpoBea€HHBI aHANM3 CIOBApHBIX JE€(PUHUIMN BBISIBUJI, YTO KOMIIOHEHT-
[IBETOOOO3HAUYEHHE B COCTAaBE YCTOMYMBOTO CJIOBOCOYETAHUS pPa3BUBAECT
BTOPUYHYI0 HOMHUHALIMIO, aKTUBU3HUPYS ACCOLMATUBHBIE CBS3M B CO3HAHUU IPHU
yIOTPEeOJICHUN KOHKPETHOTO 1BeTa. [IpoToTuIbl 11BETOOO03HAUCHHM, aHTIIUICKIE
accoIMalny, Takue Kak ‘red” — cBs3aH ¢ “kpoevio”, ‘“‘golden” — cBsi3aH ¢
“sonomom”, “white” — cBs3aH ¢ “‘ysemom cneea’’, “green” — CBsI3aH ¢ “mpasoii”.
3HaHUE O TMPOTOTUIIE CUYUTACTCS KIFOYEBBIM JJIIEMEHTOM B (OPMHUPOBAHUU
OKOHYATEJIbHOI'O COJEpKaHMs KOHLENTA, mpeacTaBieHHoro ¥YC ¢ KOMIIOHEHTOM-
LIBETOOOO3HAUYEHHUEM.

WNHuTepnpeTanysi KOTHUITHBHON 3HAYUMOCTH (HPa3e0JIOrM3MOB ¢ KOMITOHEHTOM
[IBETOOOO3HAUYCHHUSI UMEET BAXKHOE 3HAYEHHUE I MOHUMAHUS HJICOJOTHYECKOTO
collepKaHUsl BBIPAKCHUA. AHAIU3 TakuX (Ppa3eoOTU3MOB TO3BOJISIET BBIICTUTH
HE TOJIbKO 00II1e 00pa3bl U aCCOLMAIINM, CBSI3aHHbBIE C OMPEICIEHHBIM LIBETOM, HO
U MPOCIETUTh TPUUYUHBI BKIFOYEHHUS IBETOBOIO KOMIIOHEHTA B (Ppa3eosioruyeckoe
BbIpaxkeHue. [[BeT B S3bIKE CUMTAETCS OJHUM U3 CAMbIX MOIIHBIX U CUMBOJIMYHBIX
AJIEMEHTOB,  CIIOCOOHBIX  BBI3BIBATH  COMYTCTBYIOIIME  aCCOLMALMM U
OMOIIMOHANIBHBIE peakiuu y Jroaer. Kaxnmprii mBeT MOXeT HecTH B cebe
00yCJIOBJIEHHbIE KOHHOTAIIMU U 3HAYeHUs, POPMUPYIOIINE OCOOEHHOCTU TOTO WIIH
nHOro (pazeonorusma. HMuTeprperamus (pa3eosorTU3MOB €  IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM II03BOJISIET PACKPBITh CUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHUE IIBETA B JIAHHOM
KOHTEKCTE U BBISIBUTH CBSI3b C KYJIbTYPHBIMU UCTOPUUECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH.

Hcxonst u3 BBIMIEU3IIOKEHHOTO, aHANU3 (pa3eosioru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM
IBETOOO03HAYEHUS TMO3BOJISIET CYIIECTBEHHO TMOHATh MX KYyJbTYpHOE U
CHMBOJIMYECKOE 3HAUYCHUE W MCCIEIOBATh BIUSHUE IBETOBBIX ACCOLMAIIMK HAa
BOCIIPUSITUE U UHTEPIPETALUIO SI3bIKOBBIX €IUHHII.
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B dyerBépron rmaBe auccepranvv «AHAJIU3 KOTHMTHBHOH 3HAYMMOCTH
HBETOHOMHMHAIIMI B XYAO0’KECTBEHHOM TEKCTe» IIPOBOAUTCA KOTHUTHUBHO-
CTUJIMCTUYECKUN aHaliu3 1BETOOOO3HAUYECHHI TMPEJCTAaBICHHBIX B TEKCTaxX
AHTJIOSI3bIYHBIX MTPO3aUYECKUX ITPOU3BEICHUI.

Bo3spacranue uHTepeca K CTUIIMCTUKE KaK HAYYHOM JUCITUIIIIMHE CBSI3BIBAIOT
C U3MEHEHHWEM Hay4YHOW MapagurMbl M MOPU3HAHUEM aHTPOIOJIOTHYECKOMN
JMHTBUCTUKHA B KAueCTBE BEIyLIEH — TEUEHUS B COBPEMEHHOM SA3bIKOBEIUYECKOM
obOsacTh. AHTpOINOIEHTpUYECKAsE TMapagurMa, BXOASIIas B YHUCIO ‘‘MakKpo-
napagurM’, OOBEAMHSET pa3JIMUHble Hay4HbIE€ HalpaBJICHUSA, TaKUe Kak
COITMOJIMHTBUCTHKA, TICUXOJMHIBUCTUKA, KOMMYHUKATHUBHAas  JIMHTBUCTHKA,
MparMajuHrBUCTHKA,  KOTHUTHUBHAasi  JIMHIBUCTHMKA,  OJTHOJMHIBUCTHUKA U
JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHs. XOTS KaxkJIasg U3 OJTUX JUCHUIUIMH MMEET CBOHU
YHUKaJIbHBIE OO0JACTU UCCIAEAOBAaHUS U 3aJaud, HUX OOBEIUHSIOT O0OIIHe
METO/IOJIOTUYECKAE TPHUHIUIBI, TaKWe KaK aHTPOIOIEHTPU3M, (yHKIIMOHAIHU3M,
AKCIUIAHATOPHOCTh W MEXAUCUUIUIMHAPHOCTh, KOTOpPHIE CTalM KIKOYEBBIMU B
COBPEMEHHOW JTIMHTBUCTHUKE.

[IpyHIMO aHTPOMOLIEHTPU3MA B S3BIKO3HAHWM TMOAPA3yMEBAECT H3YUYCHUE
“genoBedecKUX (PAKTOPOB”, YTO MOMUEPKUBAET TECHYIO B3aUMOCBSA3b MEXKIY
MOHATUSAMU ‘31K~ W “‘genoBek”. OH yTBEpKIaeT, 4TO s3bIK (QopmMupyercs B
MpOLIECCE Pa3BUTHS YEJIOBEKAa M €ro KyJbTYphbl, a CaM YE€JOBEK BBIPAXKAETCA C
UCIIONb30BaHUEM s3bIKa. [IpuHIUN (PYHKIMOHATBHOCTU OMpPEACNSIET CYUIHOCTh
CTUJIMCTUKHU KaK HayKH, PACCMaTpUBAs SI3bIK KaK “‘CUCTEMY CPEIICTB BBIPAKECHUS .
Pabotbl P. SlkoOcoHa O (QyHKUMAX S3bIKA SIBJIAIOTCS BaXKHBIM BKJIAJOM B 3TOT
acriekT. [IpuHIuUI SKCIIaHATOPHOCTH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU HAMPABJICH Ha
OOBSICHEHHE W HWHTEPIIPETAIMI0 POJU s3bIKA B KOMMYHHUKAIMU U TO3HAHUU
YEJIOBEKOM OKPYXKAIOIIEro MUpa.

[IpoOneMbl TOJIKOBaHUSI B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE TIPUOOPEN HACTOIBKO
BAXHOE 3HAYEHHUE, YTO TEPMHUH ‘‘UHTEpIpETanus CTajl YacThIO JIEKCMKOHA
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU. MEXIUCUMIUIMHAPHBIA IOJIXOJI, B CBOIO OYEpE.b,
ompeneNsieT  B3aUMOJCUCTBHE  HECKOJBKUX  JHUCIUIUIMH, TJI€  ypPOBEHb
B3aMMO/JICUCTBUS MOXKET BapbUpPOBATBCS OT OOMEHAa UAEAMH JI0 TOJIHOU
MHTETpald KOHLENIMHA, METONOJOTHH U METONOB HccienoBanus. Mcxons w3
BBIIIIEYKA3aHHOT'O, TE€CHAasl CBS3b MEXKIY CTUJIMCTUKOM M JUTEpPaTypOBEICHUEM
MpUBEa K TMOSBICHUIO OTAEIBHOTO HAaNpaBJ€HUsS B CTHWIHCTHKE, KOTOPOE
M3BECTHO KAK CTHIIMCTHKA XYI0KECTBEHHOM peun®e,

Nudepennnst  BOCIPUHUMAETCS  KIIFOUEBHIM ~ ACMEKTOM  KOTHHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKH, (POKYCUPYIOIIUMCS HA CIIOCOOHOCTH YETIOBEYECKOT0 pasyMa JeliaTh
BBIBO/JIbI, 3alOJIHATH MpoOensl B MUHGOpPMAIMM M CO3/laBaTh HOBBIC 3HAHHS Ha
OCHOBE HUMEIIIMXCS MOaHHbIX. [Ipoliecc WUrpaer Ba)XKHYI pOJIb HE TOJIBKO B
MOHMMAHUU f3bIKa, HO U B (DOPMHUPOBAHMM HAIUX TPEACTABICHUN O MHUPE B
uenoM. COOTBETCTBEHHO, HW3y4YE€HHE WH(EPEHIIMU CTAaHOBUTCS HEOTHEMIIEMOMN
YacThlO0 MCCIEAOBAaHUN B 00JIACTU KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, OTKPBIBAs IMeEpe
YYEHBIMU YHUKAJIbHBIE BO3MOKHOCTH TMOHMMAHUS TOTO, KaK Mbl BOCIHPHUHUMAEM,

38Ky6psaxosa E.C. B nouckax cylmHocTH s3bika / Bompockl KOrHUTHBHO#M JTMHIBHCTHKA. — M.: 2009. — Ne 1. — C. 5-12.
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MHTEPIPETUPYEM U UCMOJIb30BAHUS S3bIKA JUISl CO3aHUs 3HAYCHUIN U KOHIICTIUH.
Nudepenuust BriaroyaeT B ceOs 3HAUYUTENBHYIO KOTHUTHBHYIO OIEpalfio B
YeJIOBEYECKOM MBIIIJIEHUH, B XO0JI€ KOTOPOM, HCMOJb3ys WH(OpMAIHIO, MPSIMO
COJIEpIKaIllyIOCSI B TEKCTE, YEJIOBEK paclIMpsieT CBOE€ INMOHUMAHHUE 3a IPEAEIbl
JTAHHOT'O TEKCTa W MpUOOpeTaeT HOBbIe 3HaHMS. Onepaius paccMaTpUBAETCS Kak
KJTFOUEBOE YCIIOBHE JIJIi KOHCTPYKTUBHOM JESATEIHHOCTH MPU BOCIIPUSATUU TEKCTA U
(dbopMHUpPOBaHUS €T0 MEHTAIBHOW MOJENH, C TEM XKe, JI1 OCO3HAHUS CBSA3HOCTH U
KOTEPEHTHOCTH  TEKCTa. TeKCThl  MOPEACTaBIAIOT coOol  BepOalM3aIuio
pernpe3eHTalui onpeaeiEHHOrO (BBIMBIIIIEHHOT0) MUPA, CO3/IaHHOTO0 aBTOpoM. B
ATOM CBSI3W MHTEPIIPETAlUs 3HAHUN O MUPE YUUTHIBAET OTOOPAKEHHUE PA3TUIHBIX
SBJICHUA W CIIYXUT CTHMYJIOM JUIsl TIOPOXKIEHHUS Tpoliecca WHGEpPEHIUH, T.€.
(GOpMYIMPOBKM BBIBOJIHBIX 3HAHWUM, TEHEPUPYIOIIMX HA OCHOBE JAHHBIX TEKCTa
HOBYI0 HH(OPMAIUIO O MUDE.

[IpumepamMu  KOTHUTHUBHOW  omepanuu WH(EepeHIur Ha  MaTepuale
[IBETOOO03HAYEHHUS B aHTJIMUCKOM TEKCTE MOTYT NOCIHYX UTh: 1. “The sun was low,
casting everything in a warm honey glow” [A. Acuman, “Call Me by Your
Name”]. ABTOp mozipa3yMeBaeT, 4To COJHIIE HU3KO, U €ro JIy4d OKpaIINBaIOT BCE
B TEIUIBII OTTEHOK MEIOBOIo LBeTa. 2. “Her laughter was like a burst of sunshine
on a cloudy day” [Jane Austen, “Pride and Prejudice”]. 3mech roBoputcs o ToM,
910 €€ CMeX ObUI MOXO0XX Ha BCIUIECK COJIHEYHOTO CBETa B TMACMYpPHBIN JIEHb.
3. “The leaves danced in a riot of crimson and gold” [F. Scott Fitzgerald, “The
Great Gatsby”]. O6pa3 U3 pomaHa OMUCHIBAET, YTO JUCThS TAHIYIOT B KUIICHUH
OarpstHOrO M 30JI0THCTOrO IiBera. 4. “The stormy sea was a deep indigo, reflecting
the brooding sky above” [Y. Martel, “Life of Pi”]. — ®pa3za wutoctpupyer, 4to
Oy1yroiiee Mope ObUIO ITYOOKUM UHAUTO, OTpaXkas 3alyMYnBO€ HEOO HaJl HUM.

[TponemMoHCTpUPOBAHHBIE MPUMEPHI MOKA3BIBAIOT, KaK aBTOPHI HCIIONB3YIOT
[IBETOOO03HAUEHHUS C MOMOIIBI0 MH(DEepeHInU, YTOObI MepelaTh aapecaraM sipKue
1 YKUBOIKMCHBIE 00pa3bl B CBOMX MPOU3BECHUSIX.

KornutuBHast oneparusi HWHPEPEHIIMH TO3BOJAET aapecaraM aKTUBHO
y4acTBOBaTh B MpOIIECCE MMOHMMAaHUs TEKCTa, 3amoJHsAs TpoOeNbl U Cco3/1aBas
IEeJbHBIC TPEJCTABICHUS HAa OCHOBE MPEIOCTABICHHOW WH(OpMAIUU, dTO
ABJISIETCSI BaXXHBIM aCMEKTOM BOCIPUATHS M TOHHUMaHUS fA3bIKa B KOHTEKCTE
YTCHUS VI MTPOCITYIITUBAHNS.

B u3yueHun CTUIMCTUKHU XYJ0’KECTBEHHOT'O TEKCTAa TPAJAUIIMOHHO BBIJIEISIOT
nBa moxaxonaa. IlepBblil, TEKCTOLIEHTPUYECKUM, paccMaTpUBAeT CTHIIb Kak
CUCTEMHO-CTPYKTYpPHOE  OOpa3oBaHWEe, HHTETPUPOBAHHOE B  CTPYKTYpY
XyIOKECTBEHHOro TekcTa®®., B 3TOM KOHTEKCTE CTHJIb DPAacCMATPUBAETCS Kak
0e3yCloBHAsI COCTABJISIIONIASA TEKCTa, a CTUIIMCTUYECKOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE €TO
CTPYKTYPHBIX D3JIEMEHTOB paccMaTpUBACTCS KaK aBTOHOMHOE CBOMCTBO TEKCTa.
Btopoii moaxol CMOTPUT Ha CTWIMCTHKY XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa C
KOMMYHUKATUBHON TOYKH 3pEHUS, CBS3bIBasi Mporecc (GOPMHUPOBAHUS CTHUIIS C
KOMMYHUKATUBHBIMH MPOIIECCAMU, KOTOPbIE 00ECIIeUnBalOT TOHUMAaHUE TEKCTA.

Nllenenosa H.B. KoHTeKkcTyanbHasi SMOTMBHOCTb €IMHHIL JIEKCUKO-(DPA3e0IOrHIecKOro Mmojis “IBET”: Ha MaTepuase
AHIJIOSI3BIYHON XYI0XKEeCTBEHHOM 1po3bl X X Beka: Jluc. ... ka1, ¢uit. Hayk. — Actpaxans, 2007. —219 c.
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B nHamem wuccrnenoBaHWH YYHMTBHIBAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHS KOTHUTHMBHOMN
JIMHTBUCTUKH, TEOPUHU TUCKYypCa, KOMMYHHUKAIIUU U PEYEBOr0 BO3ACHCTBHS, B TOM
YyHuClie, HAYYHbIE JIUCKYCCHUU O CTPYKTypE M JMHAMHUKE Pa3rOBOPHOrO JAUAJIOra.
BakHpIMU 3J€MEHTAMM SIBIISIIOTCS TE€OPUSI JIMHIBUCTUUYECKOTO aHali3a TEKCTa U
MPEJICTAaBIICHUE O TOJIEBOM OpraHU3alMu JIEKCUMYECKOIO0 3HAYECHHUS CJIOBA.
C yuéroM MHOroo0Opasus TOYEK 3pEHUS Ha JaHHOE SBIICHHE, HEOOXOIUM
WHTETPUPYIOUMH TOJIXOJ WJIM HWHCTPYMEHT, CIOCOOHBIH  YJIOBJIETBOPUTH
pa3zHooOpa3HbIe TPeOOBAHUS MHOTOTPAHHBIX UCCIICIOBAHUM.

B COBPEMEHHOU KOTHUTUBHOU JIMHTBUCTUKE MIPUMEHSIOTCS
WHTEPOPETALIMOHHBIE  CTPAaTEeTUH, YYUTHIBAIOIIME HE  TOJIBKO  CBOMCTBA
“KOHKpETHON peun” U oOilee 00bEM 3HAHUM, HO U JIENIAIOT JOMOJHUTEIbHBIN
aKIIEHT Ha JIMYHOCTHBIX ACMEKTaX MHTEPIPETaTopa U CyObEKTUBHOM BOCIPHUSITHH
TEKCTa B MEHTAJIBHOM MPOCTPAaHCTBE MHAMBUAA. [lo1X0 ompaBiaH, MOCKOJIBKY B
pealbHOM JKM3HHM COBHAJEHHUE CMBICIIOBBIX TMOJIEM aJpecaHTa M ajpecara
MCKIIIOYAeTCSd YHUKAIBHOCTBIO HX JIMYHBIX ocoOeHHocTeil. CBoOoma aBTOpa B
BBHIOOpE WHTEPIPETATUBHBIX PEIICHUHN, JIMYHOCTHBIC MOAXOABI K OOOTAICHUIO
TEKCTa, OJHOBPEMEHHO C 3TUM, YHUKAJIBHOE SI3BIKOBOE, KYJIbTYPHOE M ITUYECKOE
BOCIIUTAHUE YUTATENS MOTYT ObITh 3HAUUTEILHO Pa3IMIHbIMU,

CoBpemeHHas TMHIBUCTHKA UCIIOJIb3YET KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIN MOIXO0/T
JUISL  aHaau3a XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, paccMaTpuBas HX HE TOJBKO C
JIMHTBUCTHUYECKOW, HO U C DKCTPAIMHIBUCTUYECKON TOueK 3peHus. [Ipu ananuse
CTPYKTYPBl ~ XYJOK€CTBEHHOTO  HAppaTUBHOIO  JUCKypca  OOJBUIMHCTBO
HCCIIEI0BATEIICH BBIAEISIOT HECKOJIBKO AaHTPOITOLEHTPUYECKUX CUCTEM, B KOTOPBIX
KaTEeropuu aJpecaHTa MU aJpecara HIPAKOT KIOUYEBYK pOJIb, MOPOXKIAsl TakK
HA3bIBAEMbIC BTOPUYHBIC CHCTE€MbI, BHEAPEHHBIE B CMBICIOBYIO CTPYKTYpY
JUTEPATYpHOro  mpousBeAcHus. Ha OCHOBaHMM  M3JIOKEHHOTO, CHUCTEMA
HappaTUBHOIO  JHCKypca BO3HHMKAaeT B  pE3yJIbTaT€  CUHEPIETHYECKOIO
B3aMMO/JICUCTBUS “NIepBUYHON” (aBTOpP — aJpecaT — MHTEPIPETATOpP — KPUTHUK) U
“BTOpUYHOI”  (IIOBECTBOBATElIb  —  MEPCOHAX)  AHTPOMOLIECHTPUYECKUX
(YHKIMOHAJIBHO-CMBICTIOBBIX CHUCTEM. B 3TOM B3aMMOJEHCTBUU OOBEKTHUBHBIN
MUp  (KaKk  pealbHbIi  KOHTEKCT  JINTEPAaTypHON  KOMMYHHUKAIIMU) U
(GYHKIMOHATIBHBIM MHUpP JUTEPATYpHOTO MPOU3BEACHUS O0OramamT Ipyr apyra
HOBBIMH CMBICIIAMH, B3aUMOIIEPEXOAS U B3aUMOAONOJHAACE. TepmMun “cuHeprus’
3J1€Ch O3HAYACT B3aUMOJICUCTBUE HECKOJBKHX CHUCTEM, B pE3yJbTaT€ 4YEro
co3gaercsi dpdext, Oosee 3HAUMMBIA, YEeM €clid Obl 3TH  CHUCTEMBI
(YHKIMOHMPOBAIU OTAEIBHO,

B tperhem maparpade riaBel 4eTBEPTON paccMaTpUBAETCS aHAIU3 3aroJIOBKa
HAa MPEATEKCTOBOM JTale, KOTOPBIM 3aKIIOYAETCS B CO3JIaHUU IPOTHO30B U
KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK, HANpPAaBICHHBIX Ha MOCIEAYIOLIYI0 HHTEPIPETALUIO
TEKCTa U BblJeJeHHe oluero gpeiima 3aroyioBka. TeKCTOBBIN 3Tam, Kak Mpolecc
MPSIMOTO PACKPBITUS CMBIC/IA TEKCTA, BKIIOYAET B c€O0s MOMCK Pa3IMUHBIX CPEACTB

“OBormanosa O.A. 1ipeTo u cBeT0060O3HAUEHMS KaK OJHA U3 (OPM IParMaTHUECKOro (hOKYCHPOBAHUS B CTPYKTYpe
XYJ0KECTBEHHOr0 TekcTa (Ha Marepuane mposbl . I'pacca): Asroped. auc. ... xaua. ¢ur Hayk. — CaHKT-
[MerepOypr, 2000. — 19 c.

“JJorman FO.M. Cemuocdepa. — CII6: Hckyccrso — CIIB, 2000.
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BBIPAKEHUSI, KOTOpBHIE OINPENENAIOT MacliTad M TEeHEPATUBHBIA MMOTEHIHUAI
CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbI 3arojioBka. [1oCTTEKCTOBBIN ATam BKJIOYAET B ceOs
KOHCTPYUPOBAHUE ONPEACIEHHON MOJEIM CEMaHTUYECKON CTPYKTYpPBI 3ar0JI0BKa,
buKcupys pa3jIuvHbIE KOMIIOHEHTHI, BBIICJICHHBIE B CTPYKType €ro OOIIero
¢dperima unteprnperanuu. Beipaxkenue u3 3arosoBka “Hills like white elephants” B
pacckaze OD. XeMHUHTY3s 00J1aIaeT HECKOJIBKUMHU KOTHUTUBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU:
BO-TIEpBBIX, MeTadopuuHocTh: ¢paza “hills like white elephants” wucmonsszyer
MeTadopy, TJe XOJMbl CPaBHUBAIOTCS C O€NbIMH CIIOHaMH. OJTO BBI3bIBAET
accolMali C YEM-TO KPYHHBIM, HEOOBIYHBIM M BO3MOXHO TPYAHBIM IS
o0CYX/IeHHs] WIM MPUHATUSA. BO-BTOpBIX, MHOIO3HAYHOCTb: BbIpaXkeHUe ‘‘white
elephants” wWMeeT HECKOJBKO BO3MOXXHBIX 3HAUEHWW, BKJIOYAs JOpPOTHE, HO
OecroJie3Hble MPEAMETHI UM MPOOJIEMHBIE CUTYAIIUH, T.€. TPYIHO UTHOPUPYEMBIE.
W nakoHel, sMoIMOHabHAsI Harpy3Ka: UCMOJIb30BaHUE JaHHOM (Ppa3bl B pacckasze
MPUAAET €l SIMOLMOHATIBHYIO TIIYyOMHY M TOH, OTPaXKAIOIINUN CIIOKHBIE YyBCTBA U
TEMBbI, 3aTPOHYTHIE B TEKCTE.

N3 gero MoxHO 3aKIIFOUMTh, 4yTo 3arojoBok “Hills like white elephants” He
TOJIbKO OIMKCHIBAET OKPYKAIOIIYI0 MPHUPOIY, HO U MPUHUMAETCS CHMBOJIOM JJIs
0oJiee TIIyOOKHX TeM U KOH(PIMKTOB, 00CYKIaEMBIX B paccKase.

Pe3ynbTaThl KOTHUTUBHO-CTUIIMCTUYECKOTO aHAIN3a 3arojoBKa IMOKa3bIBAIOT,
YTO SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTBI, TPUCYTCTBYIOIIME B 3ar0JIOBKE M CPEACTBA BhIPAKCHUS,
o0ecrieunBarOIIMe €ro OOIMPHBIM CEMAaHTHUKO-CTUIUCTUYECKUN TMOTEHIMal B
TEKCTE, OTPAXKAIOT Pa3HOOOpa3ue BBIJAIOIIUXCS XapaKTEPUCTUK M YKa3bIBAIOT Ha
AKTUBALMIO PA3JIMYHBIX KOTHUTUBHBIX MPUHIMIIOB, MEXAaHU3MOB U CTPYKTYp
3HaHUSA. OTH (aKTOPHl B COBOKYIMHOCTU (DOPMHUPYIOT T€HEPATUBHBIA MOTSHITUAT U
JIMHAMUKY Pa3BUTHUS CMBICIIOBOI CTPYKTYpBI 3arojoBKa*?.

B 3akmountensHOM maparpade TIaBbl  IUCCEPTAIlUU  MCCIEMyeTCs
UCII0JIb30BaHue 1BeTOOOO3HaYeHHi B pomane Y. [ommunra “Lord of the Flies”.
OCHOBHBIM MaTEpPUAIOM CIYXKUT JAHHBIM M3BECTHBIA POMAH-TIPUTYA, B KOTOPOM
aBTOp MOJAHUMAET TEMY TPArMue€CKUX IMOCIEACTBUIN CTOJKHOBEHHS HEBUHHOCTHU U
3/1la y JeTed, OKa3aBIIUXCSA Ha HeoOuTaeMoMm ocTpoBe. Y. ['OJJIUHT aKTUBHO
UCIIONIB3yEeT Pa3HOOOpa3HbIC I[BETOOOO3HAUCHUS IS OMUCAHUS DK30THUYECKOU
MPUPOJBI OCTPOBA M XAPAKTEPUCTUKU MEPCOHAKEU, YTO CTAHOBUTCS KIIHOUYEBHIM
aCIeKTOM NPOTHUBOIIOCTABIEHUS MNOHATHH “100po” u “3710” B pomaHe. ITu
[[BETOO0O03HAUYEHHUSI BBICTYNAIOT BAXKHBIM CPEJICTBOM BBIJICTICHUS! YHUKAJIBHBIX YEPT
repoeB U CO3[aHus 0co00ro BHM3yaJIbHOT'O BOCIHpUATUA ocTpoBa. [lpupona
OCTpOBa, HACHIIIEHHAs SIPKUMH I[BETAMH W KOHTPAcTaMH, MPOTHUBOIMOCTABIISIETCS
MPUBBIYHON AHTJIMUCKOW cpefie MallbuuKoB. BakHyro poib B (OpMUPOBaAHUU
oOpa3a ocCTpoBa HWIpalOT TaKue IBETOOO0O3HAUYCHUS, Kak, Wwhite (white flowers,
white sand, white beaches, white tube), xakx BapuanT, HaceimeHHble green, blue
(“the open sea was dark blue”, “a mountain lake” — blue of all shades and
shadowy green).

“2[lIxpanabas T.W. I{eToo6o3Hadenus B s3bike W peun: (Ha matepuane anri. s3.): ABroped. amc. ... KaHa. QuiL
Hayk. — M.: 1985. - 24 c.
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OcoOblii MHTEpeC Al KOTHUTUBHO-AMCKYPCHBHOIO aHaIW3a IPEICTaBIsET
1[BeT00003HaUeHUE red, sIBIIsIoIIeecs OJHUM M3 HauOoJiee YacTo YmoTpeOIsieMbIX
B pomane. [IpoBen€HHBIN aHaNM3 BKIOYACT M3y4YCHHE MpejcTaBicHus o red B
AHTJIUICKUX TOJKOBBIX CIIOBapsiX, MCXOJS U3 KOTOPOTrO HE OOHApyKUBAIOTCS
YCTOWYMBBIE HWHIEPEHTHbIE TMEHOpAaTUBHBIE KOHHOTALMU, 34 MCKIOYEHUEM
OTIENBHBIX CIy4a€B B  ONPEACIIEHHBIX CUTyallUsX W  HMCIHOJb30BaHUSA
UAMOMATUYCCKUX BBIpAKCHHU, TakuxX kak “to see red” wim “like a red rag to a
bull”. Ognako B pomane Y. ['ojnauHra 3TOT KOHHOTATUBHBIM aCIEKT PacIIUPSICTCS
3a CUET BKIIFOUEHUS aJIT€PEHTHBIX MEHMOPATUBHBIX COZHAUYCHUI.

CoBOKyIHOE HCCIIEJOBaHUE BBIABMJIO, YTO aBTOpP MOCIEAOBATEIbHO
UCTOJB3yeT I1BeTOOOO3HAaueHWe red, aHaloOrWyHO JpYyrUM  [BETaM, JUIS
KOHTPACTHOW XapaKTepUCTUKH TMepCOHaxke u o0bekToB. [ mnpumepa,
CIIOKOMHBIN W pazymHblii Panbd, accoruupyemsiii ¢ arpudyrom fair-haired (rme
fair cmyxxur omnocpemoBaHHBIM — I[BETOOOO3HAUYEHHEM), MPOTHBOIOCTABJICH
arpeccCuBHOMY J[’)keKy, ECTOKOMY M BJIACTHOMY pPBDKEBOJIOCOMY HOAPOCTKY.
Oo6o3nauenue red compoBOXKIaeT MPaKTUYSCKH Kakaoe ynoMHHaHHME J[keka B
TEUEHHE BCETO pOMaHa. DTO NPUBOJMUT K YCTAHOBJIECHUIO YCTOMYMBOW acCOIMALUN
MEXIy I[BeTOM Fed W arpecCMBHOCTBIO, KECTOKOCThIO. K KOHIly pomaHa
neiiopatuBHas koHHoTanus red ycunuBaercs. Kak BapuaHT, aBTOp, HCHOJB3YS
cioBo red, mepemaer TpeBory u crpax Panbda, korma TOT mpsdercs B Jecy OT
noronu. Korzna oH BUAUT YTO-TO OrpOMHOE U OecpOopMEHHOE, MMAIal0IIEe CBEPXY,
€IUHCTBEHHOE, YTO OH YCIEBAa€T pa3IM4UTh — OTO KpPACHBIA  IIBET,
CHMBOJIM3UPYIOIIUHI 3J10.

Ucxonss w3 BeImIen3noxeHHOro, BbiOOp Y. Tlommunra cnenuduyueckux
[BETOOOO3HAYECHUN Il XapaKTEPUCTUKU IEPCOHAXKEW, ONUCAHUS MNPUPOABl U
pa3INYHbIX OOBEKTOB UMEET CTHIIMCTUYECKOe 000CHOBaHME. MeTo]] KOTHUTHBHO-
JUCKYPCUBHOTO aHaINM3a XYJ0>KECTBEHHOI'O TEKCTa BKJIIOYAET B CEOsl HECKOJBKO
sranoB: a) W3Bneyenwe wuHpoOpMalMu O JUCKYPCUBHOM CHUTyalMH, T.€. O
O00OBEKTHBHOW PEabHOCTH, B KOTOPOM CO37aH aBTOPCKHI TEKCT. DTO BKIIIOYACT B
ce0s1 yu€T uctopuyeckux (PakTopoB, OKa3bIBAIOIIMX BIUSHHE Ha (POPMUPOBAHUE
XYZOKECTBEHHOTO TIPOU3BEACHUS, W CIY>KUT OCHOBOH [is (OPMUPOBAHUS
0a30BOT0  MOHATUWHOIO TpelcTaBlieHus; ©) BblsBleHHe AMCKYpPCHBHBIX
WHTEpIpeTallMii KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, HCHOJb30BAHHBIX [UIsl Meperadu
CMBICIIOBOM Harpy3ku TekcTa; B) OrmnpeneneHue 3HAYEHUs SA3bIKOBBIX €IUHUII,
OTpa)aloluX pPaHee BBISIBICHHBIE B TEKCT€ KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI; T') AHAIIN3
CMBICJIOBOTO BapbHUPOBaHHUsI BBICKA3bIBAHMSI, BKIIFOUAs JIEKCUKO-(DPA3€0IOrn4ecKre
KOHCTPYKIIMY, VYYacCTBYIOIIME B PA3JIMYHBIX CEMAHTUYECKUX MPUPAILICHUSIX,
OTpaXKaroLUX UJICOJOIMH U LIEHHOCTH TeKcTa; 1) [IpuMeHeHne KoMMyHUKAaTUBHO-
IparMaTU4eckoro U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO OOOOIIEHUS IOJIyYEHHBIX
JAHHBIX ISl LIEIOCTHOTO OCMBICIICHUSI M aHAJIM3a TeKCTa.
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3AKVIIOYEHHUE

1. Pa3BuTHE KOTHUTHUBHON JHMHTBUCTHKH, OOBSICHSIETCS HaJIUYMEM OOLIUX
KOHIENIMI MW TEOPETUYECKUX MPUHIIMIIOB M BO3MOXXHOCTHIO HCIIOJIIb30BAHMUS
METOJIOB aHaJIN3a, pa3pabOTaHHBIX U MPUMEHSEMbIX B KOTHUTUBHOMN JTMHTBUCTHUKE.
B wyacTtHOCTH, 3TO CBSI3aHO C NPUMEHEHHWEM MPUHIIMIIOB AHTPOIOIEHTPU3MA,
MEXAUCITUTUTMHAPHOCTH U TEOPUH BBIIBHKCHUSI.

2. IlpoBengeHHOE WUCCIIEOBaHME BKJIIOYAET KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHBIN
aHalIM3 CJIOS JIEKCHMKM LIBETOOOO3HAYEHH Ha MaTepualie aHIIOA3BIYHON
JUTEPaTyphl KaK CPECTBO MHTEPIIPETALIMM 3HAHUNA O MUpE.

3. B xone mpoBeneHUsi CPaBHUTEIHbHO-COMOCTABUTEIBLHOTO HCCIEIOBAHUS
ObUIO TOKa3aHO, YTO MECTO IIBETOOOO3HAYEHUH B JIEKCUYECKOW CHUCTEME
aHTJIMACKOTO SI3bIKAa Ompenensercs: 1) SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMH (PaKTOpaMu
(HaJMuMe 1BETOBOM OKpAacKM MHUpA); 2) JUHICBUCTUYECKUMH MPUYHMHAMMU:
a) CIOCOOHOCTBIO pa3HBIX CIOB O0O3HA4YaTh IBET, O) CIIOCOOHOCTHIO
[IBETOOOO3HAUYECHUN BBIpaXKaTh OLIEHKH, YYyBCTBA, SMOIMHU, T.€. HE IIBETOBbHIC
3HAYCHHUS.

4. Jlexcuka, CBs3aHHasi C I[BETOM, (OPMHUPYET CHCTEMY, OTPAXKAIOIIYIO HE
TOJIbKO Takue OOIIMe JIMHTBUCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU, KakK LEHTp U
nepudepusi, HO ¥ CBOKCTBa, OOYCIOBJICHHBIE OCOOCHHOCTSIMU MHUKPOCHCTEM U HX
COBOKYITHOCTBIO. [[pyrumMu crioBamu, si36IKOBBIE €TUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE [IBETA B
A3bIKE, TMPEACTABISAIOT €000 OOUH M3 KIIOYEBBIX CTPYKTYPUPOBAHHBIX
KOMITOHEHTOB JIEKCHYECKOTO armapara.

5. BrisiBIieHHWE IWHTBUCTHYECKUX EIWHMII, OCHOBAaHHBIX Ha MEXaHH3MeE
KOHIENTYaJbHOW HMHTErpalliy, MpeICcTaBiIseT co00il OJHYy M3 KJIIOYEBBIX 3ajad.
JlaHHast TeOpHsl HE OTPAHMYMBACTCS TOJIHKO METapopoil M METOHUMHUEH, KaK 3TO
4yacTo MHTepnperupyercs. Ham aHanus3 cBUIETENBCTBYET O TOM, YTO MPHHIIMII
KOHIIETITYaJIbHOM HHTErpalli JICKUT B OCHOBE MHOTUX S3BIKOBBIX €IUHUIl B
CTPYKType S3bIKa, TAKUX KaK MPOU3BOAHBIC U ClIokHBIE ciioBa 1 OE npumMensemsbie
B XYIOXECTBEHHOM JIHUCKypce. Bo3moxHOCTh paccmorpeHus @OE kak ClOXKHOU
KOTHUTUBHOM  CTPYKTYpbl, OCHOBAaHHOM Ha IIPUHLMUIIE KOHLENTYaJbHOU
UHTErpanuy, oOOyCIOBI€HAa JBYMSI €€ OCHOBHBIMH  XapaKTEPUCTHKAMHU:
CTPYKTYPHOM pa3lleIbHOCTH U leJocTHOCThiO 3HaueHus. OF oOnagator
CIIOCOOHOCTBIO BBIp@XKaTh PA3UYHBIE CTPYKTYpPHl 3HAHWW, YTO TIO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh UX KaK KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPbl U MOHYMEHTAJIbHO BBISBUTH HX
CEMaHTHKY.

6. B coBpemeHHOW NHMHIBUCTHKE ObUIM MPEIOKEHBI Pa3TUYHBIE METObI
Kiaccuukanyu 11BeToobo3HaueHuid. B Hamem uccienoBanun Mbel OKycHUpyeMcs
Ha KJacCH(HUKAIUN IIBETOOOO3HAYCHHUI, B paMKax KOTOPOW JaHHAs KaTeropus
nojpasiensercs  Ha  CIEOYyIOIME  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE  THIIbL:
1) Hempou3BOIHBIC I[BETOBBIC MpHJIAraTeNbHBIC, 2) MPOU3BOJIHBIC I[BETOBBIC
npuiarateabHble: a) MOHOJEKCeMHbIe (adduKkcanbHble MPOU3BOAHBIC, CIIOKHBIC
CIIOBa-KOMITO3UTHI); ©0)  TOJMIEKCeMHbIe  (IIBETOOOO3HAYEHUS B  BHUJE
cinoBocoueranuii). Hamm HaOmromeHuss CBUAETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO B
aHTJIUICKOM f3bIKE TPYNIy HENPOU3BOAHBIX COCTABIIAIOT IpUJlaraTtebHbIE,

67



OXBATBIBAIOIIMC KAK OCHOBHBIC IBCTA, TaAK W PA3JIMYHBIC OTTCHKHW IBCTOB. HBCT
MpcaACTaBJIsACT coboit HHKapHalluo Pa3IMYHBIX MOPAJIbBHO-3CTCTHYICCKHUX
LIECHHOCTEU U, BEPOSATHO, CUATACTCS OJTHOU U3 KIIIOUEBBIX KATETOPUN KYJIBTYPHI.

7. KOrHUTUBHO-JIMCKYPCHUBHBIN aHalM3 TOATBEP)KIAET, UYTO CEMaHTHUKA
aHTJIMHCKUX IIBETOHAMMEHOBaHMM ocHoBaHa Ha konuenrte “COLOUR”,
MMEIOIIEr0 UEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY, BKIIIOUasi JBa YPOBHSI: OCHOBHOM (SIAPO) U
JOTIOTHUTENbHBIN (TIepUPEPHUITHBIN ).

8. Ha pmonomHuTenbHOM ypOBHE aHaiM3a BKIIOYEHBI pPa3HOOOpa3HbIE
JICKCEMBI, OITMCBIBAOIIHMEC OTTCHKHW IIBCTA. ODTH SI3BIKOBBIE CAMHUIBI MOI'YT 6I>ITB
IMPOCTBIMU, IMPpOU3BOJHBIMU, COCTaBHbBIMHU )41 CcoUucTaroInMu Pa3INYHBIC
MOI[I/I(l)I/IKaTOpBI IJIL BIIOJIHC TOYHOI'O BBIPAXKCHHUA LIBCTOBBIX XapPAKTCPHUCTUK.
I/ICCJ'IGIIOBaHI/Ie BKJIFOYA€T aHaJIM3 KakK MOp(bOJ'IOFI/I‘{CCKI/I U CEMAHTHNUYECKU
HCIIPOU3BOJHLIX CJIOB, TdK M COCTAaBHBIX IIOJIMJICKCCMHBIX CIWHUI, BKJIIOYasd
IIBETOOOO3HAYCHUSI ¢ MOJAM(PUKATOpPAMH, OTTCHOYHBIC COYCTAHMS, ITOMHMO,
IIBETOHOMHHAIIUN, 00pa30BaHHbBIC 10 MTA0JIOHY “IIBET + MpeAMET UM MPU3HAK .

9. Ilpoanamu3upoBaHbl MOJEIM IOMOTAIOIIME O0pa30BbIBATH OOratyio u
pa3Hoo6pa3Hy}0 CCMAHTUKY JId OIIMCAHHUA OTTCHKOB IBCTA Ha OCHOBC HX
BOCIIPUATHUA U accounaunﬁ B pCaJIbHOM MMUPC. Ha JaHHOM YPOBHC CIAWHHUILI
GbopMUPYIOTCS TyTEM KOHIIENTYyalhbHON CEMAaHTHYECKOW JIepHUBAIlMd HA OCHOBE
YK€ CYUIECTBYIOIIMX KOHIENTOB. OHUM OCHOBAaHBI HA MPOMNO3UIMOHAIBHON H
METOHMUMHYECKON KOTHUTHUBHBIX MOICTIAX. MeTtoHNMHYECKasd KOTHUTHBHAS
MOACIb “LIGJIOG — €ero 4acTtp’ HUIrpacT BaXXHYIO POJIb, TaK KaK JJIA 0003HaYEeHUSA
[IBETA MCIIOJIB3YIOT HAaWMMEHOBAaHMS NPEAMETOB, PACTCHHM, SBICHUW >XKUBOM U
HE)KUBOW MPUPOJBI, OKPYKAIOUIMX HAC W BOCIHPUHUMAEMBIX KaK HOCHUTEIH
YKa3aHHOTO 1IBETA. Hexot OpPELIC IIPUMEPLL MMPONMO3NITUOHAIIBHBIX 150
METOHUMHUYECKUX MOJIeeH, (HOPMUPYIOMINX CEMAHTHKY €IUHUIL JAHHOTO YPOBHS,
BkroyaroT: have quality (colour) belong to object, have some amount of quality
(colour), have some amount of quality (colour) belong to object, quality (colour)
be of some degree, colour associated with place, quality (colour) associated with
place, colour associated with person u quality (colour) associated with person.

10. B pabote o0ocHOBaH HOBBIM MOAXOA B KOHTEKCTE AMCKYypca, TIe MpHU
BBaHMOHCﬁCTBHH C JICKCCMaMH, OIIMCBIBAIOILIMMHU OTTCHKHM I1IBE€TA, BO3HHUKAIOT
AOIMOJIHUTCIIbHBIC 3HAYCHUA, IPOABIIAIOIIMUCCA B IIPOOCCCE HHTCPIPETAIMU U
O6YCJ'IOBJ'IGHI>I KOTHUTUBHBIMH MeEXaHU3MaMHU. AHaiu3 S3bIKOBOI'O MaTcpuaia

MO TBEPIKIAET, YyTO JIOTIOJIHUTEIIHLHBIE 3HAYECHUS IBETOO003HAYECHUI
dbopmupyroTcs Oiaromapsi pa3IMYHbIM KOTHUTHBHBIM MEXaHW3MaM, TaKUM Kak
“coemMHEHNE”, “nmocTpavBaHue’, “pa3zBuTHE”, “nepcrnexkTuBU3aLUS” u

“nedokycupoBanue”. MexaHU3MBbI ONPENENSIOT MPOLECChl KOHIENTYyaTu3aluu U
CHOCOOCTBYIOT ~TOSIBJICHHIO JIOTIOJIHUTEIbHBIX OLEHOYHBIX KOHHOTaUUd Yy
nepuepuilHbIX 1BETOOO03HAYEHUH B 3aBUCHUMOCTH OT SI3BIKOBOI'O KOHTEKCTA.
KOrHUTHUBHBIE MEXAHU3Mbl HMIPAIOT KIIOYEBYIO pOJIb B 3BOJIIOLUMH CEMAHTHKHU
11BeT00003HaueHU, HOPMUPYsl TOMOJTHUTEIbHBIE OIEHOYHbIE U KOHHOTATHBHBIC
3HAYEHHUS B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOTO KOHTEKCTA U KYJIbTYPHBIX BIUSHUM.

11. CoBOKYNHOCTh Hay4HBIX B3IJISIIOB CIIYXKUT UCXOAHOW TEOPETUUYECKOU H
METOJIOJIOTUYECKOM OCHOBOM, WIpas poOjb OTIPAaBHOW TOYKU IIPU AHAIU3E
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YCTAHOBJICHHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHUWA W CIYXHUT LEIBI0 CaMOI0 HCCIIEIOBAHHUS.
OcCHOBBIBasiICh Ha DJTOM, KOTHHUTHUBHBIM METOJ B HCCICIOBAHMU S3bIKA
OPUEHTUPOBAH HA U3YUYEHUE CPEJCTB BOCHPHUATHUS MUPA YEPE3 MPU3MY SI3BIKOBOU
CEMaHTHKHA, a HE Ha OOBEKTHBHBIC XapPAaKTCPUCTUKH S3BIKOBBIX CIWHHUI[ U
KaTeropuid ¥ TOJApPa3yMEeBaeT, YTO S3bIK M3y4aeTCs uepe3 Takue Oa30BbIC
MMO3HABATEIbHBIE MPOLECCHl, TAKUE KAaK KOHLENTyalau3aluus W KaTeropu3auus, U
NPEAINOIaraeT, YTO YEJIOBEK HE MPOCTO OTPAXKAECT MHUP B SA3BIKE, a AKTUBHO
dbopMuUpyeT U YyTBEpKAA€T €ro B CBOEM CO3HAHMM MOCPEICTBOM si3blka. B sTOM
KOHTEKCTE KaXKIbI WHIWBUI B CBOECH S3BIKOBOW ACATEIBHOCTH OCYIIECTBIISIET
YHUKAJIbHYIO0 HHTEPIPETALNIO MO3HABATEIIBHBIX MPOILIECCOB.

12. Ocobyto 3HauumMocTb B paboTe mpHOOpeTaeT HMHTEpPHpETaus
paccMaTtpuBaeMasi, KaKk akT BOCIHPHATHS YEJIOBEKOM OOBEKTOB W SIBICHUH BO
BCEJIICHHOM C TMPUMEHEHUEM sI3bIKa, TMPEACTaBisii CcOOOW  KOTHUTHBHYIO
JeSITeIbHOCTh, HA OCHOBAHUH, €€ BhIpak€HUE. BHUI N1eATEIbHOCTH OCYIIECTBIISIETCS
C HCHOJIb30BaHMEM Kak oOOIle-KOJUICKTUBHBIX, TaK W HWHIUBUIYAIbHBIX
HAKOIUICHHbIX 3HaHuil. MuTepnperanuss ObIBaeT NEPBUYHOW U BTOPUYHOM.
[lepBuuyHass  uHTEpHpeTanysi  IO3BOJISIET  YEJIOBEKY  ONPEACIUTh  CBOM
B3aMMOOTHOIIEHUSI CO CTPYKTYpoi Mupa, GopMuUpysl CUCTEMY KOHIIENTyaau3aluu
W KaTeropus3aluyd Ha OCHOBE BOCIHPHSATHS BCEJICHHOM M €€ XapaKTECPUCTHK.
BropuuHnasi uHTepriperanus nNpeacTaBiseT coO0i 3HaHUE, OLIEHUBAOIIEE 0OBEKTHI
C MCIOJIB30BAHUEM MOBTOPHOI'O BOCTIPUSTHS S3bIKOBBIX €IMHUI, 3aKOJUPOBAHHBIX
B MBIIUICHHU 4YeJoBeKa B (opMe 3HaHUS M OTPaXEHHBIX B s3BIKE Yepes
MEePBUYHYI0 MHTeprnpeTanuio. dopma MHTEpHpEeTallMd BKJIOYaeT B ce0s HOBBIC
3HaHUA O MHUpPE, IMPOU3OLICANIME HA OCHOBE BTOPUYHOW KOHUENTYyAJIU3ALUUA W
KaTeropu3ailuu.

13. BaxHbIM 3Tanom HCCIAEAOBAHUS JIEKCEM IIBETOOO03HAUYCHUN TOCITY KHIIO
M3yYCHHE  UX  KOHTEKCTYyaJIbHBIX  OCOOCHHOCTEM B  XYJIOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUAX, YTO IO3BOJUIO PACKPHITh KOHHOTATUBHBIE, CEMAHTHUYECKUE H
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE 0COOEHHOCTH AHTPOIOICHTPUUECKUX
XapaKTePUCTUK, MPOHUKHYTh B TJIYOMHHBIM CMBICI MPOU3BEICHUS U OTUETIIMBO
BOCIIPOU3BECTU XYJ0KECTBEHHBIE 00pa3bl, UX BHEIIHWE U BHYTPEHHUE KAYECTBA.
B XymoKXeCcTBEHHOM TEKCTE JIGKCEMBI C CUMBOJIMKON IIBETa YMOTPEOISIOTCS Kak
OTJICJIBHO B BHJI€ CJIOBa WJIM COYETaHUs, TaK U B COCTaBe (Ppa3eoaoruyeckoro
06opoTa uiu mocIOBUIEl. OHH OTPAKAIOT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIH(PUKY
JIEKCEM IIBETOO0O03HAUYEHHS U aCcCOIMAllNH, CBI3aHHBIEC C TEM HMJIM MHBIM I[BETOM B
HallMOHAJILHOM MBIIIJICHUH HOCUTEJICH SI3hIKA.

14. TIpoBoguMoe wuCCIEOBAaHUE, HAMPABICHO Ha BBIABICHUE OCHOBHBIX
KOTHUTHBHBIX TMPOIECCOB, JIEXKAIUX B OCHOBE (POPMUpPOBAHMS CEMAHTUKU
AQHTJIMACKUX  IIBETOOOO3HAYCHHMM, TJAC  IEJIECOOO0pa3HBIM  IPEACTaBIISICTCS
nocrpoenre uepapxuiyeckoir moaenu konuenrta “COLOUR” B 3aBUCHUMOCTH OT
IIBETOOO03HAYCHUN Pa3IMYHBIX YPOBHEW W aHaJIN3 KOTHUTUBHBIX MOJETEH U
MEXaHU3MOB, OIPEICIAIOMMNX 3HAYEHUS] AHTJIIMHUCKUX O0003HAYCHUH OTTEHKOB
[BETa B XOJI€ MX HCHOJIb30BaHUsS. B pamkax wucclienoBaHHs aHAIU3UPYIOTCS
KOTHUTUBHBIE MPOLECCHI, CBA3aHHBIC C BOCIPUATHEM W HWHTEpIpPETAUCH
[IBETOOO03HAUCHHH, a TAK)KE UX IBOJIIOIIUEH B S3BIKOBOM MPAKTHUKE.
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15. JlanHoe uccneqoBaHue BHOCUT 3HAUUTENIBHBIN BKIIA/l B pa3pelieHUEe TaKUX
KJIFOUEBBIX MPOOJIEM, KaK B3aMMOCBSI3b SI3bIKAa M JUYHOCTH, BIUSHUE S3bIKA Ha
PEUEBYIO JIEATEIIbHOCTh, B3aUMOCBA3b $f3bIKa W MBILUJICHUSA, pOJIb f3bIKa B
oOIIECTBE U B3aUMOCBSI3b A3bIKA W KyJIbTYphl. [Ipu aHanm3e yka3zaHHBIX mMpobiieM
JUHTBUCTBI OOpalaloTcsi K CMEXKHBIM HaykaMm, TakuM Kak ¢uiocodus,
AHTPONOJIOT U, TICUXOJIOT U, COLIMOJIOT S, HUCTOPHUS, KYJIbTYPOJIOTUS,
GoNBKIOPUCTUKA W JUTepaTypoBefeHue. lccienoBanue 1BETOOOO3HAYCHUIA
MO3BOJISIET YIUIYOJIEHHO TMOHSTh, KaK 4YEJIOBEYECKOE BOCIPUSITUE OPraHU3yeT
[BETOBOM CIIEKTP M KakK 3TH LBETA OTPAXKAIOTCS B HAILIEM CO3HAHUU 4YEpPE3
s3bIKOBbIe  (popMbl. [[BeTOOOO3HAUEHUS BBICTYMAIOT BAXKHOW JIMHTBHUCTUYECKOU
KOHCTPYKITMEH I Tiepenadd WH(opMamuu o IBeTe W 00 WX acCCOIMATHBHBIX
3HAYCHHUSIX.

70



ONE-TIME SCIENTIFIC COUNCIL DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01
ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
AT UZBEKISTAN STATE UNIVERSITY OF WORLD LANGUAGES

UZBEKISTAN STATE UNIVERSITY OF WORLD LANGUAGES

BAZARBAEVA ALBINA MINGALIEVNA

COLOUR-NOMINATING LEXICON AS A MEANS OF INTERPRETING
KNOWLEDGE ABOUT THE WORLD

10.00.11 — Language theory. Applied and Computational linguistics

ABSTRACT OF THE DISSERTATION
of doctor of philological sciences (DSc)

Tashkent — 2024



or of Science (DSc) was registered at ¢

; h
of Higher Education, Science and Inpg € Supreme

ssertation of Doct

Ministry
o 2024.2.DSc/Fil333.

the di
ion llndcr t

iss .
A lewrr under number B

ttestatio =
I‘:epublic of Uzbekistan

as been carried out at the Uzbekistan State University of Worlg
T

The doctoral dissertation h

Languages. o
dissertation 15 P

The abstract of the :
the Scientific Council website (www.uzswlu.uz

educational portal (www.znyonet.uz).

osted in three languages (Uzbek, Russian, English (abst
) and on the website “ZiyoNet” i“fonnatrizt,t))a:g

Iroda Abduzukhurovna Siddikova
santi Itant: ¢ p ;
Scientific consultd Doctor of Philological Sciences, Professor

Ganisher Khudoykulovich Rakhimov

i onents:
DIESSSR Doctor of Philological Sciences, Professor

Nafisa Zafarovna Nasrullaeva
Doctor of Philological Sciences, Professor

Natalya Dek-khenovna Kim
Doctor of Philological Sciences, Professor

Leading organization: Tashkent state university of the uzbek language and
literature named after Alisher Navoi

Q0
The defense will take place on @z » /10 V@Wéﬁom at /_g at the meeting of the

One-time Scientific Council DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 at Uzbekistan State University of World
Languages (Address: 100138, Tashkent city, Uchtepa district, Kichik halga yoli street, 21A Tel: (99871)
230-12-91, fax: (99871) 230-12-92, e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

. T'he dissertation can be reviewed at the Information Resoyrce Center at Uzbekistan State
Umversxty_ of Wor!d !Janguages (registered under the number? - j (Address: 100138, Tashkent city,
Uchtepa district, Kichik halqa yoli street, 21A Tel: (99871) 230-12-91, fax: (99871) 230-12-92.)

The &_letract of the dissztation was distributed on « ’/ ~§;> ocfo g&r 2024y.
(Registry record NO.L dated /2] » OO O Ge 2024.)

.M. Tukhtasinov
Acting chairperson of the One-time Scientific
Council on awarding scientific degrees, Doctor of
Pedagogical Sciences, Professor
Kh.B. Samigova
Scientific Secretary of the One-time Scientific
Council on awarding scientific degrees, Doctor ©
Philological Sciences, Professor
J.A. Yakubov
Chairman of the Scientific Seminar °f the
One-time Scientific Council on awarding scientific
- degrees, Doctor of Philological Sciences, Professof

CkaHupoaHo ¢ CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

The aim of the research is to analyse the cognitive aspects of the formation
of colour-nominating English lexicon as a means of interpreting knowledge
through the prism of revealing the cognitive-discursive models and mechanisms of
the concept of COLOUR as the basis for the perception of knowledge about the
world.

The object of research is the colour-nominating English lexicon as a means
of interpreting knowledge about the world.

The scientific novelty of the research is as follows:

linguistic and extra-linguistic potentials influencing the formation of English
colour denotations due to contextual modification and expansion of their semantics
has been revealed,;

cognitive models of thinking and mechanisms forming meanings of lexical
units of different linguistic structures expressed in words, word combinations and
semantic derivatives denoting shades of colour in English language by means of
conceptual-derivative analysis have been identified;

the cognitive metonymy is a universal means of creating colour nominations
and concrete interpretation of semantic derivatives, conveying shades, and also,
occasional names, is associated with the action of the mechanisms of “association”,
“completion” and “development” by means of cognitive-discursive analysis has
been proved,;

the descriptions of English PEs with regard to their value orientation are
revealed, as well as the means of objectification of the concept “COLOUR™, acting
as a standard for ethno-cultural comparison by means of conceptual integration of
PEs with the component-colour denotation on the material of the English language
within the linguocultural paradigm — have been identified;

the holistic colour code of culture, represented by means of derivatology,
phraseology, semasiology and stylistics, which along with somatic, spatial and
temporal by means of conceptual blending, is the nuclear code of culture have been
specified,;

the distinctive features of functional loading of colour-lexemes with the use of
subjectively determined cognitive and connotative mechanism as a basis aimed at
construction of meanings in the text, modification of cognitive operation of
inference in representation of information in the English-language text, and
rendering of communicative-pragmatic effect on the addressee by means of
cognitive-stylistic analysis of conceptual-interpretative structure of the title and the
whole artwork have been determined.

Implementation of the research outcomes. The theoretical concepts and
practical conclusions arising from the research outcomes of color-naming
vocabulary as a means of interpreting knowledge about the world were used:

in a practical project with the assistance of the US Department of State and
the US Embassy in Uzbekistan SUZ80021GR3106 “The English Access
Microscholarship Program” (Reference No. 01/308 of the Uzbekistan State
University of World Languages dated May 5, 2024), within the framework of
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which theoretical and practical data on innovative methods of linguistic analysis,
theoretical and practical problems of modern cognitive science, the specifics of the
implementation of color lexemes in the text and their study in light of the
linguacognitive method were widely and effectively used. As a result, the use of
research materials contributed to a more detailed study of current problems and
methods of analysis of modern linguistics and enrichment of the content of virtual
resources (electronic textbooks, teaching aids, lecture notes) on the basics of
English language theory;

in the practical project Project No. 0311-87328922 of the Faculty of Foreign
Languages of Hubei University of Economics and Business “Cognitive science in
linguistics” (Reference No. 0311-87653 of the Faculty of Foreign Language of
Hubei Economic and Business University of The People’s Republic of China dated
December 26, 2023), in particular, within the framework of the project program,
the materials and outcomes of the dissertation research were used to encourage
participants to use the cognitive aspects of interpreting knowledge about the world
in English, as a result, discussions were held on cognitive linguistics, focusing on
the mechanisms of cognition of the world through linguistic consciousness;

in the implementation of the practical project Project No. 0938-8364627 of
Tianshui Normal University “Discourse Analysis of “Conceptual Metonymy™”
(Reference No. 0938-8364627 of the Faculty of Foreign Language of Tianshui
Normal University of The People’s Republic of China dated December 14, 2023),
in particular, the materials and outcomes of the dissertation research were used in
the process of developing the educational modules English Language
Improvement, Foreign Language Teaching Methodology as part of the
implementation of the master’s program for linguistic universities. The use of the
materials and outcomes of the study provided stimulation of the application of
metonymic consciousness in the study of English color vocabulary, and thereby
contributed to the modernization and improvement of the process of professionally
oriented teaching of the English language at the university;

in the research project Project No. 0833-2276393 of Leshan Normal
University entitled “Teaching Interdisciplinary Literary Appreciation in Chinese
and English” (Reference No. 0833-2276393 of Literature Department of Leshan
Normal University of The People’s Republic of China dated December 18, 2023),
namely, within the framework of the project program, the materials and outcomes
of the dissertation research, practical recommendations and suggestions were
effectively used in the study of the concepts of color denotation in English and
Chinese literary texts, which contributed to the development of students studying
English, the ability to interpret literary works, while the ability to evaluate literary
works from a cross-cultural point of view;

the practical project used the results extracted from Chapter II, §2.3. “The
Study of Colour Denotations within the Framework of the Cognitive-discursive
Approach” and §2.5. “Discourse Analysis of “Conceptual Metonymy™” as
materials in the project “Design and Printing of Curricula and Materials Based on
Multimedia Information Technologies for Teaching Foreign Languages” during
the international seminar “Development of Measures to Ensure the Quality of
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Higher Education” at the Institute of Language Education in Norwich, UK, August
11-12, 2022 (Reference from the Institute of Language Education in Norwich, UK
dated 11.08.2022). As a result, the conducted training seminars on the topic: “The
Problem of Studying Color in Linguistics” contributed to ensuring the
effectiveness of training;

The theoretical results of the dissertation research and practical
recommendations and proposals for conducting an analysis of the cognitive
interpretation of English-language literary texts were used in the creation of the TV
programs “English with Yoshlar” and “Oqshomga Qadar” on the Yoshlar TV
Channel of the National Television and Radio Company of the Republic of
Uzbekistan (Reference No. 14-05-24 of the “O‘zbekiston teleradiokanali” State
Unitary Enterprise of the National Television and Radio Company of the Republic
of Uzbekistan dated February 12, 2024). As a result, the implementation of the
scientific outcomes of the research contributed to the effective writing of the script
for TV programs and their saturation with general scientific and cultural-
educational content.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, conclusions, and a list of references. The volume of the
dissertation is 242 pages.
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